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			Vier eeuwen geleden vertrokken de Pilgrims met de Mayflower richting Amerika, om daar een nieuw bestaan op te bouwen. In dit boek lees je over hun voorbereidingen, de reis en de eerste jaren in de Nieuwe Wereld.
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			Proloog Tisquantum

			Maisplantmaan 1619

			De sloep rondde de noordkant van de baai. De eilandjes die her en der verspreid lagen, het nevelige water dat tegen de kliffen omhoogspatte, de heuvels en de bossen daarachter, als een uitgedroogde dronk Tisquantum de beelden. En tegelijkertijd durfde hij amper te kijken, want daar lag Patuxet. Thuis.

			Vijf jaar lang had hij hiernaar verlangd. Vanaf het moment dat hij door de withuiden meegenomen werd over het Grote Water. En nu was er misschien geen thuis meer.

			De beelden van de dodendorpen die hij langs de kust was tegengekomen, drongen zich aan hem op. Overal botten. Verbleekt, versplinterd, aangevreten. Te veel om te begraven.

			De kilte kroop in zijn hart. Hij had eerder moeten terugkomen. Beter zijn best moeten doen. Desnoods het Grote Water over moeten zwemmen!

			Het was nog te ver om tekenen van leven te kunnen zien, maar de sloep voer gestaag dichterbij. De angst kwam sneller. Als een koude worm lag die dik in zijn buik, wroetend en wriemelend, steeds verder omhoogkruipend, tot hij het gevoel had dat hij stikte.

			Had de plaag ook Patuxet weggevaagd?

			Nee, de Schepper moest zijn ouders beschermd hebben. Zijn hele stam.

			De afgeplatte heuvel waarop het dorp gebouwd was, tekende zich steeds scherper af.

			Geen rookpluimen.

			Die had hij nu toch moeten zien.

			Geen stemmen of gelach.

			Die had hij nu toch moeten horen.

			Geen geur van gebakken mais of geroosterd vlees.

			Die had hij nu toch moeten ruiken.

			Met een schurend geluid gleed de sloep het strand op. In gedachten had hij dit moment al duizend keer beleefd. Hij zou het strand op springen, zwaaien naar zijn stamgenoten op de heuvel en daar zijn ouders in zijn armen sluiten.

			Maar er stond niemand. En hij kreeg zijn benen niet in beweging. Zijn voeten zakten diep weg in de grond die hij zo gemist had.

			Stof, zand, zout. Meer rook hij niet. Geen sprankje leven.

			Grassen en planten groeiden over het pad, geen voetstap te zien; hier was in geen jaren iemand geweest. Met zijn blik naar beneden gericht liep hij omhoog. Iedere stap moest hij zichzelf vooruit dwingen. Om boven aan de heuvel met eigen ogen te zien wat zijn hart al wist.

			Overwoekerde velden.

			Vervallen huizen.

			Weggewaaide spullen.

			En botten. Een dorp vol botten.

			De beelden schoven door elkaar heen. Werden één waas van gruwel. Hij strompelde naar de wetu van zijn ouders. Gaten in het dak. Een weggeslagen deurmat. Voorraadpotten op de grond. Botten op de slaapplank. Zijn vader? Zijn moeder? Misschien van allebei.

			Hij zakte door zijn knieën, zijn verdriet klauwde zich omhoog en hij schreeuwde het uit.

			Het schemerde buiten al toen hij de wetu van zijn ouders verliet. Mismoedig sjokte hij door het dorp. Daar bij die kromme boom had zijn vader hem verteld dat hij opgeleid zou worden tot pniese, een elitekracht die het stamhoofd met raad en daad bijstond. Daar, op de aardbeienheuvel, had zijn moeder hem voor het eerst het verhaal van Koning Krab verteld. En daar, waar ooit het centrale plein was geweest, had hij met zijn stamgenoten gedanst om de Schepper te bedanken voor al het goede in hun leven.

			De herinneringen drukten als rotsblokken op zijn borst en hij zakte met zijn rug tegen een boomstam aan. De grond mocht opensplijten en hem verzwelgen, dan kon Moeder Aarde zich tegoed doen aan zijn vlees. Hij wilde niets meer voelen, niet meer denken.

			Terwijl hij uitkeek over zee en zijn pijn liet meestromen met de golven, zag hij in gedachten het schip van de withuiden de baai weer invaren. Wat was hij toen jong geweest. En dom.

			Zijn vader was de sachem van het dorp. Als stamhoofd wilde hij de withuiden zelf begroeten, maar Tisquantum was zo nieuwsgierig geweest naar die vreemde wezens, dat hij zijn vader had overgehaald om hém te laten gaan.

			Uit voorzorg stuurde de sachem een groep krijgers mee, maar niemand had vermoed dat die zwak lijkende withuiden gemeen bijtende honden waren!

			Namens zijn vader droeg Tisquantum vriendschap uit, maar hij had verraad teruggekregen. Zelfs de beste krijgers van zijn vader hadden zich laten overrompelen. Ze waren gevangengezet in het ruim van het schip, meegenomen over het Grote Water en op de slavenmarkt in Malaga van elkaar gescheiden.

			Weer thuiskomen, zijn ouders terugzien, dat had hem al die jaren bij de withuiden overeind gehouden. Nu had hij niets meer. Geen stam, geen doel, geen hoop.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 1 William

			Maart 1620

			Samen met Pieter glibberde William langs de Oude Rijn. De keien onder zijn voeten waren spekglad, maar de rivier was nog niet bevroren. De trekschuit zou uitvaren, of hij wilde of niet. En dan was hij weg hier, voor altijd. Zouden de herinneringen aan Pieter en Leiden net zo snel verdwijnen als die aan zijn ouders?

			Na acht jaar in Holland waren alleen hun namen nog over: Hugh en Eline. De klank van hun stem, de vorm van hun gezicht, het gevoel van hun armen om hem heen... Alles was weg, alsof hij de herinneringen bij hun graven in Engeland had achtergelaten.

			En nu moest hij Holland achter zich laten. Wéér opnieuw beginnen. De laatste keer, hield hij zichzelf voor. Amerika zou zijn nieuwe thuis worden. Voor altijd. Ze hoefden alleen maar in de wildernis een kolonie te stichten.

			Pieter zou daar zijn hand niet voor omdraaien. ‘Kon je maar met ons mee.’

			Pieter trok een gekke bek. ‘Jij gaat toch eerst in Southampton voorbereidingen treffen voor de reis? Brieven en contracten schrijven?’ Het klonk alsof hij de gelagkamer van zijn vader moest schoonmaken nadat dronken gasten op de vloer hadden gepiest.

			‘Het wordt hard werken hoor.’ De financiën regelen, levensmiddelen voor een jaar inkopen, zorgen dat de leden van zijn kerkgemeenschap met hun huisraad van hier naar Engeland konden komen, vanaf daar het vervoer naar de Nieuwe Wereld organiseren.

			Saai! hoorde hij Pieter al zeggen.

			Nou, niet als je wist wat er op het spel stond. Ze moesten nú aan alles denken, want in het verre Amerika waren ze op zichzelf aangewezen. Daar konden ze niet naar de molenaar voor meel, of naar de herbergier voor bier. Er was daar helemaal niets. Dus William was erop gebrand om het goed te doen, om ervoor te zorgen dat de onderneming zou slagen, maar hij snapte dat Pieter bij het idee in slaap viel. Die was de spannende verhalen van de zeelui en soldaten gewend die de herberg van zijn vader aandeden. Nog niet de helft ervan kon waar zijn, maar Pieter kon net zo overtuigend vertellen als de dominee. Als William naar hen luisterde, had hij het gevoel dat de stadsmuren omvielen en hij de hele wereld kon ontdekken. Andere plaatsen, andere mensen, andere gebruiken. En nu ging hij zelf de wereld ontdekken, of hij nou bang was of niet.

			Pieters strohaar piekte vrolijk alle kanten op, maar zijn mondhoeken zakten ineens naar beneden. ‘Weet je zeker dat je wilt gaan?’

			William wilde helemaal niet gaan, hij voelde zich net een beetje thuis in Leiden. Maar hij had niets te willen. ‘Mijn meester gaat, dus ik volg.’

			‘Ik kan je verbergen. Op de hooizolder vinden ze je nooit.’

			En meester Carver in de steek laten? Alleen achterblijven? Zijn buik verstrakte bij het idee. De leegte die hij na de dood van zijn ouders had gevoeld, wilde hij nooit meer meemaken. De familie Carver had hem als klein jochie hartelijk opgenomen, maar de koopman en zijn vrouw konden zijn ouders niet vervangen, hoe aardig ze ook waren. Sinds William officieel in de leer was gegaan bij meester Carver was er iets veranderd. De leegte in zijn hart werd langzaam gevuld met taken, met doelen, met complimentjes als hij het goed deed. En met het besef dat het belangrijk was om je in te zetten voor de gemeenschap, zoals zijn meester met hart en ziel deed. ‘Het is Gods wil dat we naar Amerika gaan, Pieter. Daar zullen we vrij zijn om te leven zoals we willen, om te geloven wat we willen.’

			Pieter haalde zijn hand door zijn haar, waardoor het nog warriger werd. ‘Maar dat kan hier toch ook?’

			Mismoedig schudde William zijn hoofd. ‘Al lang niet meer, en dat weet jij ook. Leiden wordt steeds minder tolerant voor andersgelovigen. We mogen niet eens meer samenkomen in het huis van de dominee.’ En er waren nog zoveel andere redenen om te gaan. Dat de leden van de kerkgemeenschap te veel beïnvloed werden door de vrije Hollandse gebruiken, bijvoorbeeld. Maar dat zou Pieter onzin vinden. ‘Het is hier niet langer veilig voor ons.’

			‘En in Amerika is het wel veilig? Je weet toch dat daar wilden wonen?’

			Ineens beet de Hollandse winterkou dwars door Williams kleren heen en hij huiverde.

			‘Die lusten jou als ontbijt.’ Pieter verlaagde zijn stem. ‘Ze villen je levend met schelpen, snijden je vingers en tenen eraf, martelen je tot je smeekt om de dood, maar ze laten je niet sterven. Want jij moet toekijken hoe ze jou stukje bij beetje opeten.’

			William werd misselijk en hief zijn hand. Ja, er zouden gevaren zijn, maar in Amerika wachtte het beloofde land. ‘Genoeg verhalen.’

			‘Ga jij ze maar beleven,’ verzuchtte Pieter verlangend.

			Zo moest hij ertegen aankijken: hij ging avonturen beleven!

			‘Zul je me schrijven? Niet over die saaie regeldingen. Spannende verhalen, die wil ik horen. Met alle smeuïge details, dan verleer je ook het Hollands niet.’

			Hij wilde zijn tong uitsteken, maar dat zou zijn meester baldadig vinden. Dan zou hij weer zeggen dat de Leidse kinderen een slechte invloed hadden. Niet dat het nu nog uitmaakte. ‘Beloofd. Maar we gaan naar de andere kant van de wereld, het zal een wonder zijn als mijn brieven ooit bij jou aankomen.’

			Pieters blauwe ogen begonnen te glimmen. ‘Wonderen bestaan. Hier in Leiden heeft God er een verricht, jaren geleden, tijdens een grote hongersnood. De mensen hadden zo’n honger dat ze in staat waren hun buren op te eten. Toen een vrouw hoorde dat haar buurvrouw een brood had, klopte ze daar meteen aan. Maar de buurvrouw ontkende. “Mocht het wel zo zijn, dan mag God mijn brood in steen veranderen.” En wat denk je? Haar brood veranderde in steen en zij stierf van de honger, terwijl haar buurvrouw overleefde met Gods hulp.’

			Pieter moest dominee worden! Hoe lang en gevaarlijk de reis ook was, hoe ongerept de wildernis in Amerika ook zou zijn, hoe hard hij ook moest werken om te overleven, William zou er een nieuw thuis vinden. Want God zou hem bijstaan.

			Vanaf de trekschuit wenkte meester Carver.

			‘Ik moet gaan. Ik zal je missen, Pieter.’

			‘Ik jou ook.’

			William klopte zijn Leidse vriend op de rug. Omdat de herinneringen aan zijn ouders veel te snel waren vervaagd, nam hij een momentje om Pieters gezicht in zich op te nemen. Hij wilde die vrolijke strobaal nooit vergeten.

			 

			Southampton, 1 augustus 1620

			Mijn waarde Pieter!

			Ik dacht, ik zal eens chic beginnen.

			Hoe gaat het? Ik had je willen schrijven vanuit Amerika, maar zover zijn we helaas nog niet. We zijn zelfs de haven van Southampton nog niet uit.

			Een paar dagen geleden arriveerden eindelijk onze mensen uit Leiden. Was jij erbij toen ze de stad verlieten? Ik heb gehoord dat ze heel wat bekijks hadden.

			Wij gaan de oversteek maken in het schip waarmee zij reisden: de Speedwell. Het is een klein schip van vijftig voet lang. Maar er gaat nóg een schip mee, de Mayflower. Wat een gevaarte is dat! Honderd voet lang, met grote, vierkante zeilen. In het ruim kunnen honderdtachtig vaten wijn worden gestouwd, maar deze reis zal kapitein Jones geen wijn vervoeren, maar werktuigen, levensmiddelen en kolonisten.

			Er gaan niet alleen familieleden en vrienden uit Engeland, maar ook vreemdelingen mee. Die lui zijn uitgekozen door onze investeerders. Ik snap er niets van, Pieter, want het zijn zuiplappen en vechtersbazen. Er zit zelfs iemand bij die in Bermuda beschuldigd is van muiterij en dus eigenlijk aan de galg had moeten hangen. Wij zouden in Amerika een nieuwe toekomst opbouwen en nou zitten we met dat geboefte opgescheept. De leider van de vreemdelingen heb ik nog geen zin zonder vloekwoord horen zeggen.

			Zie jij ons met hen samenwerken om een kolonie te stichten?

			Gelukkig hebben ze hun eigen schip.

			Wat wel leuk is, is dat ze twee honden hebben meegenomen. Jachthonden. Ze grommen tegen iedereen die bij ze in de buurt komt, behalve tegen mij. De eigenaar snapt er ook niets van. Ik heb ze de afgelopen dagen een paar keer mogen uitlaten. Niet normaal hoe sterk ze zijn. Mochten we in Amerika problemen krijgen met de wilden, dan stuur ik gewoon de honden erop af!

			Maar ik dwaal af. Jij wilt vast weten waarom we nog niet uitgevaren zijn. Nou, de Speedwell is lek! Geloof je dat? Het schip heeft voor vertrek uit Holland nog nieuwe, extra grote masten gekregen. Het wordt nu in de haven gerepareerd. Ze zeggen dat het goed komt, maar het kost tijd.

			Heb ik verder nog nieuws? O ja, de familie More... Van dat verhaal zul jij smullen. De vader van vier kinderen kwam er onlangs achter dat zijn vrouw al jaren vreemdging. De kinderen waren niet van hem, maar van haar vrijer. Daarom heeft hij ze aan ons toevertrouwd. Ze gaan met ons mee naar Amerika om daar een nieuw leven te beginnen.

			Ik vind het zielig; ze hebben hun ouders nog, maar worden toch meegestuurd met vreemden. Als ik kan, zal ik ze helpen, want ik weet hoe het is om wees te zijn én hoe het is om door een nieuwe familie te worden opgenomen. Een van de jongens, Jasper, is aan mijn meester en zijn vrouw toegewezen. Dus ik ben niet meer de jongste in het huishouden.

			Meer nieuws heb ik niet. Hopelijk komt mijn volgende brief vanuit Virginia in Amerika. We hebben een patent gekregen voor een stuk land aan de monding van de Hudsonrivier. Kun jij je voorstellen dat ik daar over twee maanden ben? Ik nog niet.

			Je toegenegen vriend William 

		

	





		
			Hoofdstuk 2 William

			Augustus 1620

			William struinde tussen de bezoekers, verkopers en loslopende varkens van de beestenmarkt door. Verderop, achter de paarden, dwarrelden veren door de lucht. Hopelijk was daar nog een kippenboer. Een die een betere prijs zou noemen.

			Twintig levende kippen in kooien, had meester Carver als opdracht meegegeven. Niet alleen sterke dieren – ze moesten de lange zeereis overleven –, maar ook goedkope. William had samen met John, die varkens moest aankopen, het laatste bijeengeschraapte geld van de gemeenschap meegekregen.

			Een blaffende hond stoof voor hem langs. Hij sprong opzij en kreeg een duw in zijn rug. Jachtig voelde hij aan zijn riem. Gelukkig, de buidel met geld was er nog.

			‘Ben je klaar?’ snauwde John. Sinds hij van de loopplank van de Speedwell was gekomen, deed hij nors. Niet in het bijzijn van meester Carver, natuurlijk.

			‘Ik wil nog even bij die kippenboer daar vragen wat de prijs is.’

			‘Waarom heeft de meester jou toch meegenomen naar Southampton?’ Johns ogen fonkelden boos. ‘Geef mij het geld, dan handel ik de zaken af.’

			Beschermend legde William zijn hand over de buidel. Waar had John toch last van? ‘Ik heb een opdracht gekregen en die zal ik uitvoeren.’

			John zoog zijn borst vol en zwol op als een blaasbalg. ‘Wie is de persoonlijke assistent van meester Carver? Ik! Niet jij. Waarom liet meester Carver mij in Leiden op zijn vrouw passen en nam hij jou mee voor zo’n belangrijke onderneming? Ik had hier zoveel kunnen betekenen. Jij kunt amper schrijven!’

			Nou ja! Meester Carver had hem leren lezen en schrijven toen hij zeven werd, toen hij officieel in de leer ging, en dat wist John ook. Was hij soms jaloers omdat de meester William regelmatig complimenteerde met zijn mooie handschrift? Er lag al een snerende opmerking op het puntje van zijn tong, toen hij de zalvende stem van de dominee in zijn hoofd hoorde: ‘Een vriendelijk antwoord doet woede bedaren, krenkende woorden wakkeren toorn aan.’

			‘Misschien dacht hij dat ik hier veel kon leren. Of hij vond het een geruststellend idee dat er een volwassen man achterbleef bij zijn vrouw in Leiden,’ zei hij daarom maar.

			‘Hier heeft mevrouw Carver geen bescherming nodig, dus geef mij het geld.’ John trok zo hard aan de buidel, dat het leertje knapte.

			Lompe lummel! Ik hoop dat je wordt opgelicht bij de kippenboer, dacht William, maar zo mocht hij niet denken.

			‘Wat is de beste prijs tot nu toe?’

			Dat mocht de geweldige assistent van de meester lekker zelf uitzoeken. William stak zijn hand op en liep weg.

			Iets had hem gewekt.

			In de haard brandde het laatste restje turf. Om hem heen lagen de bedienden van meester Carver te slapen. Vanuit de bedstee klonk geen geluid, waar was hij dan wakker van geworden?

			Zo stilletjes mogelijk stond hij op en sloop de aangrenzende kamer binnen. Daar stond meester Carver over een brief gebogen.

			‘Kunt u niet slapen?’ fluisterde William.

			‘De zorgen houden me wakker.’

			‘Het contract met de investeerders?’ Die wilden ineens dat de kolonisten zes in plaats van vier dagen in de week zouden werken in Amerika om hun schuld af te betalen.

			‘De nieuwe voorwaarden zijn geschikt voor dieven en slaven, niet voor eerbare mensen zoals wij.’

			William knikte driftig. Het was schandalig dat ze de voorwaarden zo op het laatst wilden aanpassen, maar zonder investeerders kon de reis niet doorgaan. Hij moest er niet aan denken. Zijn meester had zijn bezittingen en huis in Leiden verkocht. Ze hadden daar niets meer. ‘Ik zal in Amerika iedere dag werken, meester.’

			‘We laten ons niet chanteren,’ reageerde meester Carver onverwacht fel voor zijn doen. ‘Daarom heb ik een brief geschreven met een nieuw voorstel. We werken zoals eerder afgesproken zeven jaar lang vier dagen in de week voor hen. Na die tijd maken we de balans op. Zijn onze schulden nog niet afbetaald, dan verlengen we het contract. Net zolang tot alle schulden zijn ingelost.’

			‘Daar kunnen ze geen nee tegen zeggen.’ De opluchting stroomde door hem heen. De reis kon doorgaan! ‘Zal ik de kaarsen doven, dan kunt u weer gaan slapen.’

			Meester Carver deed een poging tot een glimlach. ‘Nog geen nachtrust voor mij, jongen. Ik moet eerst bedenken waar we honderd pond vandaan kunnen halen. De investeerders willen geen penny meer bijdragen en wij hebben alleen de kleren die we aanhebben.’

			William dacht aan het laatste geld dat was uitgegeven aan varkens en kippen. Aan al het eten dat ze hadden ingeslagen. ‘We hebben twee scheepsruimen vol levensmiddelen.’

			‘Daar kunnen we niets van missen.’

			‘Als we onze buiken minder vol eten tijdens de reis, kunnen we misschien wat levensmiddelen verkopen.’

			Meester Carver begon te glimlachen. ‘Je hebt gelijk! Matigheid is een deugd. William, ik kon alleen nog maar problemen zien. Wat fijn dat jij in mogelijkheden denkt.’

			Het compliment gloeide in zijn borst.

			‘Kom, pak je schoenen en onze jassen. Dan gaan we inventariseren wat we kunnen missen.’

			‘Nu, meester? Midden in de nacht?’

			‘O ja, dat was ik vergeten. Morgen bij het eerste licht dan. Met Gods hulp kunnen we overmorgen vertrekken!’ 

		

	





		
			Hoofdstuk 3 William

			Terwijl kapitein Reynolds orders schreeuwde, stoven de bemanningsleden over het dek. William probeerde niet in de weg te staan, ook al vormden de passagiers een hele kluit tegen de reling. Niemand wilde het vertrek uit de haven missen, hoewel de kapitein hen het liefst in het ruim had weggestopt.

			William nam de kade, de kranen en de pakhuizen in zich op. Aan de andere kant van de oceaan zou er niets zijn. Alleen wildernis. En barbaren die hem levend wilden villen. Niet aan denken! De zon scheen, er stond een stevige wind en de meeuwen krijsten een vrolijk vaarwel. ‘God zegent onze reis,’ fluisterde hij zichzelf moed in.

			‘Niks geen zegeningen, want jij hebt ons verdoemd. Als we in Amerika sterven van de honger, is dat jouw schuld,’ siste John in zijn oor. ‘We komen straks in het najaar aan. Weet je hoe koud het daar is?’

			‘Ik ben er nooit geweest, jij wel?’

			‘In de winter hebben we vet nodig om warm te blijven. En wat heb jij gedaan? Vier vaten boter verkocht.’

			Alsof het zijn schuld was! Ja, hij had gezien dat er levensmiddelen dubbel waren ingekocht omdat én de vreemdelingen én meester Carver zonder overleg provisies hadden ingeslagen. ‘Daar hebben we wel de havengelden van kunnen betalen. Anders hadden we niet eens kunnen vertrekken. Welke oplossing had jij ook alweer bedacht?’

			William kon die afgunstige builenkop niet meer zien en wurmde zich tussen een groepje kinderen door naar Jasper toe. Voor hem moest het vertrek helemaal ingrijpend zijn: hij liet niet alleen de beschaafde wereld, maar ook zijn vader en moeder achter. ‘Vind je het spannend?’

			‘Nee hoor.’

			‘Nou, dan ben je dapperder dan ik.’

			‘Zal ik je hand vasthouden? Dat doe ik ook altijd als mijn zusje bang is.’

			William greep het uitgestoken handje en kneep er voorzichtig in. ‘Ja, dat helpt, nu voel ik me beter.’

			De jongen draaide zijn stralende ogen naar de masten, waar de zeilen uitrolden. In eerste instantie hingen ze slap, maar de lijnen werden aangetrokken en ineens kreeg de wind er vat op. Met een klapperend geluid kwam de Speedwell in beweging.

			‘We varen!’ riep Jasper met rode wangen van opwinding.

			William voelde de opwinding ook, alsof de zee in zijn binnenste bruiste. ‘We varen!’

			Gedrup van water. Het hoorde bij een schip zoals gesprekken bij mensen hoorden. Ze waren omringd door een zee aan water. Niet vreemd toch, dat alles nat en klam was?

			Pas twee dagen onderweg en nu al verlangde hij naar frisse lucht, naar een blik op de horizon, naar ruimte om te ademen. Om de bemanning niet in de weg te lopen, mocht niemand zonder goede reden het ruim verlaten. William had al honderd redenen bedacht, allemaal even slecht. Kon hij maar net als Jasper en de andere kinderen hele avonturen beleven met tinnen figuurtjes. Maar hij was te oud om mee te spelen.

			Op zoek naar afleiding slenterde hij door het ruim. Was Pieter maar hier! Die had vast een verhaal gekend om de tijd te doden.

			Zal ik hem schrijven? vroeg William zich af. Nou, dat zou een saaie brief worden: we zijn net onderweg en ik verveel me al dood.

			Overal in het ruim hingen doeken en lakens. Iets beters hadden ze niet kunnen bedenken om afgescheiden ruimtes te maken. De meeste doeken waren opzijgeschoven, maar hier en daar waren ze dicht. Erachter bewogen schaduwen en klonk gefluister.

			‘Hadden we niet in Leiden moeten blijven?’ vroeg een zachte vrouwenstem.

			‘Na alles wat er gebeurd is?’ reageerde een man verontwaardigd.

			William liep verder, maar kon het niet helpen dat hij door de kieren tussen de doeken de oude James Chilton en zijn vrouw zag zitten. Onder het witte kapje dat haar haar bedekte, was haar hoofd rood aangelopen.

			‘Sorry,’ zei hij, ‘het was niet mijn bedoeling jullie af te luisteren.’

			‘Daar kun jij niets aan doen,’ zei mevrouw Chilton. ‘We zitten hier allemaal op elkaars lip. Gek word ik ervan!’ Ze gaf een nijdige zet tegen een van de doeken. ‘Ons huisje in Leiden was niet groot, maar we hadden tenminste stenen muren die ons van de buren scheidden.’

			‘Het was niet langer veilig in Leiden, lief,’ zei meneer Chilton.

			‘Ik weet het,’ verzuchtte ze.

			Er hingen zoveel onuitgesproken woorden in de lucht, dat William ze bijna vast kon pakken. ‘Is er iets gebeurd?’

			Meneer Chilton krabde op zijn hoofd. ‘Heb je het niet gehoord dan? Misschien wilde je meester je niet bang maken. Maar we zijn nu toch weg uit Leiden, ik kan het je net zo goed vertellen. Het gebeurde op een gewone zondagmiddag. Ik liep samen met mijn dochter naar huis, toen we een groep jongens achter ons aan kregen. Eerst schreeuwden ze alleen maar dat wij arminianen waren.’

			‘Maar dat zijn we helemaal niet!’ riep William uit. De arminianen geloofden dat de mens een vrije wil had, dat hij door goede daden te doen in de hemel kon komen. Maar dat was een ketterse gedachte. God was almachtig en Hij bepaalde bij de geboorte al of iemand naar de hemel of de hel zou gaan. ‘Wij zijn Gods uitverkorenen, wij zijn voorbestemd voor de hemel.’

			‘Maar dat wisten die jongens in Leiden niet,’ zei mevrouw Chilton. ‘Zij zagen in mijn man en dochter de vijand. Een vijand die ze met stenen bekogelden.’

			‘Nee,’ fluisterde William.

			Met een van pijn vertrokken gezicht knikte de oude man. ‘We renden zo hard we konden, maar een van de stenen raakte mijn achterhoofd en ik viel bewusteloos neer. Mijn dochter heeft zo hard gegild dat er mensen kwamen kijken. De stenengooiers dropen af en ik werd naar de chirurgijn gebracht. De wond steekt nog steeds.’

			Mevrouw Chilton ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn kruin. ‘Maar je leeft nog. God heeft ons behoed.’

			‘Wat erg,’ zei William. ‘Ik snap dat u weg wilde uit Leiden.’ Hij keek mevrouw Chilton aan. ‘Ik snap ook dat u het hier verschrikkelijk vindt, maar we moeten volhouden. Aan het einde van deze reis ligt het beloofde land.’ Hij klonk bijna als de dominee.

			Mevrouw Chilton kneep hem in de schouder. ‘Je hebt gelijk, jongen. Ik moet niet zo zeuren. We houden het hier nog wel even vol.’ En ze schoof de doeken opzij.

			Met een glimlach liet hij het echtpaar alleen. Zou de dominee zich ook zo voelen als hij precies de juiste woorden had gesproken? William miste hem, maar de predikant moest waken over het zielenheil van de mensen die in Leiden achtergebleven waren. De rest van de gemeenschap zou zo snel mogelijk volgen. Maar dan moest er eerst geld zijn. En een kolonie.

			William drentelde verder. Helemaal voor in het ruim zaten donkere plekken op de houten planken. Liep daar nou een straaltje water? Ja, en daar, en daar ook. Het water sijpelde door de kieren. Dit kon niet goed zijn!

			Hij rende terug richting het afgescheiden gedeelte van de familie Carver en kwam glijdend tot stilstand, net niet tegen zijn meester aan.

			‘Dit is niet de plek om te rennen, William.’

			‘Het schip lekt.’

			Terwijl John smalend lachte, fronste meester Carver zijn wenkbrauwen. ‘Waar?’

			‘Helemaal voor in het ruim.’

			‘Laat zien, jongen.’

			Jasper keek op van zijn spel. ‘Wat is er te zien?’

			‘Saaie grotemensendingen.’ William wilde de jongen niet bang maken, maar de angst klonk door in zijn stem.

			Terwijl hij achter meester Carver aan liep, klonk het in zijn nek: ‘Is het jochie bang voor een beetje water?’ Maar toen William de plek aanwees, betrok ook Johns gezicht.

			‘William,’ zei meester Carver, ‘ga kapitein Reynolds halen.’

			Hij rende, alweer. Eindelijk had hij een goede reden om het ruim te verlaten. Nou, nu was hij liever beneden gebleven.

			 

						

			Dartmouth, 22 augustus 1620

			Goede vriend,

			Nee, dit is geen brief uit Amerika, ik schrijf je vanuit de haven van Dartmouth. Ik zie je gewoon verbaasd kijken, maar ik hou je niet voor de gek. We zijn weken verder en amper vijfenzeventig mijl opgeschoten. De Speedwell was weer lek. Net als bij de Hollandsche dijken perste het water zich in straaltjes door de scheepswand heen. Het was zinken of de dichtstbijzijnde haven opzoeken voor reparatie.

			We liggen hier nu al tien dagen. Niemand mag het schip af, alleen de leiders. (Volgens mij zijn ze bang dat de mensen niet meer terugkomen.)

			Ik wil er ook af! Rondlopen zonder tegen iemand op te botsen. Niet meer het gevoel hebben dat ik als een haring in een ton opgesloten zit. Een ton die ook nog lek is... Hoewel, dat moet verholpen zijn. Ze hebben het schip drie keer nagekeken en ons verzekerd dat we de oversteek kunnen maken. Maar ja, dat zeiden ze in Southampton ook.

			Nu is het wachten op goede wind en ondertussen eten we onze voorraad op. Die kun je aanvullen, denk jij waarschijnlijk. Nou, we hebben geen geld. Geen penny meer. Ik heb geen idee waar de reparatie en de havengelden van betaald moeten worden, maar meester Carver zegt dat ik me geen zorgen hoef te maken. God zal ons helpen, Hij zal de wind laten draaien en ervoor zorgen dat we veilig aankomen in Virginia.

			De volgende brief zal dus wat langer op zich laten wachten. Die komt uit de Nieuwe Wereld!

			Tot dan, William

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 4 William

			Het ruim was groot en leeg nu iedereen boven aan dek toekeek hoe de Speedwell de haven verliet. William had het gevoel dat hij hier niet hoorde te zijn, zo in zijn eentje tussen de persoonlijke spullen van alle passagiers, maar hij wilde met eigen ogen zien of het schip daadwerkelijk goed gemaakt was.

			Tot nu toe zag het er hoopvol uit. Nergens water. Ze voeren ook nog amper, maar hij voelde dat de wind vat kreeg op de zeilen, hoorde aan het krakende hout dat het water met een steeds grotere kracht doorkliefd werd. Eindelijk op weg!

			Boven hem klonk gejuich. Hij juichte stilletjes mee, met zijn blik op de naden van de scheepswand gericht. Het was stom, hij kon hier onmogelijk de hele reis blijven waken en toch...

			Waarom had hij niet zoveel vertrouwen als meester Carver? Dit sloeg nergens op!

			Hij wierp een laatste blik op de planken – nog steeds droog – en rende richting het gammele trapje. Aan dek zoog hij de zilte zeelucht diep naar binnen. Hij ging over de reling hangen zodat hij langs het hoge achterschip kon kijken, en bleef kijken tot het laatste streepje Engeland achter de golven was verdwenen.

			Hij werd wakker van een hand op zijn schouder. Ondanks het donker herkende hij het langwerpige gezicht van meester Carver.

			Snel krabbelde William op. ‘Wat is er, meester?’

			‘Ssst, laten we de rest niet wakker maken. Het schip lekt weer.’

			William duwde zijn vuist tegen zijn mond om de kreet binnen te houden. Rustig blijven, zeiden meester Carvers ogen. Dus hij knikte, ook al pruttelde de paniek in zijn maag.

			‘Waarschuw stilletjes de kapitein. Hij en de timmerman moeten komen kijken.’

			Alsof de timmerman iets kon doen! Als ze in twee havens het schip niet hadden kunnen maken... Maar hij trok zijn schoenen aan en manoeuvreerde zich tussen de slapende passagiers door naar het houten trapje.

			Hij had zijn hoofd nog niet boven het dek uitgestoken of er werd gesnauwd: ‘Mollen horen in hun hol. Als ze hun kop naar boven steken, kan die er zomaar af geslagen worden. Wat moet je hier?’

			Hij had geluk, hij had een vriendelijke zeeman getroffen. ‘Nou, mijn meester heeft me gestuurd om de kapitein te waarschuwen. Het schip lekt weer.’

			De zeeman begon zo hartgrondig te vloeken dat William zijn handen tegen zijn oren wilde drukken. ‘Kun je mij bij de kapitein brengen?’ schreeuwde hij ertegenin.

			Al vloekend kwam de man in beweging. Aan de zijkant van het achterdek wees hij naar een gesloten deur. ‘De kajuit van de kapitein. Maak hem zelf maar wakker.’

			Terwijl William aanklopte, bereidde hij zich voor op een stortvloed aan verwensingen, maar de kapitein riep alleen: ‘Wat mot dat?’

			Tegen een dichte deur vertelde hij wat er aan de hand was. Binnen een paar tellen stond de kapitein bij hem, zonder hoed, met woest piekende krullen. ‘Het zal niet waar wezen! Ga terug naar je meester, ik kom er zo aan.’ En de deur werd dichtgesmeten.

			Met de klap sprong de paniek naar Williams keel. Dit schip was zo lek als een zeef. Hoe moesten ze hiermee ooit in Amerika komen?

			 

			30 augustus 1620

			Hallo Pieter,

			Alweer een brief? Ja, alweer problemen. En hoe! We hebben de Speedwell moeten opgeven. Het schip is zo verzwakt, dat het de oversteek niet kan maken. Wij gaan met de Mayflower verder, je weet wel, het schip van de vreemdelingen.

			Vandaag is besloten wie meegaat en wie achterblijft. Een aantal mensen zag het niet meer zitten na zoveel pech, die wilden vrijwillig terug naar Leiden. Daarna moesten er moeilijke keuzes gemaakt worden. Wie is het minst nuttig voor de kolonie? Wie is te zwak om dit avontuur te overleven?

			Meester Carver heeft er twee nachten niet van geslapen. Nu zie ik hoe zwaar het is om de leider van een gemeenschap te zijn. Gewoon ouders met kinderen weg moeten sturen. Terwijl ze alles hebben opgegeven om deze reis mogelijk te maken: hun huis, hun bezittingen. Ze gaan met niets terug naar Leiden. Naar een plek waar ze niet meer wilden zijn.

			En ik maar denken dat het leven in Holland hard was. Nou, nu leer ik wat hard werken is. Ik sjouw van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat, want de lading van de Speedwell moet overgebracht worden naar de Mayflower.

			We hebben niet alleen eten voor bijna een jaar mee, ook allerhande spullen om daar een nieuw leven op te bouwen. Gereedschap, ruilgoederen voor de indianen, zaden om daar te planten en de huisraad van alle gezinnen.

			Had ik al geschreven over John Howland, de assistent van mijn meester? Die is jaloers omdat meester Carver steeds meer taken aan mij toevertrouwt. Het toezicht houden op het verplaatsen van de lading heeft hij helaas aan John overgelaten. Dus je kunt je voorstellen wie er niets staat te doen – goed, hij beweegt zijn vinger heen en weer terwijl hij orders geeft – en wie er mag sjouwen. Vanmiddag dacht ik dat mijn rug zou breken. We hebben vier ijzeren dommekrachten meegenomen. Je kent ze wel, van die hefbomen waarmee we straks dikke balken op hun plek kunnen tillen. Die dingen zijn loodzwaar, een biervaatje is er niks bij. En van John moest ik ze in mijn eentje verplaatsen.

			Nou, ik weigerde om hulp te vragen. Ik laat me niet kennen! Heb ik mooi alvast spieren gekweekt voor als we huizen gaan bouwen.

			Langzaam maar zeker stouwen we de Mayflower vol. Alle goederen en levensmiddelen gaan in het ruim en wij en de hoogstnoodzakelijke persoonlijke spullen op het tussendek. Het is er donker en laag, de volwassenen kunnen amper rechtop staan.

			Je snapt dat we geen warm welkom kregen van de vreemdelingen. Zij geven ons de schuld van alle vertraging. En ze moeten de ruimte nu met ons delen. Er wordt heel wat geklaagd en gezeurd en dan verwoord ik het netjes. Hun leider, Christopher Martin, is een onvervalste ploert! Hij wil nog geen duim opschuiven voor ons. Terwijl dit ónze onderneming is. Zonder ons zouden die lui niet in de buurt van Amerika komen. Maar goed, zonder hen komen wij er ook niet. We zitten in hetzelfde schuitje.

			Van de 102 passagiers komen er 57 uit Leiden, maar Christopher Martin en zijn mensen schreeuwen alsof ze in de meerderheid zijn. Misschien moeten we leren terug te schreeuwen.

			Ja, wij en schreeuwen… Maar ik probeer het toch:

			Veel groeten vanuit de haven van Plymouth!!!

			William

		

	





		
			Hoofdstuk 5 William

			September 1620

			Met een volle kamerpot schuifelde William over het tussendek. Overal slingerden spullen, hingen doeken of lappen stof ter afscheiding, en speelden kinderen in het beetje ruimte dat over was.

			Midden in een stap zag hij beweging. Hij verstijfde, zijn been nog net zwevend boven een peuter die over de grond kroop.

			‘Hé, kattengespuis, rot op met die stinkpot van je.’

			‘Sorry.’ Snel trok hij zijn armen in, zodat de pot niet meer tegen het laken van Stephen Hopkins aan duwde. ‘Ik was afgeleid door een meisje dat voorbijkroop.’

			‘Loop nou maar door. Mijn vrouw is zwanger en straks kotst ze de hele boel onder.’

			‘Doe niet zo rot tegen die knul, Stephen,’ klonk een krachtige vrouwenstem vanachter het laken. ‘Zeg jongen, waar ging die kruipgrage dochter van ons naartoe? Als ik een tel niet oplet, is ze weg.’

			‘Naar de overburen, mevrouw. Zal ik haar even gaan halen?’

			‘Dat doet Stephen wel. Ga jij die kamerpot maar snel legen. Ik geloof dat ik nu wel een beetje misselijk word...’

			William had geen verdere aanmoediging nodig om door te lopen.

			Aan de reling van de Mayflower hing een touw waar ze hun volle emmers en kamerpotten aan vast konden maken om ze in zee leeg te laten spoelen. William kwam hier een paar keer per dag, want John voelde zich te goed voor dit klusje en het dienstmeisje voelde zich al dagen onwel. Maar hij vond het geen straf. Hij draaide zijn gezicht tegen de wind in en liet die de verstikking van het tussendek wegwaaien. De wind was krachtig, de vierkante zeilen van de Mayflower stonden bol. Het leek erop dat ze niet alleen Engeland achter zich hadden gelaten, maar ook alle tegenslagen. Elke dag kwam zijn nieuwe thuis een stukje dichterbij. Hij kon niet wachten om het te zien.

			Terwijl hij de kamerpot weer aan het touw omhoog hengelde, werd hij omvergelopen door een zeeman. ‘Uit de weg, vuile paap!’

			Paap? ‘Wij zijn niet katholiek!’ Katholieken eindigden met hun rekbare geloof rechtstreeks in de hel.

			‘Smoel dicht of ik sla hem dicht.’ Vanuit zijn rechtermondhoek liep een rood litteken omhoog, waardoor hij een duivelse grijns had, ook al lachte hij niet. ‘Jullie horen op de bodem van de zee.’

			Die ploert verdiende het zelf om overboord gegooid te worden, maar dat was niet aan hém. God zou hem straffen en William hoopte dat God dan een slechte bui had.

			De honden verwelkomden hem met luid geblaf. Ze zaten in twee kleine kooien, tussen vaten water en bier, zo ver mogelijk bij de kippen en varkens vandaan. Het stonk naar natte hond, pies en poep. Zodra William de kooi van de mastiffteef opende, sprong ze tegen hem op. William tuimelde achterover en de mastiff stoof over hem heen, waarbij ze een van haar poten in zijn maag plantte.

			‘Hier!’ riep hij zo boos als hij kon.

			De mastiff liep nerveus snuivend tussen de vaten door, maar kon nergens heen. Zonder zijn hulp kwam ze het gammele trapje niet op. William liet zijn boosheid varen. ‘Ik snap dat je eruit wilt. Die hokken zijn ook veel te klein. Maar geloof me, jullie zijn niet de enigen die te weinig ruimte hebben.’

			Hij harkte de drollen op en gooide een emmer zeewater over de bodem van de kooi. Het hielp weinig tegen de stank, maar meer kon hij niet doen. Met zijn hand uitgestoken richting de hond fleemde hij: ‘Kom maar. Dan gaan we wandelen aan dek.’

			De spaniël blafte een protest.

			‘Ja, jij komt ook aan de beurt.’ De kapitein had het niet op honden. Eén tegelijk aan dek vond hij meer dan genoeg.

			William richtte zich weer tot de mastiff, die hem met schuine ogen nauwlettend in de gaten hield. ‘Als je niet komt, ga ik met je vriend naar boven. Dan is je kans voorbij.’ William draaide haar de rug toe en liep richting de trap. Jawel, de jachthond kwam hem achterna. Snel greep hij de mastiff in haar nekvel en bond haar vast met een touw. ‘Ik snap dat je niet gevangen wilt zitten. Nog even volhouden, meisje. We zijn nu echt op weg naar Amerika. Daar heb je alle ruimte. En mag je op indianen jagen!’

			Alsof de hond niet kon wachten, ontblootte ze haar tanden.

			‘Stephen! Waar zit je, verrekte lamstraal?’

			Dat was al de tweede keer dat mevrouw Hopkins om haar man riep. Waarschijnlijk zat hij aan de andere kant van het tussendek te kaarten. William had de mannen voorbij zien komen met bier, dat ze op de een of andere manier losgepeuterd hadden van de bottelier. Als William iets extra’s vroeg aan de man die verantwoordelijk was voor de levensmiddelen, kwam hij altijd met lege handen terug. Misschien moest hij er een keer met de honden langsgaan en ze lekker laten grommen.

			‘Stephen!’ Mevrouw Hopkins riep zo hard dat ze haar in Amerika konden horen, maar haar man reageerde niet.

			William legde het hemd neer dat hij voor meester Carver aan het verstellen was en liep naar mevrouw Hopkins toe. ‘Kan ik u misschien helpen?’

			Ze zat onderuitgezakt op een stoel, haar bolle buik vooruitgestoken. ‘Ik wil een truitje breien voor de kleine, maar de spullen zitten in de kist. Opstaan is een hels karwei en zoals je ziet, is iedereen hier gevlogen.’

			‘Nou, dan pak ik uw breispullen toch.’ Hij rommelde in de aangewezen kist tot hij twee naalden en een bol wol vond. ‘Wat denkt u, wordt het een meisje of een jongen?’

			‘Een jongen, hij trapt me bont en blauw.’

			‘Mooi dat hij zo sterk is.’

			Mevrouw Hopkins klemde de breinaalden onder haar armen en zette de eerste naald op.

			‘Wanneer moet u bevallen?’

			‘Ik hoop als we in Amerika zijn.’

			Dat hoopte hij ook. Hij had gehoord dat een bevalling bloederig en pijnlijk was, dat vrouwen een hele stad bij elkaar konden schreeuwen. Als mevrouw Hopkins dat hier op het tussendek zou doen...

			‘Bent u niet bang om in Amerika een baby te krijgen? De wilden eten baby’s levend, toch?’

			‘Niemand komt aan mijn kind.’ Ze stak met haar breinaald alsof het een mes was. ‘Want niemand komt langs mijn man. Die heeft al vaker met de wilden te maken gehad.’

			‘Echt waar?’

			Met haar naalden gebaarde ze dat hij de rondslingerende rommel moest opruimen. ‘Ja, elf jaar geleden vertrok hij naar Amerika, maar het schip leed schipbreuk bij Bermuda.’

			‘Dus úw man is beschuldigd van muiterij!’ Oei, dat had hij niet moeten zeggen. Maar al die tijd had hij niet durven vragen wie het geweest was.

			Het regelmatige tikken van de breinaalden stopte. ‘Dat klopt. Maar dat leeghoofd van mij kreeg op het laatste moment toch een vleugje verstand in zijn kop. Hij heeft gesmeekt voor zijn leven en kreeg gratie.’

			Terwijl hij eigenlijk had moeten hangen. Waarom had God zijn leven gespaard?

			‘Daarna heeft hij twee jaar lang in Jamestown gewoond, de Engelse kolonie niet ver van de plek waar wij onze kolonie willen stichten. In Jamestown hebben ze behoorlijk wat te stellen gehad met de wilden. Stephen heeft heel wat pijlen om zijn oren gekregen, maar de wilden kregen hem niet klein. Hij heeft hén juist een kopje kleiner gemaakt. Dus als je je onveilig voelt in Amerika, zorg dan dat je achter mijn man staat, dan zal je niets gebeuren.’

			Dáárom hadden de investeerders Hopkins uitgekozen. Dáárom had God hem gespaard. ‘Nou, ik ben blij dat jullie meegekomen zijn.’ Hij had nooit gedacht dat hij dat zou zeggen, maar Amerika was een wreed en barbaars land, waarschijnlijk konden alleen wrede en barbaarse mannen zijn nieuwe thuis beschermen.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 6 William

			William stampte achter meester Carver aan over het dek. Hij was nog steeds boos vanwege gisteren. Wat dachten die zeelui niet? Gelukkig ging meester Carver er iets van zeggen.

			Ze vonden de kapitein op het bovendek, bij de roerganger, die met zijn helmstok de richting van het schip bepaalde.

			‘Het wordt ons keer op keer duidelijk gemaakt dat jullie niet blij zijn met ons als passagiers,’ begon meester Carver op zijn gebruikelijke, kalme manier. ‘Maar ik wil u eraan herinneren dat wij jullie salaris betalen en dat enig respect op zijn plaats zou zijn.’

			Nou, de bemanning had nergens respect voor. Ja, voor de honden. Daar bleven ze angstvallig bij uit de buurt.

			‘Wij probeerden gisteren in alle rust God te eren, maar werden beschimpt door uw mannen. Dat zij ook op zondag moeten werken, dat begrijp ik, maar niet dat ze ons en ons geloof belachelijk maken. Tot nu toe hebben we steeds de andere wang toegekeerd, maar dit tolereren we niet.’

			De kapitein krabde een vuiltje weg van de reling. ‘Jullie nemen alles zo serieus. Nooit kan er een grapje af. Zoals jullie gisteren stonden te bidden, als een stel heilige boontjes bij elkaar.’

			Lachte de kapitein nou? Dit was niet om te lachen!

			‘Als jullie rust willen op zondag, moeten jullie maar op het tussendek blijven,’ stelde de kapitein voor.

			Alsof ze daar ook maar een seconde rust hadden met de vreemdelingen, die net zoveel eerbied hadden voor de zondagsrust als de zeelui. Hoewel sommigen ook puriteins waren, waren de meesten van God losgeslagen.

			‘U bent de autoriteit aan boord,’ zei meester Carver, ‘ik verwacht dat ú ervoor zorgt dat wij niet meer bespot of beschimpt worden.’ Zonder het antwoord van de kapitein af te wachten, liep meester Carver weg.

			‘Dat was zinloos, meester,’ zei William halverwege het middendek.

			‘Het is nooit zinloos om mensen aan te spreken op hun gedrag.’

			Op een randje zat een zeeman met zijn handen voor zijn gezicht. Meester Carver stopte en hurkte. ‘Gaat het, beste man?’

			De man liet zijn armen zakken. Het was de zeeman met de duivelse grijns, zónder grijns. Zijn gezicht was ingevallen, zijn huid grauw, en zelfs zijn litteken was wit weggetrokken. Raspend haalde hij adem.

			‘William, ga de chirurgijn halen.’

			Hij sprak zijn meester niet tegen, maar haastte zich ook niet. God had deze man gestraft en die straf mocht nog wel even duren.

			Drie dagen later stonden ze met z’n allen op het dek. De zeeman met de duivelse grijns lag op een houten plank. Hij zou nooit meer grijnzen. Niemand meer beledigen. William was blij dat het voorbij was. De man had zijn laatste dagen zo geleden, dat zijn wanhopige kreten overal op het schip te horen waren geweest. William had het als een straf ervaren, want híj had die man het slechtste toegewenst. Hij voelde zich schuldig, hoewel hij wist dat hij de dood van die man niet veroorzaakt had. Dit was Gods wil.

			‘Moge God zijn ziel genadig zijn,’ zei de kapitein en hij knikte. De twee mannen die de plank vasthielden, hieven de achterkant omhoog, waardoor het lichaam onder het laken uit gleed.

			De plons echode in Williams oren. De eerste dode. De zeeman had het verdiend, toch had William er een naar voorgevoel bij. Dit zou vast niet de laatste dode zijn...

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 7 William

			De storm was genadeloos. Hoe William zich ook schrap zette, hij gleed met de bewegingen van de Mayflower mee. Net als de spullen en de mensen om hem heen. Kinderen huilden, vrouwen jammerden en bemanningsleden schreeuwden, terwijl de wind overal doorheen loeide. Die leek zelfs hier op het tussendek dwars door zijn kleren heen te waaien en hem tot op het bot te verkillen. Het water sijpelde uit het plafond, liep langs de wanden en vormde plasjes op de vloer. Overal kraakte en knapte het.

			William zocht steun in de ogen van meester Carver, maar die had zijn handen vol aan het dienstmeisje en mevrouw Carver leek genoeg te hebben aan haar eigen ellende. Niemand bekommerde zich om Jasper. De jongen had zich klein gemaakt in een hoekje. Op zijn billen schuifelde William naar hem toe.

			Jaspers wangen waren nat van de tranen. ‘We verdrinken.’

			‘God zal ons beschermen,’ probeerde William, maar zijn stem was net zo dun als zijn vertrouwen.

			‘Ik wil mama!’

			William probeerde een arm om de jongen heen te slaan, maar Jasper duwde hem weg. ‘Mama!’

			Een diep, oud verdriet welde omhoog. Hij wist niet hoe de troostende armen van zijn moeder voelden, maar hij stelde zich voor dat ze warm en zacht waren. Dat ze alle angst konden wegstrijken. Kon je iets missen dat je nooit gekend had?

			Mevrouw Carver had hem altijd vriendelijk behandeld, maar ze bleef afstandelijk, zoals naar de rest van de bedienden. Helemaal nadat ze haar pasgeboren kindje had moeten begraven. Misschien had ze daar nog zoveel verdriet van, dat ze niemand troost kon geven. Maar Jasper had het nodig.

			Mevrouw Bradford, schoot het door zijn hoofd. Zij had haar driejarige zoon in Holland achtergelaten omdat ze de reis te gevaarlijk voor hem vond. Nou, dan miste ze het vast om voor iemand te zorgen. Want als je voor iemand zorgde, vergat je je eigen angst. Hij merkte het nu al: omdat hij met Jasper bezig was en niet met wanneer het schip zou vergaan, voelde hij zich beter.

			Kruipend en glijdend zocht hij meneer en mevrouw Bradford op. Ze zaten dicht tegen elkaar aan, hun ruggen gesteund door de scheepswand. Met zijn voeten hield meneer Bradford een kist tegen.

			‘Mevrouw Bradford, Jasper More vraagt steeds naar zijn moeder. Kunt u hem troosten?’

			Alsof de zon benedendeks ging schijnen, zo lichtte haar gezicht op. ‘Natuurlijk.’ Ze krabbelde op, maar de Mayflower maakte een zwieper en ze viel boven op haar man.

			‘Het is te gevaarlijk om te lopen,’ vond meneer Bradford. ‘William, kun je die jongen hier brengen?’

			‘Nee, nee, ik ga naar hem toe. Ik doe voorzichtig.’ Ze kwam weer overeind, ging wijdbeens staan en zette een paar pasjes. Toen meneer Bradford aanstalten maakte om op te staan, zei ze: ‘Blijf jij maar hier, het is daar al zo krap.’

			Daar had ze gelijk in.

			Gemoedelijk klopte meneer Bradford op de houten vloer naast hem en William ging zitten. Hier, tegen de scheepswand aan, hoorde hij het water nog harder tekeergaan. ‘Is dit een straf van God?’

			‘Nee, jongen, God test ons.’ Ondanks de woeste storm zag meneer Bradford er onberispelijk uit: zijn donkere haren golvend tot op zijn schouders, zijn snor chic gekruld, zijn kin gladgeschoren. Zelfs zijn wenkbrauwen liepen in keurige boogjes. ‘Net zoals hij ons twaalf jaar geleden testte, toen wij uit Engeland vluchtten.’

			William had er wel iets over gehoord, maar het was al zo lang geleden. Hij was nog niet eens geboren. ‘Jullie moesten vluchten voor de Engelse kerk, toch?’

			‘Wij proberen God zo puur mogelijk te eren, maar in Engeland was dat niet langer mogelijk. In de Engelse kerk zijn allerlei rituelen voorgeschreven, maar die leiden juist af van onze rechtstreekse band met God. Omdat wij de Engelse kerk afzworen en niet naar de openbare diensten gingen, werden we vervolgd. We hielden onze diensten toen in het geheim, maar ze kwamen ons toch op het spoor. Er wachtte ons gevangenisstraf of erger...’

			William wilde zich dat erger niet voorstellen, maar bloederige beelden vloeiden door zijn hoofd.

			‘Dus we besloten om naar het vrijdenkende Holland te gaan, alleen mocht niemand Engeland verlaten zonder officiële toestemming. En als we toestemming vroegen...’

			‘Dan wachtte jullie gevangenisstraf of erger,’ vulde William aan.

			‘Uiteindelijk vonden we een kapitein die bereid was ons naar Nederland te brengen. Op de afgesproken dag lag het schip klaar in Lincolnshire, maar zodra wij aan boord waren, bleek de man een verrader. Hij had de wetsdienaren ingelicht en die stonden klaar om ons gevangen te nemen.’

			‘Of erger,’ fluisterde William.

			‘Dat viel mee, maar ze namen ons wel alles af, ook het geld dat we bij ons hadden om een nieuw leven te beginnen. Daarna werden we op het marktplein als misdadigers tentoongesteld. De hele stad liep uit om ons te bekijken.’

			De schande! ‘Die verrader, die had daar moeten staan. En ze hadden jullie moeten prijzen omdat jullie trouw bleven aan het ware geloof.’

			‘In plaats daarvan werden we in het gevang gegooid. Gelukkig werden we niet slecht behandeld, maar we moesten maanden wachten op de beslissing van de magistraten. Uiteindelijk lieten ze de meesten van ons vrij.’

			‘Zomaar?’

			Het schip steeg aan de voorkant, hoger en hoger. William moest met heel zijn gewicht tegen gaan hangen om niet weg te glijden. Zonder waarschuwing duikelde het schip weer naar beneden en Williams maag duikelde erachteraan.

			‘Gaat het?’ vroeg meneer Bradford.

			‘Vertelt u verder.’ Als hij zich concentreerde op Bradfords stem, hoorde hij de beukende golven niet.

			‘We hadden niets meer, zelfs geen bijbel, en we konden nergens heen. Gelukkig werden we opgenomen door familie en vrienden, maar we wilden nog steeds weg uit Engeland. In de lente vonden we een Hollandse kapitein die bereid was ons over te zetten.’

			‘Was dat wel een eerbare man?’

			‘Dat wel, maar toch werden we weer beproefd. We hadden afgesproken aan de mond van de Humberrivier, ver weg van de bewoonde wereld. Onze vrouwen en kinderen reisden met een klein schip over de rivier, terwijl wij mannen te voet gingen. Onderweg werden de vrouwen misselijk en vroegen de bemanning om voor anker te gaan, zodat ze konden rusten. Daardoor kwamen wij mannen als eersten aan bij het schip dat ons naar Amsterdam zou brengen. De kapitein was een voortvarende man, hij liet ons alvast aan boord brengen. Hoe eerder we weg konden, hoe beter natuurlijk. Ik mocht met de eerste sloep mee. Toen de kapitein terugging voor de volgende groep, zag hij in de verte onze vrouwen aankomen. En een groep gewapende mannen...’

			‘Nee, waren jullie wéér verraden?’

			‘Geen idee hoe de wetsdienaren van onze vlucht wisten, maar níét van de kapitein. Die heeft ons juist gered. Die haastte zich terug naar het schip, lichtte het anker, hees de zeilen en voer weg.’

			‘Maar...’ sputterde William.

			‘Ja, wij moesten toezien hoe de vrouwen en kinderen gevangengenomen werden.’ Bradfords stem kraakte bij de herinnering.

			‘Dat moet vreselijk geweest zijn.’

			‘We hebben de kapitein gesmeekt om terug te keren, God aangeroepen ons te helpen, maar de kapitein zette koers naar Amsterdam.’

			‘Maar de vrouwen dan?’ Die konden ze toch niet zomaar in de steek laten! ‘Wat gebeurde er met hen?’

			‘Die werden van rechtbank naar rechtbank gesleept. Hun enige misdaad was dat ze hun echtgenoten waren gevolgd, daar konden ze niet voor berecht worden. Dus uiteindelijk werden ze vrijgelaten.’

			William slaakte een zucht van opluchting. ‘Wisten jullie dat in Amsterdam ook?’

			‘Nee, dat hoorden we pas later. En die onzekerheid was vreselijk. Net als het wennen in een nieuw land, aan een vreemde taal. Alles was zo anders! In plaats van in een dorpje, woonden we ineens in een grote, jachtige stad. In Holland draait alles om de handel, terwijl wij een rustig boerenleven gewend waren. Jij bent in Leiden opgegroeid, jij weet niet beter, maar voor ons was het een hele overgang.’

			Terwijl meneer Bradford in gedachten verzonk, probeerde William terug te halen hoe het geweest was toen hij zelf naar Holland ging. Ook hij had alles moeten achterlaten, maar van de overgang kon hij zich nauwelijks iets herinneren. Alleen het gemis van zijn ouders en de onwennigheid van het nieuwe gezin waar hij ineens toe behoorde. Hij was pas drie jaar oud en snapte er niets van. Waarom waren zijn ouders naar God gegaan en hadden ze hem niet meegenomen?

			Nu zou hij de overgang naar een nieuw leven bewust meemaken, maar deze keer was hij niet alleen. En in de Nieuwe Wereld hoefden ze zich niet aan te passen aan een andere taal en andere gewoontes, daar konden ze eindelijk het pure leven leiden waar ze naar verlangden.

			‘God had onderweg naar Holland nóg een beproeving voor ons,’ ging meneer Bradford verder. ‘We kwamen in een meedogenloze storm terecht. Daar is dit slechts een briesje bij, William. Het schip vulde zich zo snel met water dat we er tot onze lippen in stonden. Zelfs nu hoor ik het geschreeuw nog: “We zullen zinken, we zullen verdrinken!” Niet alleen wij waren bang, ook de bemanningsleden hadden de hoop opgegeven.’

			‘Maar God heeft jullie gered.’

			Bradford glimlachte zalvend. ‘We konden niets anders doen dan bidden: “God, red ons. God, behoed ons.” En Hij hoorde onze noodkreet. Het was alsof Hij het schip uit het water lichtte en ons buiten de storm op een veilige plek in de zee terugzette. Levend en wel kwamen we in Amsterdam aan. Onze familieleden en vrienden volgden in de loop van de maanden in kleine groepjes en zo kwam alles toch nog goed. Daarom wilde ik je dit verhaal vertellen: hoe bang je ook bent, hoe uitzichtloos de situatie ook lijkt, je mag nooit opgeven, want God zal je behoeden.’

			William vreesde de storm niet langer. Hij voelde het tot in zijn botten: ook nu zou God hen behoeden.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 8 William

			Zijn hoofd bonsde alsof de zee niet tegen het schip beukte, maar tegen zijn schedel. Hij wist niet meer of het dag of nacht was, wat links en rechts was. Koud en nat. Al uren. Misschien wel dagen. In het donker, want ze hadden van de bemanning de lampen moeten doven voor de veiligheid.

			William was gestopt met bidden, hij had al zijn kracht nodig om te blijven zitten, om te ademen en het niet uit te schreeuwen. Terwijl híj hier relatief veilig zat. De bemanningsleden waren echt aan het geweld overgeleverd. Nu snapte hij waarom ze zo ruw waren: aan mooie woorden had je niets in een storm. Aan vurige gebeden ook niet, zo leek het.

			Misschien was de nood nog niet hoog genoeg. Het water stond ze nog niet aan de lippen, zoals in het verhaal van meneer Bradford. Nou, de angst wel. Na het verhaal was het alleen maar erger geworden, alsof deze storm dacht: dat kan ik ook.

			De honden, zouden die nog leven? Hij kon er niet naartoe, het was té gevaarlijk.

			Het schip stampte en William knalde met zijn schouder ergens tegenaan. Hij deed geen moeite meer om zich schrap te zetten, de storm was toch sterker dan hij.

			God, laat het ophouden! Help ons, alstublieft!

			Het schip kantelde terug en bleef redelijk stabiel liggen. William hervond zijn evenwicht en wachtte op de volgende zwieper. Er gebeurde niets. Het schip schommelde alleen, het bokte niet meer.

			Om hem heen klonken hoopvolle stemmen. God werd geprezen en bedankt.

			Was het voorbij? Dat kon haast niet, de wind gierde nog steeds. En toch lagen ze relatief stil in het water.

			Van achter in het ruim dreef er licht naar voren. Een lamp, gedragen door kapitein Jones. ‘Alles hier in orde?’ De kapitein scheen zoekend rond met zijn lamp, tot die het gezicht van meester Carver vond. ‘We laten de Mayflower verlijeren.’

			Dat klonk alsof ze het schip langzaam in de golven lieten wegzakken.

			‘Is dat goed of slecht nieuws?’ vroeg meester Carver.

			‘De storm is te sterk om tegen te vechten. We hebben alle zeilen gestreken en laten de Mayflower nu dobberen.’

			‘Het lijkt alsof het minder erg is.’ Aan meester Carvers stem te horen hoopte hij dat met hart en ziel.

			‘De stormzeilen fungeren als windvanger, ze stabiliseren de bewegingen van het schip, maar we zijn volledig overgeleverd aan de krachten van de natuur. Grote kans dat we uit koers raken.’

			‘Dat is een probleem voor later,’ vond meester Carver.

			‘Blijf benedendeks tot wij melden dat de storm is uitgewoed.’

			‘Hoelang duurt het nog, kapitein?’ vroeg William.

			‘Zolang het duurt.’

			‘Mogen we de lampen weer aansteken?’

			‘Dat kan wel,’ besloot de kapitein. ‘Maar als de Mayflower weer gaat rollen, verwacht ik dat jullie uit jezelf de lampen doven.’

			Het licht dat aan alle kanten opvlamde, wakkerde Williams hoop aan. Ook al was de storm nog niet voorbij, het ergste leek achter de rug.

			Met zijn vuist wreef William de slaap uit zijn ogen. Wie had dat gedacht: slapen tijdens een storm? Nog steeds schommelde het schip als een wieg heen en weer. Hij kon niet opmaken of dit normaal schommelen was of dat ze nog aan het verlijeren waren. ‘Is de storm voorbij?’

			‘Dat vroegen John en ik ons ook af,’ antwoordde meester Carver.

			‘Ik ga een kijkje nemen aan dek,’ zei John hooghartig. ‘Misschien is kapitein Jones vergeten dat wij hier wachten op bericht.’

			Een tussendek vol passagiers vergeten? Tja, de kapitein had wel iets anders aan zijn hoofd gehad.

			‘Doe voorzichtig,’ waarschuwde meester Carver. ‘We hebben geen idee hoe het er daarboven aan toe gaat.’

			John zette zijn borst uit. ‘Maakt u zich geen zorgen.’ En hij liep weg.

			‘Vindt u het goed als ik bij de honden ga kijken?’ vroeg William aan meester Carver.

			‘Toe maar, ik snap dat je bezorgd bent.’

			William liep naar het luik dat toegang gaf tot het ruim onder hen. De honden lagen versuft in hun kooi, hun vacht besmeurd met hun eigen vuil.

			William stak zijn hand tussen de spijlen en aaide de spaniël. ‘Heb je pijn?’

			De mastiff blafte.

			‘Natuurlijk, jij wilt ook aandacht.’ William krabde de teef op haar kop. ‘Jullie leven nog.’

			De honden krabbelden op en begonnen te kwispelen.

			‘Ja, jullie moeten eruit. Ik ga aan de kapitein vragen of het mag.’

			Schiet op, leken de honden te blaffen toen hij wegliep.

			Voorzichtig stak hij zijn hoofd boven het luik uit. Meteen voelde hij de wind duwen en trekken. Tegen het geweld in worstelend klom hij aan dek. De regen plensde, het dek was spekglad. Dit was voor geen hond veilig.

			Toch bleef hij staan. Met zijn hand beschermend boven zijn ogen probeerde hij door het grijze regengordijn heen te kijken. Over de reling spatte water. Een hele golf volgde, die rond zijn voeten kolkte. Zwart water. Een zwarte lucht, waartegen de masten van de Mayflower als een fragiel skelet afstaken. Zulke duistere wolken had hij nog nooit gezien. Was dit het werk van de duivel?

			William hief zijn vuist. ‘Wij zijn sterker dan jij, hellebeest. Laat ons met rust.’

			Een windvlaag striemde zijn oren, het schip helde opzij en hij kon zich nog net aan het openstaande luik vastgrijpen.

			Een gil.

			William tolde om zijn as. Daar! John! Met maaiende armen verdween hij over de reling.

			William rende en schreeuwde. ‘Help! Man overboord!’ De wind rukte zijn woorden weg. Kwakte hem tegen de reling aan. De lucht werd uit zijn longen geslagen, maar hij zoog ze weer vol. ‘Help!’

			Hij greep zich vast aan de reling en boog voorover. Schuimende, torenhoge golven waaruit een ijle hand omhoogstak. En weer werd overspoeld. Maar John leefde nog!

			Williams ogen flitsten over het dek. Zwaaiend en schreeuwend holde hij op de dichtstbijzijnde zeeman af. ‘Man overboord!’

			William rende terug naar de plek waar John over de reling was gevlogen, maar de zeeman kwam niet achter hem aan. Die liep juist de andere kant op.

			Ze lieten John toch niet verdrinken?

			Ineens klonk er tussen de windvlagen door een bel. Natuurlijk, die had hij zelf moeten luiden. Van alle kanten kwamen er bemanningsleden aangerend. William wees en werd aan de kant geduwd. Mannen hingen over de reling, gooiden een touw, riepen en schreeuwden. Twee zeelui grepen een derde vast, die overboord ging hangen met een lange haak.

			God, laat hem John binnenhengelen!

			William boog weer over de reling. Daar was John. Zich met beide handen vastklampend aan het touw. Stukje bij beetje werd hij uit het ziedende water getrokken. Een golf klotste over hem heen en zijn rechterhand werd weggeslagen.

			‘Hou vol, John. Hou vast!’

			De bootshaak was nog te ver weg. ‘Pak dat touw. Ze trekken je omhoog!’ Alsof John dat niet snapte. Zijn arm zwaaide ongecontroleerd alle kanten op, maar uiteindelijk wist hij het touw weer vast te grijpen.

			‘Hou vast!’ De bemanningsleden trokken John een stukje verder omhoog. De bootshaak kwam steeds dichterbij. ‘God, red John,’ bad William.

			De golven staken hun toppen naar hem uit, de wind rukte aan het touw, maar John hield vast. Beetje bij beetje kwam hij uit het water en de bootshaak haakte onder zijn oksel. Met vereende krachten werd hij omhooggetrokken, in zijn kraag gegrepen en over de reling gesleurd.

			Hij hoestte de halve zee uit zijn lijf. Bibberde over heel zijn lichaam.

			‘Breng hem naar beneden.’ Ineens stond de kapitein daar.

			Twee mannen droegen John weg. William wilde achter ze aan, maar werd tegengehouden door kapitein Jones. ‘Wat had ik gezegd? Dat jullie niet aan dek mochten komen zonder toestemming. Als je een bemanningslid was, zou ik je laten geselen. Jullie hadden allebei dood kunnen zijn.’

			William boog zijn hoofd. Wat waren ze stom geweest. Toch was hij blij dat hij aan dek was gaan kijken, anders had John nu op de bodem van de zee gelegen.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 9 William

			Oktober 1620

			‘Storm op komst!’ bulderde een zeeman vanaf het luik. ‘Iedereen die zijn kop aan dek laat zien, gaat overboord.’

			William keek naar John. Die had zijn lesje wel geleerd; hij had net weer een beetje kleur op zijn wangen. Zeker een week had hij tussen leven en dood in gezweefd, maar John had zich net zo wanhopig aan het leven vastgehouden als aan het touw.

			‘Alweer een storm?’ vroeg mevrouw Carver.

			‘Door alle vertragingen zijn we in het stormseizoen terechtgekomen,’ verzuchtte meester Carver.

			‘Zullen we de lampen doven?’ vroeg William.

			‘Laten we dat maar doen, ja.’

			Nadat hij de laatste lamp gedoofd had, voelde William zich klein. Zouden ze nog zo’n storm overleven?

			Onverwachts rolde het schip opzij. William schoof weg, maar werd vastgegrepen door John. ‘Kom tegen me aan zitten, samen zitten we stevig.’ Onvoorstelbaar hoe hij veranderd was, de bemanningsleden hadden een andere John uit de golven getrokken.

			Op de tast nam William plaats en wenkte Jasper. Ach, dat zag de jongen natuurlijk niet in het donker. ‘Jasper, kom bij ons zitten. Dan ben ik jouw anker.’

			Een trillend lichaam kroop naast hem. William trok de jongen stevig tegen zich aan. De wind zwol aan en het schip rolde van links naar rechts en terug. Jasper hield zich vast aan hem en hij hield zich vast aan John.

			Terwijl de storm het schip geselde, sloot William zijn ogen en bad.

			De Mayflower kreunde en kermde. William had het gevoel dat het schip het ieder moment kon opgeven. ‘Waarom laat de kapitein het schip niet verlijeren?’

			Hij voelde hoe John zijn schouders ophaalde. ‘De kapitein weet wat hij doet.’

			Daar kon hij niets tegen inbrengen, toch zou hij eigenhandig de zeilen willen strijken.

			De Mayflower kantelde, bijna tot op haar zij, terwijl de wind met een hoog geluid tegen de romp wakkerde.

			Er kraakte iets. Nee, er scheurde iets. Nee, het brak! Het schip werd uit elkaar gereten!

			William beet op zijn vuist om de angstkreet binnen te houden, maar hij glipte ertussendoor. ‘We verdrinken!’

			‘Geen paniek,’ waarschuwde meester Carver. ‘De kapitein heeft alles onder controle.’

			Door het kabaal van de storm heen klonken verschrikte kreten vanaf het dek. Daar heerste geen controle, maar allesoverheersende chaos!

			Het gezicht van de kapitein stond op onweer, terwijl hij net verteld had dat ze de storm achter zich hadden gelaten. ‘Martin, meester Carver, mee naar boven,’ gebood hij en beende richting het luik.

			Het voelde alsof de grote ballaststenen van het schip in zíjn maag lagen, toen William achter zijn meester aan liep naar het middendek. Er was iets verschrikkelijks aan de hand, dat kon niet anders.

			Nadat ze de kapitein een trapje af gevolgd waren, wees hij. Een balk, te breed voor William om te omarmen, was geknapt alsof het een twijgje was. Christopher Martin vloekte al zijn vloeken bij elkaar. Het was dat zijn meester erbij was, anders had William meegevloekt.

			‘Dit is een van de belangrijkste dragende balken,’ zei de kapitein. ‘Zonder kunnen we niet verder, maar ook niet terug. Eén storm en we zijn voer voor de haaien.’

			Nou, dat was het dan. Het einde van het avontuur. Zelfs de kapitein had geen hoop meer.

			‘Zeg, muilezel. Je gaat me niet vertellen dat alles voor niets is geweest. Waar is de timmerman? Die niksnut moet dit karweitje gewoon even klaren.’

			De kapitein greep Martin bij de strot. ‘Misschien kan hij jouw grote bek dichttimmeren.’

			‘Heren, alstublieft,’ smeekte meester Carver, ‘we hebben al problemen genoeg. Kapitein Jones, is er nog iets wat we kunnen doen? Misschien met vereende krachten deze balk stabiliseren? We zijn met meer dan honderd man.’

			‘Jullie stakkers tellen niet als man,’ bitste Martin, ‘jullie tellen nauwelijks als vrouw.’

			Kon hij niet één keer normaal doen? Meedenken in plaats van afzeiken?

			De kapitein gaf hem een duw. ‘En jij jankt als een vrouw. Rot op.’

			Tot Williams verbazing droop Martin zonder gevloek af.

			‘Maak je nuttig en zorg dat de timmerman als de wiedeweerga hierheen komt,’ riep de kapitein hem na.

			In de stilte die volgde bekeek William de balk nog eens goed. Vanaf de plek waar hij was gebroken, hing hij zielig opzij. Als ze hem al rechtop konden trekken, hoe bleef dat ding dan staan als er krachten op kwamen?

			Vol spanning wachtte hij tot de kapitein het idee van meester Carver had voorgelegd aan de timmerman. ‘Als we hem rechttrekken,’ zei de timmerman, ‘moeten we hem fixeren en daar heb ik geen materiaal voor. Hadden we maar een balk van ijzer.’

			‘IJzer,’ fluisterde William. Als ze het onderste stuk van de gebroken balk zouden weghalen... ‘Ik ben zo terug!’

			Hij rende naar het tussendek, vroeg John om mee te komen en loodste hem naar het ruim waar hij in de haven van Plymouth de dommekrachten had neergezet. Ze stonden nog stevig vastgesnoerd. ‘Help me een van die dingen omhoog te sjouwen.’

			Zonder vragen knoopte John een dommekracht los. Zelfs met z’n tweeën was het ding loodzwaar, maar ze kregen hem de trapjes op en af, tot ze hem voor de voeten van de kapitein en meester Carver konden neerzetten. Die keken met gefronste wenkbrauwen, maar de timmerman hurkte meteen voor de dommekracht. ‘Hoe kom je daaraan?’

			‘Die hebben we meegenomen uit Holland.’

			‘Zou kunnen werken,’ mompelde de timmerman. Hij keek van de balk naar de dommekracht en draaide aan de slinger, waardoor het metalen hefplateau een stukje omhoogkwam. ‘Zo kan ik hem klemvast zetten!’ zei hij uitgelaten. ‘Daar kan geen storm tegenop.’

			‘Betekent dat...’ vroeg meester Carver.

			‘Dat betekent dat onze reis nog niet voorbij is.’ De kapitein grijnsde van oor tot oor.

			William grijnsde mee.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 10 William

			November 1620

			William nipte van zijn bier om geen druppel te verspillen, maar het was veel te weinig om het droge scheepsbeschuit mee weg te spoelen. Al voor de tweede keer waren de rantsoenen verminderd en zelfs het gevloek van Christopher Martin had de kapitein en de bottelier niet vermurwd.

			Voor het eerst in zijn leven had William honger. Hij probeerde het als een les te zien: dit was een van de redenen waarom ze naar Amerika gingen. Want de meeste leden van de gemeenschap hadden het in Leiden niet zo goed als de familie Carver. Ook al werkten de mannen, vrouwen en kinderen van zonsopkomst tot zonsondergang, ze konden nauwelijks rondkomen.

			De Nieuwe Wereld was vruchtbaar, daar hoefde niemand honger te lijden, maar er was nog steeds geen land in zicht. Terwijl ze er al lang hadden moeten zijn. Die stomme stormen ook! Ze waren een heel eind uit koers geblazen. Met zijn jakobsstaf had de kapitein kunnen berekenen dat ze veel noordelijker waren uitgekomen dan bedoeld. Maar hoe ver westelijk ze waren, kon hij niet bepalen. ‘Misschien zien we morgen land, misschien duurt het nog weken.’

			Weken! Hun voedsel raakte op, het drinkwater was bedorven, ze hadden alleen nog een snel slinkende hoeveelheid bier. En dat was nog niet het ergste: de scheurbuik had toegeslagen. Nadat de eerste passagier last had gekregen van bloedend tandvlees, kreeg iedereen een mutsje sterke drank ’s avonds, maar daar was niemand van opgeknapt. Land, daar zouden ze van opknappen! Weg uit het benauwende tussendek waar alles naar verrotting stonk.

			Wat als zijn meester straks ziek werd? Doodging? William had het gevoel dat de duistere leegte steeds verder naar hem toe kroop. Hem verstikte. Hij wilde niet weer alleen achterblijven!

			Naast hem knabbelde Jasper een stukje van zijn scheepsbeschuit. Ineens schreeuwde hij het uit. Bloed liep over zijn lip en de jongen veegde het panisch weg. William pakte Jaspers handen. ‘Rustig maar.’

			‘Mijn tand,’ huilde de jongen.

			Toen zag William pas dat Jasper een met bloed besmeurde tand tussen zijn vingertoppen hield. Nee, dacht hij, niet Jasper! ‘Dat scheepsbeschuit is ook bikkelhard. Daar bijten we allemaal onze tanden op kapot.’

			‘Word ik nou ook ziek?’ vroeg Jasper met een trillend stemmetje.

			‘Heb je ergens pijn?’ William kneep in de dunne armpjes en beentjes. Nergens een zwelling te voelen.

			‘Mijn tand. Of het gat waar mijn tand gezeten heeft.’

			Misschien was het scheepsbeschuit inderdaad de boosdoener. ‘Staat best stoer, dat gat. Je bent nu net een piraat.’

			Jasper probeerde te lachen. Aan zijn vertrokken gezicht te zien deed het nog pijn. Hij schoof het restje scheepsbeschuit naar William toe. ‘Ik hoef niet meer.’ Ineens vertrok zijn gezicht.

			‘Wat is er?’

			‘Pijn in mijn arm.’

			Nee! William rolde Jaspers mouw omhoog. Bloedrode tentakels kronkelden over zijn bovenarm. Snel schoof hij de stof terug naar beneden, maar de jongen had het al gezien. Met grote schrikogen riep hij: ‘Wat is dat?’

			Liegen had geen zin. Hij trok Jasper tegen zich aan. ‘Ik vrees dat je ziek gaat worden. Maar God zal over je waken.’

			Zijn hemd werd nat van Jaspers tranen. En die van hemzelf.

			Smekend keek William de chirurgijn aan. ‘Kunt u echt niets doen?’

			‘Dan had ik het toch al gedaan?’

			‘Hij is pas zeven.’

			‘We zitten te lang op het schip, zijn sappen kunnen niet goed stromen,’ legde de chirurgijn uit.

			‘En daarom komt het bloed er aan alle kanten uit? Zou het helpen als hij wat vaker aan dek mocht? Meer rond zou lopen?’ Al had Jasper de kracht niet meer om te lopen. Hij kon nauwelijks rechtop blijven zitten.

			‘Citroen, dat zou helpen.’

			Die hadden ze! ‘Ik heb een zak in het ruim gestouwd voor vertrek.’

			De chirurgijn kneep zijn lippen samen. ‘Wat nog niet bedorven was, heeft de bottelier gebruikt in een poging het drinkwater te redden.’

			Maar dat was niet gelukt. Nu hadden ze dus én geen drinkwater meer én geen citroenen om de zieken te genezen. ‘Zijn er in Amerika citroenen?’

			‘Ik zou het niet weten, jongen.’

			Met een drukkend gevoel op zijn schouders liep William terug naar het tussendek. De stank benam hem meteen de adem. Overal zaten, hingen en lagen kermende mensen. De ziekte maakte geen onderscheid tussen hun gemeenschap en de vreemdelingen.

			Halverwege het gangpad zat mevrouw Bradford op haar knieën op de grond. William hurkte voor haar. ‘Kan ik iets voor u doen? Zal ik uw man zoeken?’

			Mevrouw Bradford schudde alleen haar hoofd.

			‘Heeft u buikpijn? Voelt u zich ziek?’

			Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en begon te snikken. ‘Ik mis hem zo.’

			Ach, ze miste haar zoon. Nou, daar kon hij niets aan doen. Hij kon niemand helpen in dit stinkende hol. De frustratie balde zich samen in zijn keel, wilde er met een schreeuw uit komen, maar iemand was hem voor. Niet ver van hem af gilde een vrouw het uit.

			Meteen kwam het tussendek tot leven. Iedereen liep en praatte door elkaar heen. ‘Het gaat beginnen,’ hoorde hij mevrouw Carver zeggen. ‘Maak plaats, meneer Hopkins.’

			‘Aaaaaaaaahhhhhhhh!’

			Mevrouw Hopkins gilde alsof ze gevierendeeld werd. Misschien werd ze dat ook wel. Alle vrouwen hadden zich om haar heen verzameld en de mannen waren naar de andere kant van het tussendek gevlucht.

			‘Aaaaaaaaaaaaaahhhhhhhhhhhhhh!’

			William kromp in elkaar. Die vrouw werd vermoord!

			‘Persen, Elisabeth! Geef alles wat je hebt!’

			‘Goed zo, ga door!’

			‘Aaaaaaaaaaaaaaaaaahhhhhhhhhhhhhhhhhhhhh!’

			William duwde zijn handen tegen zijn oren, maar het hielp niets.

			‘Kom op, kom op, kom op! Persen!’

			‘Aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaahhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhh!’

			Was dit normaal? Hij durfde het niet te vragen. De meeste mannen keken nadrukkelijk naar hun eigen handen of schoenen, of naar het vuil op de grond. Alleen Stephen Hopkins liep heen en weer, met zijn armen rusteloos om zich heen maaiend.

			Ineens klonk er een ander geluid. Hoog en dun. Geklap en gejuich van de vrouwen. ‘Het is een jongen!’

			De mannen sloegen Stephen Hopkins op zijn schouder. ‘Ik heb een zoon,’ prevelde hij, ‘ik heb een zoon! En omdat hij zo nodig op deze godvergeten oceaan geboren wilde worden, noem ik hem Oceanus!’

			Van alle kanten werd hij gefeliciteerd. Ook William greep de pols van de vreemdeling. Ineens leken ze niet meer zo ver van elkaar af te staan. Geboorte, ziekte en dood, ze ondergingen het allemaal samen.

			‘Dit vraagt om bier!’ riep Hopkins.

			William was het zowaar met de raddraaier eens.

			Gisteren hadden ze een nieuw leven gevierd en nu stonden ze lamgeslagen aan dek, omdat ze van iemand anders afscheid hadden moeten nemen. Het lichaam was net over de reling verdwenen.

			‘Wie in mij gelooft, zal leven,’ herhaalde ouderling Brewster Jezus’ woorden. Bij afwezigheid van de dominee zorgde de ouderling voor het zielenheil van de mensen aan boord, maar William voelde zich niet getroost. Button was dood. En ook al had William hem nauwelijks gekend, hij voelde een groot verlies. Wat als zijn meester straks over de reling zou verdwijnen? Die toonde nog geen ziekteverschijnselen, maar William zag hoe snel de scheurbuik om zich heen greep. Hoe die Jasper verteerde. Het zou niet lang duren voor het jochie zou bezwijken.

			‘Ik weet dat jullie het zwaar hebben,’ zei ouderling Brewster. ‘Maar verlies nooit het vertrouwen, want in God is kracht om te helpen. Voel Zijn kracht. Laat die alle angst verdrijven. Wij zijn op reis gegaan voor God en Hij zal ons naar het beloofde land leiden. Het duurt niet lang meer.’

			William liet de woorden goed tot zich doordringen. De reis, de beproeving, was bijna ten einde. Ze moesten nog even volhouden. Voor elkaar én voor God.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 11 William

			Toen hij ’s ochtends in alle vroegte aan dek kwam met de spaniël, merkte hij het meteen: er was iets veranderd. De bewegingen van de rondsjouwende zeelui waren minder stijf en er werd gelachen en gepraat in plaats van gevloekt en gemopperd.

			William rende naar de reling en kneep zijn ogen samen. Nee, nog steeds geen land in zicht. Wat was er dan?

			Toen hoorde hij het, door het opgetogen geblaf van de spaniël heen: gekrijs in de lucht. Meeuwen! William stak zijn handen omhoog en joelde van blijdschap.

			Hij zag de kapitein pas toen de spaniël begon te grommen. ‘Af, jongen,’ en hij gaf een ruk aan het touw.

			De kapitein bleef op afstand, maar keek niet zuur naar de hond, zoals normaal gesproken, hij lachte zowaar. ‘Brave hond. William, ga maar snel aan je meester vertellen dat we land naderen!’

			William had hem nog nooit zo uitgelaten gezien. Behalve misschien toen de timmerman aangaf dat het daadwerkelijk gelukt was om de afgebroken balk klem te zetten met de dommekracht. ‘Mogen we allemaal aan dek komen?’

			‘Hmmm,’ twijfelde de kapitein.

			‘Alstublieft? Iedereen wil het land zien.’ Zijn nieuwe thuis, hoe zou het eruitzien? Hij wilde er zijn, nu!

			‘Goed dan, maar wel die hond terug in zijn kooi. En als mijn mannen ruimte nodig hebben om de zeilen bij te stellen, gaan jullie ogenblikkelijk naar beneden.’

			‘Tot uw orders, kapitein!’ William sleurde de spaniël mee.

			De kleur van het water was van blauw naar groen veranderd; volgens kapitein Jones kon het nu echt niet lang meer duren. William probeerde door de horizon heen te kijken, maar zag niets. Waar bleef het beloofde land? Hij boog over de reling.

			‘Doe je voorzichtig?’ waarschuwde meester Carver. ‘We komen er vanzelf.’

			Het laatste stuk leek eeuwig te duren. Gingen ze wel de goede kant op? De wind blies uit het noordwesten.

			‘Land in zicht!’ schreeuwde de uitkijk.

			Williams nek kraakte, zo snel draaide hij om naar de wijzende vinger vanaf het kraaiennest te kijken. En weer terug. Niets. Maar het moest er zijn, hij kon het land bijna ruiken.

			De kapitein stond bij de helmstok, met zijn kijker voor zijn oog. Zijn grijns zei genoeg. Snel keek William weer voor zich uit. Dat grijze, zou dat land zijn? Het werd groter, massiever en kreeg kleur.

			‘Land!’ De opluchting bruiste door zijn lichaam. Ze waren er, ze hadden het gehaald!

			Meester Carver en zijn vrouw vielen elkaar in de armen. Er werd gejuicht, gehuild, God werd geprezen.

			‘Kijk Oceanus,’ fluisterde mevrouw Hopkins tegen het hummeltje in haar armen, ‘dat wordt ons nieuwe thuis.’

			Thuis. Het klonk zo warm. Hij kon nu echt niet langer wachten!

			Beetje bij beetje kreeg het land vorm: hoge kliffen, eindeloze bossen, rotsen en zand. Het was echt. En het was gróót.

			Fronsend kwam kapitein Jones bij hen staan. ‘Meester Carver, Martin, komen jullie mee naar mijn kajuit?’

			Geschrokken keek William naar zijn meester. Toch geen slecht nieuws? Zijn meester knikte dat hij mee moest komen.

			In de kajuit stond een zeeman over een kaart gebogen. ‘Dit is onze loods, John Clark. Hij is vorig jaar nog in Virginia geweest,’ stelde de kapitein hem voor.

			‘En dit is níét Virginia,’ zei de man onomwonden.

			Christopher Martin vloekte.

			‘Waar zijn we dan?’ vroeg meester Carver.

			‘Volgens mijn berekeningen zijn we tweehonderdtwintig mijl noordelijker uitgekomen.’ Jones wees naar de kaart. ‘Dit zou wel eens de onderarm van Cape Cod kunnen zijn. Kijk, kapitein Smith heeft de specifieke vorm van die kaap duidelijk in kaart gebracht.’

			William boog zich met de mannen over de kaart. Ja, die uitstulping van land leek op een arm: de schouder met de bovenarm horizontaal, de onderarm vanaf de elleboog recht omhoog en de hand naar binnen gedraaid. ‘Waar op deze kaart ligt Virginia?’

			Loods Clark wees een heel eind onder het papier. ‘Daar ergens.’

			‘Dus we moeten nog een heel stuk naar het zuiden toe,’ concludeerde meester Carver.

			‘Niks nog een heel eind naar het zuiden,’ bromde de kapitein. ‘Alle zieken moeten zo snel mogelijk van mijn schip af. Als de wind draait, kunnen we met een paar uur aan land zijn.’

			‘Maar voor deze plek hebben we geen patent,’ protesteerde meester Carver.

			‘Wat is er nou belangrijker, dat patent of jullie levens? Volgens de beschrijvingen van kapitein Smith is het vruchtbaar land. De kaap heet niet voor niets Cape Cod: het schijnt hier te wemelen van de kabeljauw.’

			‘Ja, maar voor dit land hebben we geen patent,’ herhaalde meester Carver.

			‘Is dat nou echt zo erg?’ vroeg William. ‘Jasper en de andere zieken moeten van boord.’

			‘Luister naar die knul,’ zei de kapitein. ‘De reis heeft al te lang geduurd.’

			‘Godgloeiend lang,’ bromde Christopher Martin. ‘Maar we kozen niet voor niets voor Virginia. Daar ligt ook Jamestown, dus in geval van nood zijn onze landgenoten dichtbij. Hier zijn we overgeleverd aan die godvergeten wilden.’

			De wilden... William had al even niet meer aan ze gedacht. Maar hoe dichter bij het land, hoe dichter bij die woestelingen. Misschien was bescherming vanuit Jamestown niet zo’n slecht idee. ‘Hoelang is het varen naar Virginia?’

			‘Als de wind aanhoudt, kunnen we daar waarschijnlijk binnen enkele dagen zijn.’

			‘Dus de wind blaast ons nu die kant op?’ vroeg meester Carver.

			Jones knikte.

			‘Dan is het duidelijk: God stuurt ons daarnaartoe. Breng ons zo snel mogelijk naar Virginia, kapitein.’

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 12 William

			Ze hadden Cape Cod achter zich gelaten en voeren langs verschillende eilandjes richting het zuiden. William zag alleen open water, maar de kapitein vertrouwde het duidelijk niet. Hij liet de loods continu de diepte meten. ‘Langs een onbekende kustlijn varen is het gevaarlijkste wat er is,’ had hij in de kajuit nog gezegd. Nou, het leek William gevaarlijker om die onbekende kustlijn straks te betreden, maar ze hadden drinkwater nodig, vers voedsel en bovenal moesten de zieken van boord. Als ze niet opschoten, was het te laat voor Jasper.

			De loods schreeuwde de diepte naar de roerganger, die het weer richting het achterdek schreeuwde, vanwaar de kapitein zijn orders schreeuwde.

			Lag het aan hem of klonk de loods benauwd? Weer mat die de diepte, en ja, nu klonk er een duidelijke waarschuwing door in zijn stem.

			‘Zandplaat, kapitein, recht vooruit!’ riep de uitkijk.

			Alle bemanningsleden kwamen tegelijkertijd in beweging. Ze klommen in het want, renden over de balken hoog in de masten en verkleinden het zeiloppervlak.

			‘Naar beneden!’ bulderde de kapitein richting de passagiers.

			Niemand maakte aanstalten om te vertrekken, maar William had inmiddels geleerd dat een order van de kapitein direct opgevolgd moest worden. ‘Kom, opschieten, we moeten het dek verlaten.’

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg mevrouw Carver.

			‘Dat horen we later wel. Geef de bemanning ruimte. Nou, kom op, doorlopen.’

			Tot zijn verrassing kreeg hij hulp van Christopher Martin. ‘Jullie hebben het gehoord, stelletje lummels. Naar beneden en snel!’ Martin veegde de passagiers het dek af, maar bleef zelf boven.

			Op het tussendek zoemde het van de gefluisterde gesprekken. Van de angst, die als een ijzige wind rondwaarde.

			Het duurde niet lang voordat Christopher Martin ook naar beneden kwam. ‘Die schijtlijster zegt dat we niet verder kunnen. We zitten in een of ander galbakkengebied vol zandplaten en ondieptes en kunnen ieder moment te pletter slaan.’

			Het voelde alsof Martin hem een dreun verkocht. En niet alleen hém. Overal klonken verschrikte kreten.

			‘Rustig maar,’ suste meester Carver. ‘De kapitein heeft niet voor niets onze snelheid verminderd. Alles komt goed. Heb vertrouwen.’

			William wist even niet waar hij dat vertrouwen vandaan moest halen.

			Aan het eind van de middag werden meester Carver en Christopher Martin geroepen voor overleg met de kapitein. Omdat Jasper zo ijlde, was William bij de jongen gebleven. Hij kon alleen maar raden naar wat er in de kajuit van de kapitein besproken werd.

			Toen de twee mannen terugkwamen, beloofde hun blik weinig goeds. William schaarde zich met de rest van de passagiers om de twee leiders heen. ‘De wind is naar het zuiden gedraaid,’ begon meester Carver. ‘Het goede nieuws is dat we nu veilig weg kunnen varen van de ondieptes waarop we bijna waren vastgelopen. Het slechte nieuws is dat we niet naar Virginia kunnen.’

			Iedereen reageerde tegelijk.

			‘Koppen dicht, zeikstralen.’ Met zijn woeste blik smoorde Martin het protest.

			‘Als we niet snel aan land gaan en ons voorbereiden op de winter, zullen we de komende maanden niet overleven. Meneer Martin en ik hebben met de kapitein besloten dat we terugvaren naar Cape Cod. Als God het wil, vinden we daar een geschikte plek voor onze kolonie.’

			Nou, God móést het willen. Voor Jasper, voor alle zieken, voor iedereen aan boord!

			Vanachter de lakens klonken stemmen. William herkende de stem van Stephen Hopkins en stopte om te luisteren.

			‘Als we niet naar Virginia gaan, zijn we nergens meer aan gebonden, ook niet aan de investeerders.’

			‘Wil je nou weer gaan muiten, addergebroed? Ik had je overboord moeten knikkeren toen ik je zag.’ Dat was Christopher Martin.

			‘Dit heeft niets met muiten te maken, maar met veranderde omstandigheden waar we op in moeten spelen. We hebben een contract getekend voor Virginia, niet voor Cape Cod. Dus we zijn vrij om te doen en laten wat we willen als we daar zijn!’

			Wat beweerde Hopkins nou? Wilde hij hen in de steek laten? Egoïstisch zijn eigen gang gaan? Hij was nodig om de kolonie te beschermen.

			‘Gebruik toch je verstand, of zit er alleen grind in dat hoofd van jou? We zullen moeten samenwerken als we willen overleven.’

			Zo verstandig had William Christopher Martin nog nooit horen praten.

			‘Samenwerken met dat stelletje gelovigen? We hebben mensen nodig die dag en nacht werken, niet dag en nacht bidden.’

			‘Ze zullen werken, muilezel, daar hebben ze voor getekend. En je kunt veel van ze zeggen, maar ze houden zich aan hun woord. Dus hou op met die domme kletspraatjes, je doet aan land gewoon wat je gezegd wordt.’

			De lakens bewogen en William haastte zich weg. Misschien zou Stephen Hopkins instemmen, maar hij kon beter zijn meester waarschuwen. Hoewel ze er nog niet eens waren, had William het gevoel dat zijn nieuwe thuis bedreigd werd.

			De volgende ochtend stak William op weg naar de honden zijn neus eerst even aan dek. De wind blies nog steeds uit het zuiden en kapitein Jones stond alweer op het achterdek, terwijl de zon nauwelijks op was. Sliep die man wel?

			De kapitein wenkte en William liep met hem mee naar zijn kajuit. Vanuit het raam had hij goed zicht op het land waar ze steeds dichterbij kwamen. ‘Is dat Cape Cod weer?’

			‘Ja.’ De kapitein tikte op de kaart die uitgerold lag. ‘Vandaag varen we om de hand van Cape Cod heen, langs de gebogen vingers, dan kunnen we in deze baai aanleggen. Smith noemde het Milford haven.’

			Een echte haven hoefden ze niet te verwachten, toch klonk het hoopvol.

			‘Zeg maar tegen je meester dat ik verwacht voor zonsondergang aan te komen. Morgen kunnen jullie aan land.’

			Verlangend keek William door het raam. ‘Wat zou ons daar wachten?’

			‘Het heet niet voor niets het nieuwe land, knul. Jullie moeten het zelf ontdekken.’

			William wilde net gaan slapen, toen een groep vreemdelingen, met Stephen Hopkins voorop, naar meester Carver toe kwam. Problemen. Dus toch. Gelukkig had hij zijn meester erop voorbereid.

			‘Als wij morgen aan land gaan, zijn we vrij. Er is niemand meer die over ons heerst. Geen wetten, geen regels,’ zei Hopkins.

			‘Zonder wetten en regels kan een maatschappij, hoe klein ook, niet functioneren. Dan zijn we niet beter dan de wilden,’ reageerde meester Carver kalm. ‘Zo wil jij je zoon toch niet grootbrengen?’

			Hopkins fronste.

			‘Wij mensen hebben leiding nodig, anders vervallen we tot chaos. Wat als iedereen ongestraft mag stelen, anderen verwonden of doden?’

			‘Dat bedoelde ik niet,’ krabbelde Hopkins terug.

			‘Dat krijg je zonder wetten en regels. Dan is niemand veilig. Zelfs jij niet, want ook de sterkste man kan ’s nachts een mes in zijn rug krijgen. En hoe wil jij in je eentje een huis bouwen, land bewerken en jezelf beschermen tegen de wilden? We moeten samenwerken en daarvoor zullen we een bestuur moeten vormen en regels opstellen.’

			De mannen om Hopkins heen begonnen te fluisteren. ‘... zit wat in...’, ‘... leiders nodig...’, ‘... allemaal misdadigers...’

			‘Meneer Hopkins,’ stelde meester Carver voor, ‘wilt u samen met meneer Martin, meneer Bradford en mij meedenken over het bestuur van onze kolonie? In Leiden werden de leiders van de buurt gekozen door de buurtleden zelf. Dat zouden wij ook kunnen doen. Dan heeft iedere man een gelijke stem, want in het nieuwe land zijn we allemaal gelijk. We beginnen hier helemaal opnieuw.’

			Stephen Hopkins leek niet overtuigd, maar de mannen om hem heen knikten en humden instemmend. ‘Goed dan,’ zwichtte hij.

			Alle mannen die rechtop konden staan, waren verzameld rond een grote houten kist. ‘Vandaag,’ zei meester Carver plechtig, ‘is een bijzondere dag. Vandaag zullen we het beloofde land betreden. Maar dat doen we niet voordat we een leider hebben gekozen en met elkaar een overeenkomst hebben gesloten.’

			Trots keek William naar het papier in meester Carvers hand. Ze hadden gisteren tot diep in de nacht vergaderd en hij had de eerste versie van het verdrag mogen opschrijven. Wie de definitieve versie had geschreven, wist hij niet. Hij was zo moe geweest dat hij letters door elkaar was gaan halen en was door meester Carver naar bed gestuurd.

			‘Hierin verklaren we dat we allemaal onderdanen zijn van koning James en dat we hier zijn om met Gods genade een kolonie te stichten en het geloof te verspreiden. Met elkaar vormen we een burgerlijk orgaan, we kiezen ieder jaar een gouverneur en die zullen we gehoorzamen. Te zijner tijd zullen we regels en wetten opstellen voor het algemeen belang van de kolonie. We beloven dat we ons aan die regels zullen onderwerpen. Want alleen samen kunnen we van deze onderneming een succes maken.’ Meester Carver legde het papier op de kist en zette zijn handtekening. ‘Wie volgt?’

			Een voor een tekenden de Leidenaren en de vreemdelingen het verdrag. William wilde ook, maar hij was te jong.

			Nadat de laatste handtekening was gezet, nam meneer Bradford het woord. ‘Laten we dan nu de eerste belangrijke beslissing van onze nieuwe gemeenschap nemen. Wie wordt de gouverneur voor het eerste jaar? Iedere volwassen, vrije man mag zich kandidaat stellen. Dus kom naar voren als je denkt dat jij geschikt bent.’

			Vanuit de vreemdelingen kwamen vier mensen naar voren, onder wie Christopher Martin en Stephen Hopkins. Vanochtend vroeg was al besloten dat alleen meester Carver zichzelf kandidaat zou stellen vanuit de Leidse gemeenschap. ‘Als zij onderling verdeeld zijn,’ had meester Carver gezegd, ‘winnen wij de verkiezing.’

			Het klonk William als valsspelen in de oren, maar beter dat dan Christopher Martin of een andere vreemdeling als gouverneur.

			‘Dan gaan we stemmen,’ zei meneer Bradford. ‘Steek je hand op als je Christopher Martin als gouverneur wilt.’

			William telde met Bradford mee. ‘Tien stemmen. Dan nu de handen voor Stephen Hopkins.’ Zes handen gingen omhoog. ‘Wie wil John Carver als gouverneur?’

			Talloze handen gingen de lucht in. Ze hoefden niet te tellen, het was overduidelijk. William kon zijn glimlach niet tegenhouden; zíjn meester werd gouverneur. Daarmee was hij in één klap de leerling van de belangrijkste man van de kolonie geworden.

			Met blozende wangen stapte meester Carver naar voren. ‘Dank jullie wel. Ik zal geen lange toespraak houden. Goede, eervolle daden, die moeten wij verrichten, met elkaar. Vandaag richten wij ons op het verkennen van de nabije omgeving. Laten we een groep samenstellen die aan land zal gaan.’

			Zou hij als bediende van de gouverneur mee mogen? Hij was vast te jong, ze zouden John meenemen.

			Maar William wilde dit avontuur niet missen. Misschien kon hij kapitein Standish overhalen. Die was als ervaren militair de aangewezen persoon om deze eerste verkenning te leiden. Alleen... wat had William de kapitein nou te bieden?

		

	





		
			Hoofdstuk 13 Tisquantum

			Beverjachtmaan 1620

			Tisquantum werd wakker met een kil gevoel en dat kwam niet omdat hij niet langer in Patuxet was. Hij was er al aan gewend dat er hier in Pokanoket nog volop leven was. Het was ook niet omdat hij niet langer een vrij man was, maar een slaaf van de Massasoit. Het was zijn eigen schuld en hij kon er nu weinig aan veranderen, dus waarvoor waarschuwde zijn intuïtie hem dan?

			Tussen zijn wimpers door keek hij zijn wetu rond. In de schemering kon hij niets vreemds ontwaren; er was niemand, het vuur onder het rookgat was uit, zijn werktuigen hingen op hun gebruikelijke plek tegen de wand, maar hij wist beter dan zijn gevoel te negeren.

			Hij glipte van zijn slaapplank en greep zijn pijl-en-boog. Zachtjes schoof hij de mat voor de opening opzij.

			In de ochtendmist verspreidden schimmen zich geruisloos door het dorp. Alleen vijanden slopen rond met pijl-en-boog. Dit moesten de Narragansetts zijn, de aartsvijanden van de Pokanokets.

			‘We worden aangevallen!’ Tegelijk met zijn waarschuwing schoot hij een pijl af. Recht in de borst van een van de schimmen. Voor hij een tweede pijl kon afschieten, slaakten de mannen hun oorlogskreet. Een huiveringwekkende brul die Tisquantums spieren verlamde. Ze waren met te veel.

			Hij liet de angst via zijn voeten in Moeder Aarde stromen. Meteen kwamen zijn armen weer in beweging, hij schoot en schoot en schreeuwde zijn eigen oorlogskreet. Hij moest naar de Massasoit toe! De Grote Leider redden. Dit was zijn kans om diens vertrouwen terug te winnen!

			Terwijl hij richting de wetu van de Massasoit rende, vlogen de pijlen om zijn oren. Kijken, wegduiken, schieten en weer door.

			Van alle kanten kwamen de dorpelingen hun wetu’s uit. Sommige zagen er verdwaasd uit, maar de meeste hadden de wapens al in de hand.

			‘Pas op!’ waarschuwde Tisquantum. De vijand schoot een pijl af, maar of die de Pokanoket raakte, kon Tisquantum niet zien, er stond een breed grijnzende Narragansett voor zijn neus.

			Tisquantum gebruikte zijn boog als knuppel en sprong boven op de man. Messen flitsten, vuisten beukten. Hij rolde, trapte, sloeg en dook weg. Een gloeiende haal over zijn bovenarm. Met een grom knalde hij zijn hoofd tegen het hoofd van de vijand aan. Een schedel van rots! Maar hij bonkte nog een keer en zwaaide met zijn mes tot zijn hand glibberig was van het bloed. Toen merkte hij pas dat de man niet meer bewoog.

			Tisquantum veegde zijn handen af en zocht een volgende tegenstander. Overal vechtende mannen. Daar, de Massasoit! Hij stond rug aan rug met Hobamock, een van zijn pnieses. Tegen een elitekrijger kon niemand op: er lag al een kring van gevelde vijanden om hem heen. Hobamock bewoog sneller dan de bliksem. Met één pijl raakte hij twee Narragansetts.

			Tisquantum rende op ze af en sneed de gewonde mannen de keel door. Een pijl suisde langs zijn oor en boorde zich in de schouder van een aanstormende Narragansett. Tisquantum sprong weg en haalde tegelijkertijd uit, en zijn mes gleed door de buik van de vijand. Die viel met zijn gezicht in het zand en stond niet meer op.

			Tisquantum draaide rond, er was niemand meer om tegen te vechten. Alleen wegvluchtende Narragansetts. Hij wilde de achtervolging inzetten, maar werd tegengehouden door de stem van de Massasoit. ‘Laat ze het verhaal van hun nederlaag maar aan hun sachem vertellen.’

			Hobamock floot en gebaarde dat Tisquantum terug moest komen, alsof hij een afgerichte hond was.

			De Massasoit knikte Hobamock toe. ‘Je waarschuwing kwam net op tijd. Als ze ons hadden verrast, was het minder goed afgelopen.’

			‘Ik heb...’ Hij slikte de rest van zijn zin in. Een slaaf kreeg nooit eer. Zelfs niet als hij als eerste gewaarschuwd had en daarmee het dorp gered had. Maar hoe kon hij dan zijn nut bewijzen, het vertrouwen van de Massasoit terugwinnen en weer een vrij man worden?

			Hij werd goed behandeld, niet als een insect waar de poten uit getrokken werden, zoals de slaven van de withuiden. En juist vanwege zijn kennis over de withuiden was hij waardevol voor de Massasoit. Alleen kwam het gevaar op dit moment niet van hen, maar van de Narragansetts. Deze aanval was een voorbode. Wat kon hij, als miezerige slaaf, doen als de Narragansetts terugkwamen?

			Nog dezelfde dag stond de sachem van de Narragansetts met zijn gevolg onbevreesd op het centrale plein van Pokanoket. Zijn haren aan beide kanten uitgetrokken, een gekleurde band om zijn hoofd, een staf die behangen was met de botjes van zijn tegenstanders. Allemaal wijsvingers, volgens de verhalen, zodat niemand ook maar naar hem durfde te wijzen.

			Het gevolg van Canonicus was net zo imposant als de sachem zelf. Zeker honderd man, bewapend met speren, tomahawks, pijl-en-boog en een gloed van onoverwinnelijkheid. Vast allemaal pnieses.

			De jaloezie brandde. Híj had onverslaanbaar moeten zijn, híj had een stem in de raad moeten hebben, náást de Massasoit moeten zitten in plaats van in diens schaduw, wachtend tot zijn kennis ooit nodig zou zijn.

			Canonicus ging recht tegenover de Massasoit staan. ‘Neem plaats,’ nodigde die zijn vijand uit.

			Neerbuigend keek Canonicus op hem neer. ‘We hoeven niet te praten over hoe zwak jij bent, dat weet zelfs de kleinste mier. We hoeven niet te praten over hoe sterk en machtig de Narragansetts zijn, dat weet iedereen die een vinger naar ons opheft.’ Hij schudde met zijn staf, waardoor de botjes rammelden. ‘We hoeven niet te praten over hoe gemakkelijk ik jou en je armzalige volgelingen van Moeder Aarde kan wegvagen.’ Hij blies, alsof zijn ademtocht al genoeg was. ‘Maar ik ben er niet op uit om deze goede grond te bezoedelen met jullie bloed. Vanaf nu betalen jullie een schatting aan mij over alles wat deze grond oplevert.’

			Tisquantum zoog zijn adem naar binnen. Canonicus wilde de Pokanokets inlijven!

			Hobamock omklemde net als meer krijgers zijn mes, maar de Massasoit antwoordde onverstoord: ‘Zijn jouw mieren vergeten te vertellen wie er weg moest vluchten na een aanval waarbij twintig Narragansetts het leven lieten?’

			‘Tskkk. Dat was geen aanval, ik wilde wat onervaren jongens de kans geven om zich te bewijzen. Ze waren het niet waard. Een volgende keer zet ik tegenover iedere man van jou tien ervaren krijgers van mij.’

			En dat was geen grootspraak. De Narragansetts waren met duizenden, terwijl de Pokanokets door de verwoestende plaag nog slechts met honderden waren. Het was dat de Narragansetts aan de andere kant van de baai woonden, dat het water een natuurlijke barrière vormde, anders hadden de Pokanokets hier waarschijnlijk niet meer gezeten.

			‘Hebben jouw mieren je ook verteld dat meer dan dertig stammen zich bij mij hebben aangesloten?’ vroeg de Massasoit nog steeds ijzig kalm.

			‘Stammen? Zielige overblijfsels van wat ooit krachtige stammen waren, bedoel je. Waarom zijn wij niet geraakt door de ziekte en jullie wel? Omdat de Schepper ons gezegend heeft. Hij beschermt ons, hij leidt ons. En hij heeft zijn bescherming van jullie afgetrokken. Jullie zijn verdoemd.’

			Bange gezichten, paniekerige kreten, angstige vragen. Canonicus genoot zichtbaar van de onrust die zijn woorden teweegbrachten. Hij had antwoord gegeven op de vragen die velen bezighielden. Ook hém. Want waarom hadden de Narragansetts amper geleden terwijl andere stammen waren uitgedund? Patuxet was volledig weggevaagd!

			Had de Schepper zich werkelijk van hen afgewend? Van hem wel, hij had als een withuid gelogen en het vertrouwen van de Massasoit beschaamd, daarom was hij nu een slaaf. Maar zijn ouders, alle andere Patuxets, al die mensen die gestorven waren door de ziekte, die hadden het niet verdiend.

			‘Van de oogst leveren jullie twee tiendelen in.’ Canonicus hield duim en wijsvinger omhoog. ‘Ook van de jachtopbrengst eis ik twee tiendelen op. In ruil staan jullie onder mijn bescherming.’

			‘Deze mensen staan onder míjn bescherming,’ beet de Massasoit hem toe.

			‘Misschien moet je ze vragen of ze dat nog wel willen.’

			Wat een lef!

			Maar de Massasoit knikte. ‘Mijn mensen hebben, in tegenstelling tot de jouwe, een vrije keus. Ik zal een samenkomst organiseren. Mochten je mieren je de afloop daarvan niet vertellen, dan kun je binnen een halve maan een boodschapper van mij verwachten.’

			‘Ik verwacht dat je zelf komt, met een gift om het geduld dat ik moet opbrengen te compenseren.’ Canonicus keek de menigte rond. ‘Als jullie een keus willen, zal ik die geven. Kies tussen leven en dood.’

			 

			19 november 1620

			Aan mijn vriend Pieter,

			We zijn er! We hebben het gehaald! Na een helse reis liggen we voor anker in een baai waar wel duizend schepen passen.

			Kun je je voorstellen hoe het voelde toen ik eindelijk ons nieuwe thuis zag? Alsof ik in de hemel terechtgekomen was. Tegelijkertijd was het ook eng, want voor mij lag een desolate wildernis: vol wilde beesten en mensen, en daar moesten wij op verkenning uit.

			Ja, wij! Want dit geloof je niet: ik mocht mee! Ik had mezelf aangeboden als opzichter van de jachthonden. Meester Carver vond het geen goed idee, maar kapitein Standish wel. Hij heeft zowel in Engeland als in Holland in het leger gezeten en hij nam, als leider van de verkenningsmissie, uiteindelijk de beslissing. De volwassenen kregen wapens en een wapenrusting, ik kreeg een te grote borstplaat en de honden.

			Voor de kust lagen brede zandplaten, waardoor we met de roeiboot halverwege vast kwamen te zitten. We moesten een heel eind naar het land waden. En koud dat het water was! Kletsnat en half bevroren bereikten we vaste grond. Daar heb ik God op mijn knieën gedankt. Het zand van de Nieuwe Wereld voelde als goud tussen mijn vingers.

			Die eerste dag hebben we alleen de nabije omgeving verkend. We zaten op een smalle landtong van zandheuvels, die me aan de golvende duinen van Holland deden denken. Maar de achterliggende bossen waren onvoorstelbaar: vol met eik, den, es, berk, jeneverbes en sassafras. Bomen die tot aan de hemel reikten. Je moet het zien om te kunnen geloven. De kleuren, de geuren, alles is hier intenser.

			Ruim voor het donker keerden we terug naar de Mayflower met hout en drinkwater. Eindelijk konden we weer een vuurtje stoken. Het brandende hout rook heerlijk zoet toen ik mijn verkleumde handen eraan warmde. En het water, echt waar, smaakte beter dan bier (zeg dat maar niet tegen je vader).

			De volgende dag was een zondag, die hebben we doorgebracht met het aanbidden en danken van God. Op maandag mocht iedereen van boord. Ook de vrouwen. Zonder klagen waadden ze door het ijskoude water van de zee. We hebben ze naar het stroompje zoetwater geleid, waar ze zichzelf en de kleren na weken konden wassen. Wat waren ze blij! Alleen maar lachende en blozende gezichten. Helemaal toen het eb werd en we een overvloed aan mosselen vonden. We hebben onze buiken ermee volgepropt.

			Achteraf hadden we dat niet moeten doen, want de helft van ons raakte aan de diarree. Ik heb gelukkig alleen wat buikkrampen gehad, anders had ik niet mee gekund toen we echt op expeditie gingen.

			Nou, we hadden dus een sloep meegenomen uit Leiden om de omgeving mee te verkennen, maar die bleek door de reis flink beschadigd. De timmerman verwacht dat hij enkele dagen nodig zal hebben om de sloep te repareren, dus gingen we op woensdag weer met de roeiboot, door het ijskoude water en vervolgens te voet het binnenland in, met kapitein Standish voorop. Hij is niet groot of overdreven gespierd, maar wel onbevreesd en oplettend. Met zijn indringende blik lijkt hij door boomstammen en struiken heen te kunnen kijken of er wilden verstopt zitten. Ook Stephen Hopkins ging mee. Hij heeft al vaker tegen de indianen gevochten, dus ik voelde me redelijk veilig. Zeker met de grote mastiff aan mijn zij (de spaniël hadden we achtergelaten bij de rest van onze mensen die aan land waren).

			Ik probeerde niet achter iedere boom een barbaar te zien die klaarstond om ons met pijlen te doorboren. Dat viel niet mee. Ze moesten er zijn, maar waar?

			We hadden een mijl afgelegd, toen we in de verte mensen met een hond zagen. Omdat de mastiff niet aansloeg, dachten we dat het kapitein Jones was met de spaniël. Maar toen we ze naderden, zagen we dat het roodhuiden waren. Echte wilden! Ze waren nog ver, toch kon ik de wreedheid in hun ogen zien.

			Al die tijd bestonden ze alleen in gruwelijke verhalen, maar nu konden we ze zien, bijna aanraken. Levend door hen gevild worden...

			We moesten van meester Carver uitvinden of ze ons vriendelijk of vijandelijk gezind zijn (hij geeft ze het voordeel van de twijfel; nou, ik twijfel niet), dus we gingen achter ze aan toen ze tussen de bomen verdwenen. Het leek alsof de wilden vlogen, terwijl wij slechts moeizaam vooruitkwamen. Hoe kapitein Standish ons ook voortdreef (en dan verwoord ik het netjes), we kwamen niet in hun buurt. Kapitein Standish beet zich als een jachthond vast in hun spoor. Hij hoopte dat ze ons naar hun dorp zouden leiden, maar we vonden alleen voetstappen in het zand.

			Zodra het donker werd, moesten we kamp maken voor de nacht. Standish liet ons wat bomen kappen, waarmee we een barricade maakten, en zette drie man op wacht. We hadden slechts wat scheepsbeschuit en harde kaas uit Holland bij ons. Niemand had eraan gedacht om bier of drinkwater mee te nemen, dus we moesten het doen met de ene fles sterkwater die de kapitein bij zich had. Je snapt dat ik van dat zielige slokje alcohol niet warm werd.

			Nou, daar lag ik dan, met de aarde als mijn bed en de hemel als mijn deken. Ik had niet gedacht een oog dicht te doen, maar uiteindelijk werd ik toch uit een diepe slaap gewekt om wacht te lopen. Kun je het je voorstellen? Ik heb nog nooit een musket vastgehouden, maar kapitein Standish vertrouwde mij genoeg. ‘Laat het schieten maar aan mij over,’ zei hij. ‘Als jij maar op tijd waarschuwt voor een aanval.’

			Weet jij hoeveel geluiden er ’s nachts in een bos klinken? Hoeveel schaduwen er zijn? Ik durfde nauwelijks adem te halen. In jouw verhalen klinkt wachtlopen altijd leuk en spannend, maar ik kan je vertellen dat het verschrikkelijk is. Ik was uitgeput aan het einde van mijn wacht, maar kon de slaap niet meer vatten, dus toen we weer op pad gingen, voelde ik me geradbraakt. En ik was niet de enige.

			Hongerig en koud lieten we ons door Standish dieper het bos in leiden. De bomen leken hun takken naar ons uit te strekken om ons tegen te houden. We zaten zo vaak vast dat we er moedeloos van werden.

			Nog steeds volgden we het spoor van de wilden, maar we zagen ze niet. Die hele dag ontdekten we weinig bijzonders. Tegen de avond liepen we weer richting de kust, zodat we de Mayflower konden zien liggen. Hoe ik dat schip ook verwenst heb tijdens de reis, nu zag ze eruit als een thuis. Maar dat tijdelijke huis zou weer terugvaren naar Engeland, wij moesten een plek vinden waar we ons definitief konden vestigen.

			De volgende dag vonden we de eerste sporen van bewoning: velden die er kaal bij lagen, maar in voorgaande jaren duidelijk beplant waren geweest. Vanaf daar liep een pad naar zandhopen die bedekt waren met rieten matten. In een van de hopen vonden we vergane pijlen en een boog. Volgens meneer Bradford waren het graven en moesten we ervan afblijven. ‘Het is verfoeilijk om hun graven te plunderen.’

			Alsof we rekening moeten houden met hun gevoelens. Het zijn barbaren! Maar ik snap het wel, hij wil de wilden niet kwaad maken.

			Op een heuvel dichtbij deden we een nieuwe ontdekking: daar was het zand onlangs omgewoeld en weer gladgestreken. Omdat het er anders uitzag dan de graven, mochten we nu wel een kijkje nemen van Bradford. Met onze handen schepten we het zand weg en vonden een rieten mand zo vol met gedroogde mais dat twee man hem amper omhoog konden tillen. En er was meer! Aren met mais in de kleuren rood, blauw en goud.

			Een waar godsgeschenk, toch twijfelde meneer Bradford nog. ‘We kunnen het niet zomaar meenemen.’

			‘We hebben het nodig,’ zei Stephen Hopkins en daarmee was eigenlijk alles gezegd. We hebben tarwe, gerst en erwten meegenomen om in de lente te zaaien, maar het duurt nog maanden tot we die kunnen oogsten en we hebben geen voorraad meer voor maanden. Waarschijnlijk niet eens voor weken.

			‘Wij zijn geen laaghartige dieven. Wat geven we dan voor signaal af?’

			‘Dit kan het verschil maken tussen verhongeren en overleven. Over signalen denken we later na. We nemen mee wat we kunnen dragen, de rest halen we later op,’ besloot kapitein Standish.

			‘Maar dan moeten we de eigenaar wel compenseren zodra we daarvoor de kans krijgen,’ vond Bradford.

			In de buurt lag een ketel die zonder twijfel uit Europa kwam. We stopten er zo veel mogelijk gedroogde mais in (en vulden onze zakken met de aren), staken een lange stok door het hengsel, en zo werd de last over de schouders van twee mannen verdeeld.

			Verder ging het weer, zonder dat we nog sporen van de indianen tegenkwamen. ’s Avonds begon het te regenen en het hield niet meer op. Ons nieuwe thuis veranderde in een natte hel. We hadden geen dak boven ons hoofd, onze kleren waren koud en zwaar, we waren tot op het bot doorweekt. Weet je wat een luxe een herberg is?

			Gelukkig had kapitein Standish er de volgende dag ook genoeg van en keerden we terug naar de Mayflower. Met onze buit!

			Nu, een dag later, heb ik nog niet het gevoel dat ik helemaal warm en droog ben. Het is buiten ook zo drommels koud.

			We hebben het gehaald, Pieter. Maar het is hartje winter en we hebben bijna niets te eten, een schip vol zieken en geen plek om te wonen. Alleen een godswonder kan ons nog redden. Nou, hopelijk kan ik je in de volgende brief – die jij waarschijnlijk tegelijkertijd met deze brief zult krijgen, aangezien mijn brieven pas jouw kant op komen als de Mayflower terugkeert naar Engeland – schrijven dat God dat wonder heeft verricht!

			Je verkleumde vriend William

		

	





		
			Hoofdstuk 14 William

			December 1620

			William voelde een kriebel in zijn keel, maar hield de kuch tegen. Hij wilde niet ziek worden! Niet net als de helft van de mannen als een blaffende zeehond door het ruim struinen. En de vrouwen begonnen ook al, terwijl zij slechts eenmaal door het koude zeewater hadden hoeven waden. Zij waren na die maandag waarop ze hun kleren hadden gewassen, niet meer van boord geweest. Want er was nog steeds geen goede plek voor een kolonie gevonden. Ook de tweede expeditie, die kapitein Jones en kapitein Standish samen geleid hadden, had niets opgeleverd. Het was onuitstaanbaar! Hadden ze eindelijk land bereikt, konden de zieken nog niet van boord. Er kwamen alleen maar meer zieken bij...

			Arme Jasper had nog niets van het nieuwe land gezien. Of van de sneeuw, die de hele omgeving in één dag wit gekleurd had.

			William veegde een vette pluk haar uit het gezicht van de jongen. ‘Je moet sterk zijn,’ fluisterde hij. ‘Morgen gaan we weer op expeditie. Ik beloof je, ik kom niet terug voordat ik een locatie voor ons nieuwe thuis gevonden heb. Deze keer gaat het lukken, want de twee loodsen van de Mayflower gaan mee. Eentje is hier eerder geweest, hij weet een plek aan de andere kant van de baai die geschikt is. Hij noemde het Dievenhaven, omdat indianen daar harpoenen hebben gestolen.’ Hadden zíj die nu ook maar gehad. De walvissen zwommen vrolijk rondjes om de Mayflower. Tonnen vlees en olie en ze konden er niet aan komen.

			‘Omdat de indianen daar zo brutaal zijn, wil meester Carver eerst nog kijken of we hier een kolonie kunnen stichten. Want hier lijken de wilden bang voor ons.’ Waarom zouden ze anders steeds wegvluchten?

			‘Maar als we hier niet snel een geschikte locatie vinden, dan gaan we naar de andere kant van de baai. Dus je moet nog even volhouden,’ drong William aan. Hij moest er niet aan denken dat Jasper over de reling verdween, zoals de bediende van de familie White gisteren. ‘Voor je het weet, lig je onder een heus dak bij een lekker warm haardvuur.’ Warm... Hij kon zich er even niets bij voorstellen. Zelfs hier in het ruim blies hij wolkjes adem uit. De vrieskou van Amerika ging overal doorheen! Waarom hadden ze hier toch zo nodig naartoe gemoeten?

			William probeerde de duisternis die over het nieuwe land lag te doorgronden. Hier en daar glinsterde het, alsof er ogen loerden, maar het moesten de sterren zijn die in de sneeuw weerspiegelden.

			Hij huiverde en duwde zijn handen in de holte onder zijn oksels. Het hielp niets. In het vuur kruipen hielp misschien, maar het was zijn beurt om wacht te lopen. Hij drentelde een stukje naar links en weer naar rechts. Straks werden de slapende mannen wakker van de knerpende sneeuw onder zijn voeten! Nou, stilstaan kon hij ook niet, dan zou hij veranderen in een ijspilaar.

			Hij verplaatste het gewicht van zijn ene been naar het andere. Zijn broek ruiste. Of kwam het van achter de provisorische barricade die ze gebouwd hadden? Nee, hij moest zich niets in het hoofd halen. Gisternacht was er ook niets gebeurd. De wilden die ze in de verte gezien hadden, waren weggevlucht alsof ze door demonen achtervolgd werden. Die durfden heus niet aan te vallen.

			Ineens klonk er een kreet die zijn oren leek te doorboren.

			‘Te wapen!’ schreeuwde William.

			‘Te wapen!’ schreeuwden ook de twee andere wachters. Bijna gelijktijdig staken ze de lont van hun musket aan en schoten. De knallen denderden door het bos.

			Kapitein Standish stond al paraat met zijn snaphaan. Hij hoefde geen lont aan te steken, zijn geweer had een ingenieus mechanisme waardoor hij veel sneller kon schieten, toch vuurde hij niet. ‘Stop met schieten,’ commandeerde hij. ‘Wat is er aan de hand? Ik zie geen vijand.’

			‘We hoorden een afgrijselijke kreet, kapitein,’ rapporteerde William en de andere twee vielen hem bij.

			Standish hield zijn wijsvinger tegen zijn lippen en luisterde. Stilte, op het gekuch van wat mannen na.

			Stephen Hopkins liet zijn musket zakken. ‘Als het een oorlogskreet van de wilden was, hadden de pijlen nu om onze oren gevlogen.’

			‘Misschien was het een eenzame wolf,’ opperde loods Coppin. ‘Die heb ik in New Foundland ook afgrijselijke kreten horen slaken.’

			Een wolf, dat moest het geweest zijn. Die waren ook gevaarlijk.

			‘Ogen en oren open, wachters, we kunnen niet voorzichtig genoeg zijn,’ waarschuwde Standish.

			De mannen kropen weer onder hun dekens, dicht bij het vuur, en William concentreerde zich op de omgeving. Wat het ook geweest was, het liet zich niet meer zien of horen die nacht.

			Na het ochtendgebed kookte William water boven het vuur voor het ontbijt. Hoewel hij slechts een handjevol maismeel kon toevoegen, verheugde hij zich al op de warme pap. Zijn vingers waren zo stijf dat hij nauwelijks kon roeren.

			De mannen braken het kamp af en brachten de musketten alvast naar de sloep. Vandaag zouden ze eindelijk naar de andere kant van de baai zeilen, op zoek naar Dievenhaven. Nou, daar móésten ze een plek voor de kolonie vinden. Hij had God erom gesmeekt.

			‘Whaaaah!’ klonk het vanuit de bomen. Loods Coppin kwam aangerend met zijn broek op de enkels. ‘Wilden! Ze komen eraan!’ En hij dook over de barricade.

			Ineens zag de lucht grijs van de pijlen. Terwijl kapitein Standish schreeuwde dat ze dekking moesten zoeken, liet William zich plat op zijn buik vallen.

			De eerste schoten klonken al. William probeerde in de sneeuw te verdwijnen. Zijn hart kroop naar zijn keel en hij kneep zijn ogen stijf dicht.

			‘Niet in het wilde weg schieten!’ schreeuwde Standish. ‘Spaar je kogels. Alleen schieten als je ook iets kunt raken.’

			Een pijl ketste af tegen de ketel en William drukte zich nog platter in de sneeuw. Hij durfde niet te kijken, nauwelijks adem te halen.

			‘Woath! Woach! Ha! Ha! Hach! Woach!’ De wilden moesten met tientallen zijn. Met honderden!

			Voorzichtig bracht hij zijn hoofd omhoog. Waar was zijn meester? O nee!

			Ondanks de pijlenregen rende meester Carver met een aantal mannen richting de sloep. ‘Hier zijn ze ook,’ riep hij. ‘En we hebben geen vuur.’

			Natuurlijk, ze gingen de musketten halen die al in de sloep lagen. En nu zaten ze vast zonder bruikbare wapens. Straks kreeg zijn meester een pijl in zijn borst...

			‘Aaahhhh!’ William schreeuwde zo hard dat hij de oorlogskreten van de wilden niet meer kon horen. Zo hard dat er geen ruimte meer was om bang te zijn voor de rondvliegende pijlen. Hij griste een brandende tak uit het vuur en spurtte naar de sloep. Met een dankbare blik nam meester Carver de tak aan en duwde William tegen de zijkant van de sloep naar beneden. ‘Blijf laag.’

			Musketten knalden, pijlen suisden, de wilden schreeuwden en zijn hart bonkte.

			‘Ze vluchten,’ riep kapitein Standish. ‘Erachteraan! Ze moeten niet denken dat we bang voor ze zijn.’

			William bleef liggen, maar er werd geen pijl meer afgeschoten. ‘Zijn ze echt weg?’

			‘Ja, jongen,’ antwoordde meester Carver. ‘God heeft ons geholpen onze vijanden te overwinnen.’

			Overwinnen? vroeg William zich af toen hij hun met pijlen doorboorde kampplek in zich opnam. Ze mochten blij zijn dat ze het hadden overleefd!

			Met de wind uit het zuidoosten zeilden ze langs de bovenarm van Cape Cod naar de westkant van de baai. De lucht werd steeds grijzer, de golven steeds ruwer, terwijl de bemanning de sloep door het zware weer probeerde te loodsen.

			William dacht dat zijn wangen gevoelloos waren van de kou, tot de ijzel kwam. Gemeen koude naalden die dwars door zijn huid sneden, dwars door zijn kleding heen staken en zijn botten deden bevriezen.

			Het hout kraakte bij iedere golfslag, het zeil stond zo gespannen dat het ieder moment kon scheuren. Een golf klapte over de reling. Met een ijselijk gekraak brak het roer af. Stuurloos. Machteloos. Hulpeloos.

			‘Aan de riemen!’

			William dacht niet dat hij een roeispaan kon vasthouden met zijn verkleumde handen. Het lukte de volwassenen wel, maar het leek weinig uit te maken. De sloep bokte als een op hol geslagen paard.

			Woeste winden rukten aan het zeil, beukten tegen de mast, en ineens versplinterde die als een aanmaakhoutje. William dook weg voor een stuk hout dat op zijn hoofd af scheerde. Meester Carver raakte verstrikt in het zeil.

			‘Roeien, mannen,’ schreeuwde loods Clark. ‘We moeten een veilige haven zien te bereiken.’

			Ze stevenden op een donkere schaduw af. ‘Eromheen, anders slaan we te pletter!’ De mannen wisten de sloep te draaien. Ze voeren verder en ineens nam de wind af.

			‘Daar kunnen we aanleggen!’

			Pas toen ze zo dichtbij waren dat hij de golven tegen het strand hoorde klotsen, zag William een schaduw die op een strand leek. En de sloep voer er recht op af.

			Nog voor ze het strand goed en wel bereikt hadden, sprong loods Clark uit de sloep en plantte zijn voeten stevig in de sneeuw. ‘Hier zijn we veilig.’

			William dacht niet dat hij zich ooit nog veilig zou voelen, maar ze hadden in ieder geval vaste grond onder de voeten. Meester Carver en kapitein Standish overlegden. De kans dat ze zouden bevriezen, was groter dan de kans op een aanval van de wilden, vonden ze allebei. ‘We leggen een groot vuur aan. Daarna kunnen we rusten.’

			Alleen door het vooruitzicht op warmte kreeg William zijn benen nog in beweging.

			15 december 1620

			Voor Pieter,

			Ik heb goed nieuws en slecht nieuws. Laat ik met het goede beginnen: we hebben een plek voor onze kolonie gevonden!

			Een mooie plek, op een heuvel die uitkijkt over een haven die geschikt is voor schepen ter grootte van de Mayflower. (Erachter ligt een nog hogere heuvel, vanwaar je de wijde omgeving kunt zien. Het uitzicht Pieter... Op een zonnige dag kun je helemaal naar de andere kant van Cape Cod kijken. Kapitein Standish was erg in zijn nopjes met de goed te verdedigen locatie.)

			De sloep kan hier zo het strand op glijden, dus we hoeven niet meer door ijskoud water te waden. Het mooiste is dat er een beekje stroomt. Water genoeg dus.

			Vlakbij zijn bossen waar we het hout voor onze huizen kunnen kappen. We hebben land gevonden dat eerder al bewerkt is geweest. Velden om te zaaien en te oogsten! En het allermooiste: geen wilde te bekennen. Ze lijken hier ooit gewoond te hebben, maar God heeft ze voor ons weggevaagd.

			Op de kaart die kapitein Jones bij zich heeft, heet deze plek Plymouth en toen we Engeland definitief verlieten, was dat uit de haven van Plymouth. Dat is geen toeval: God heeft deze plek voor ons bestemd.

			Terwijl ik dit schrijf, zijn we met de Mayflower onderweg. Over een paar uur

			zijn we er. Het einde van de reis.

			Zoals ook Jasper aan het einde van zijn reis is gekomen. Terwijl ik met de mannen op expeditie was, is hij overleden. We hoorden het pas toen we terugkwamen.

			Ik heb niet eens afscheid kunnen nemen, maar ik weet zeker dat God

			over hem zal waken. En over mevrouw Bradford. Die is over de reling gevallen.

			Niemand snapt het, er was geen storm, geen deining, maar ze is weg. Dood.

			Arme meneer Bradford. En arme, arme Jasper.

			Ik had hem beloofd dat ik een nieuw thuis voor ons zou vinden. Nou hebben we een plek, en nou is hij dood. Het is niet eerlijk, Pieter. Dit is niet het avontuur waarop ik gehoopt had. Ik heb het koud, ik heb honger en ik ben zo ontzettend moe, maar dat is allemaal tijdelijk. De dood, die is voorgoed.

			God heeft met alles een bedoeling, ik moet me erbij neerleggen. Toch blijf ik me afvragen: waarom moest Jasper sterven?

			Een verdrietige William

		

	





		
			Hoofdstuk 15 Tisquantum

			Koudemaan 1621

			Hobamock kwam aangesneld. ‘Grote Leider, er is een boodschapper uit Nemasket.’

			Instinctief greep Tisquantum naar zijn mes. Had Canonicus dat dorp aangevallen? Nee, hij zou de Massasoit persoonlijk willen raken, hier in zijn eigen dorp.

			Waren de Nemaskets dan gezwicht voor de macht van de Narragansetts? Tijdens de samenkomst hadden meerdere stammen van de alliantie openlijk hun twijfel uitgesproken, maar uiteindelijk was overeengekomen om met elkaar de vijand het hoofd te bieden.

			Tisquantum had verwacht dat Canonicus meteen zou toeslaan om zijn misgelopen schatting te wreken, maar toen de sneeuw begon te vallen en de Narragansetts de baai nog niet waren overgestoken, ging hij ervan uit dat de vijandigheden pas in de lente weer zouden oprakelen. Het had weinig zin om te speculeren, hij zou zo wel horen wat de boodschapper te vertellen had. 

			Op het centrale plein overhandigde de boodschapper een schelpenketting aan de Massasoit. ‘Grote Leider, ik breng u nieuws van mijn sachem. Er is een zeekano met withuiden verschenen bij Patuxet.’

			Bij Patuxet? Dan liepen de withuiden nu over de botten van zijn voorouders. Het had Tisquantum weken gekost, maar hij had iedereen begraven, zodat de dolende zielen van zijn stamgenoten eindelijk rust hadden. Daarna had hij het land teruggegeven aan Moeder Aarde. De wetu’s, de velden, alles was in rook opgegaan. Waarschijnlijk dachten de withuiden dat het braakliggend land was.

			‘Is er al contact geweest?’ vroeg de Massasoit.

			‘Wij hebben ons niet laten zien, maar wel laten horen dat we niet blij zijn met hun aanwezigheid.’ Aan de grijns van de boodschapper te zien hadden de Nemaskets geprobeerd de ongewenste bezoekers de stuipen op het lijf te jagen met hun oorlogskreten. Maar zij wisten niet dat de withuiden zich niet zo makkelijk lieten afschrikken. Met hun vuurwapens in de hand waren ze voor niets of niemand bang.

			‘We houden ze continu in de gaten,’ ging de boodschapper verder, ‘maar we denken dat u moet komen. Er zijn namelijk niet alleen mannen, maar ook witte vrouwen en kinderen bij.’

			Vrouwen en kinderen? Dan kwamen ze niet om te vechten, maar...

			De Massasoit draaide zich naar hem toe. ‘Tisquantum, wat heeft dit te betekenen?’

			‘De enige reden die ik kan bedenken, is dat ze van plan zijn hier te gaan wonen met hun gezinnen.’ Wilden de withuiden een kolonie stichten in Patuxet? Het was een mooie plek voor een dorp, maar niet voor een withuidendorp!

			‘Weet je dat zeker?’ drong de Massasoit aan.

			‘Nee, Grote Leider. Als u het zeker wilt weten, zullen we moeten gaan kijken.’

			‘Niet wé, maar jíj. Jíj gaat naar Patuxet en brengt zo snel mogelijk verslag uit.’

			Een vreemde mengeling van opwinding en onrust zinderde door Tisquantums lijf. Nu kreeg hij de kans om zich te bewijzen, om het vertrouwen van de Massasoit te winnen met zijn kennis over de withuiden. Als hij het goed aanpakte, was zijn tijd als slaaf binnenkort voorbij!

			Op de heuvels, in de bossen, in het moeras: de withuiden waren overal, ook al waren ze met weinig. Ze kapten bomen en sneden riet. Verscholen tussen de struiken hoorde hij ze Engels praten, maar ze waren anders dan de Engelsen die hij tot nu toe ontmoet had. Geen krijgers, zeemannen of listige handelaren, maar zwakke mannen die amper op hun benen konden staan.

			Wie waren dit? En wat kwamen ze doen?

			‘Daarheen,’ fluisterde hij tegen Hobamock, wijzend naar de hoge heuvel vanwaar heel Patuxet te overzien was.

			‘Je weet wat de Massasoit gezegd heeft: alleen toekijken.’ Hij sprak alsof hij een wijze uit de raad was, terwijl hij nauwelijks ouder was dan Tisquantum. En die hooghartige blik... Zo irritant dat hij Hobamock als oppasser had meegekregen.

			Maar zijn oppasser knikte kortaf en ze slopen naar de top van de hoge heuvel, waar de withuiden een houten platform hadden neergezet. Er werd niet meer aan gewerkt, de heuvel was verlaten.

			Op de lagere heuvel hadden ze een groot gebouw opgetrokken. Bundels riet lagen tegen de zijkant. Tisquantum wilde dichterbij gaan kijken, maar werd tegengehouden door Hobamock. ‘Hier blijven, slaaf.’

			Tisquantum wilde die sissende adder onder zijn hak vertrappen, maar haalde rustig adem en streek zijn stekels glad voordat hij antwoordde: ‘Ik wil horen wat ze zeggen. Misschien kan ik dan achter hun plannen komen. En we hoeven niet bang te zijn dat ze ons ontdekken. De withuiden zien ons pas als we naakt voor hun neus een vreugdedans uitvoeren.’

			Er kon geen lachje af bij Hobamock. ‘Geen streken,’ waarschuwde hij.

			‘Ik ben hier in opdracht van de Massasoit. Jij belemmert me om informatie voor hem te vergaren en dat zal ik hem melden ook.’ Na een minachtende snuif liep hij weg en Hobamock volgde.

			Overal lagen boomstammen en planken waarachter ze zich konden verschuilen. Met paaltjes in de grond waren vierkante gebieden afgebakend. De vorm kwam hem bekend voor. Huizen, schoot het door zijn hoofd. Daarvoor was al dat gekapte hout nodig!

			En toen zag hij het: ze hadden een rechte straat afgezet, waaraan aan twee kanten huizen gebouwd zouden worden. Zoals de straten in Londen. In gedachten liep hij weer door die grijze, grauwe, stenen stad, bomvol mensen en gebouwen. Waar de lucht zo vol met roetdeeltjes zat, dat hij amper kon ademen. Hij zag de loods weer voor zich waarin hij tentoongesteld was. ‘Slechts een halve kroon entree om een echte wilde uit de Nieuwe Wereld te zien.’

			Al die mensen die hem hadden aangegaapt, die opmerkingen naar zijn hoofd hadden geslingerd, die de meest stompzinnige vragen hadden gesteld: ‘Eten jullie kinderen op?’, ‘Loopt iedereen bij jullie halfnaakt rond?’, ‘Vereren jullie de duivel?’ Maanden was hij uitgebuit, terwijl hij dacht dat hij eerlijk geld verdiende voor een overtocht terug naar huis.

			Het vriendelijke gezicht van John Slaney verscheen voor zijn ogen. Niet alle Engelsen waren slecht. John had hem uit de loods gered en ervoor gezorgd dat hij terug naar huis kon, zonder er iets voor terug te willen. John had hem doen inzien dat de withuiden gewone mensen waren, dat er, zoals bij iedere stam, goede en slechte personen tussen zaten.

			En nu liepen ze rond op de plek waar hij vroeger gewoond had. Ze wilden hier een kolonie beginnen, daar twijfelde hij niet langer aan. Gek genoeg voelde het vertrouwd om hier weer leven te zien, zelfs al waren het withuiden. En ook al was niets meer hetzelfde, het was fijn hier weer te zijn. Hier voelde hij de kracht van Moeder Aarde tot in zijn vingertoppen. Hier lagen zijn wortels. Hier was hij thuis. Een thuis dat nu bevolkt werd door withuiden.

			Op een ladder smeerde een man een modderachtig mengsel tegen de wand van het grote gebouw. Hij hoefde nog maar een klein stuk, maar greep ineens naar zijn heup en viel in de sneeuw.

			Vanuit het gebouw kwam een jongen aangerend, die zich over de man heen boog. ‘Meneer Bradford! Meneer Bradford?’

			De man die Bradford was genoemd, reageerde niet, maar zijn buik ging op en neer; hij leefde nog.

			De jongen rende terug het gebouw in. ‘Meneer Fuller, kom snel...’

			Tisquantum had de neiging om naar de gevallen man toe te lopen, maar die jongen ging al hulp halen.

			‘Goede God, spaar ons.’ Een man met een puntig baardje kwam met de jongen naar buiten. Hij tikte de gevallen man in zijn gezicht. ‘Bradford, hoor je mij? Wat is er gebeurd?’

			‘Pijn... Pijn in mijn heup... Zomaar ineens.’

			De man met het puntige baardje voelde aan de heupen en bovenbenen van de gevallen man. ‘Er lijkt niets gebroken. William, help me hem naar binnen dragen.’

			‘Er zijn geen lege britsen meer. Hoe moet het nou verder, meneer Fuller? We gaan hier allemaal dood.’

			De man keek de jongen fel aan. ‘Hou moed, William. Blijf vertrouwen op God. Hij heeft ons hierheen geleid, Hij zal ons redden.’

			Monniken? vroeg Tisquantum zich af. Deze withuiden leken in niets op de mannen in pijen die hem van de slavenmarkt in Malaga weggehaald hadden om zijn ziel te redden... 

			Hij jaagde het verleden weg. Het hier en nu, daar moest hij zich op concentreren. De gevallen man was inmiddels naar binnen gedragen. ‘Hobamock, ik ga een blik werpen in dat gebouw.’

			‘Dan zien ze je.’ En hij wees naar de sporen die de Engelsen hadden achtergelaten in de sneeuw.

			‘De withuiden zullen de sporen van een reus nog niet opmerken tot ze erin vallen.’ Zonder antwoord af te wachten sloop hij naar het grote gebouw en klom op de ladder. Daar waar de wand nog niet was afgesmeerd, waren voldoende kieren en gaten om naar binnen te gluren.

			Eén blik was genoeg om zijn vermoeden te bevestigen: binnen lag het vol met zieken. Daar had de Massasoit niets van te vrezen. Maar de magie van de withuiden was sterk. Tot ze wisten wie dit waren en wat ze kwamen doen, zou hij de Massasoit aanraden om hen geen moment uit het oog te verliezen.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 16 William

			Februari 1621

			Moeizaam slikte meester Carver de waterige soep door. William bracht nog een lepel naar de geschilferde lippen van zijn meester. Zolang hij at, leefde hij, maar de donkere kringen rond zijn diep ingevallen ogen voorspelden weinig goeds.

			William prevelde een gebed, maar het voelde ontoereikend. Alles wat hij deed, voelde ontoereikend. Zijn meester glipte iedere dag verder van hem weg.

			Meester Carver slikte en verslikte zich. Snel zette William de soepkom weg en hielp zijn meester rechtop. Met een piepende ademhaling hoestte meester Carver. William veegde het slijm van diens lippen. Er zaten spoortjes bloed bij.

			Het voelde alsof zijn eigen longen net zo krampachtig naar lucht snakten als die van zijn meester. Bloed was niet goed, bloed betekende het einde. ‘Meneer Fuller! Help, alstublieft!’

			Een paar britsen verderop trok meneer Fuller een laken over een hoofd en kwam met een terneergeslagen blik naar William toe. ‘Wat is er, jongen?’

			‘Mijn meester hoest bloed op. U moet hem helpen.’

			‘Als het God behaagt om meester Carver tot zich te nem...’

			‘Nee!’ protesteerde William. ‘Hij mag niet sterven! U bent hier de dokter, u moet iets doen.’

			Fuller legde zijn hand op Williams schouder. ‘Ik heb wat lessen over geneeskrachtige kruiden gevolgd in de tuin van de universiteit van Leiden. Ik heb ook enkele publieke ontledingen bijgewoond in het anatomisch theater, waardoor ik een beetje weet hoe het lichaam er vanbinnen uitziet, maar dat maakt mij nog geen dokter of chirurgijn. Hier...’ met een mismoedige blik omvatte hij het gemeenschapshuis dat tot ziekenboeg verworden was, ‘... ben ik niet tegen opgewassen.’

			‘Kunt u dan niets doen? Een drankje maken dat het hoesten verlicht?’ Dan bleef zijn meester misschien ademen.

			‘Ik heb geen kruiden bij me, alleen het kruidenboek van Rembert Dodoens. Ik wilde uitvinden welke geneeskrachtige kruiden hier allemaal groeien. Maar als er al iets groeit, is het nu bedekt onder een dikke laag sneeuw.’

			William weigerde het op te geven. ‘We hebben ook die heuvel met aardbeienplanten ontdekt. Ik zal zoeken, graven, de onderste sneeuwlaag boven halen, alles om mijn meester te helpen.’

			‘Misschien kan het geen kwaad om eens in het kruidenboek te kijken. Het ligt nog in het ruim van de Mayflower, maar ik kan hier niet weg.’

			William kon ook niet weg, hij wilde zijn meester geen moment alleen laten. Maar als dit een kans was op herstel... ‘Vanmiddag ga ik het halen.’ Al moest hij in zijn eentje naar de Mayflower roeien.

			De deur van het gemeenschapshuis ging open. Samen met een vlaag koude wind kwamen kapitein Standish en meneer Bradford binnen. Bradford leunde zwaar op de kapitein, maar hij kon alweer wat stappen zetten. Na zijn val van de ladder had William gevreesd dat Bradford nooit meer op zou staan, zoals de meeste mensen die in de ziekenboeg terechtkwamen, maar God had anders beslist. God moest ook anders beslissen voor meester Carver.

			Behoedzaam hielp de kapitein meneer Bradford terug op zijn brits. ‘Mooi, er is soep. Wil jij hem een kom geven, William? Dan help ik White op de kamerpot.’

			‘Natuurlijk. Ik kom daarna meteen om de kamerpot te legen. Heeft u vanmiddag tijd om samen met mij naar de Mayflower te roeien?’

			Standish trok een van zijn rossige wenkbrauwen op. ‘Wat gaan we daar doen?’

			‘Bier...’ mompelde Bradford.

			Meneer Fuller knikte. ‘Ja, vraag kapitein Jones of hij bier voor onze zieken heeft. Daar zullen ze van opknappen.’

			Met bier en het kruidenboek was er misschien toch nog hoop voor meester Carver.

			Terwijl hij roeide, trokken zijn ogen steeds naar de plek waar ze Christopher Martin vorige maand begraven hadden. De man met de grote mond zou nooit meer vloeken.

			Vanuit zijn ooghoeken gluurde William naar kapitein Standish. Hij had zijn vrouw moeten begraven. Al die verloren levens. Al het verdriet...

			Wat deden ze hier, in de bevroren hel? Hij wilde naar huis! Naar Leiden. Het kon niet lang meer duren voor de Mayflower zou terugkeren. Maar hij weigerde zijn meester in de steek te laten. Of zijn droom op te geven om hier een nieuw thuis te vinden. Alles kwam goed, hij wist alleen even niet hoe.

			‘Ga jij bier vragen aan kapitein Jones?’ stelde Standish voor. ‘Dan kijk ik hoe het met onze mensen hier staat.’

			De meeste vrouwen en kinderen waren aan boord gebleven, omdat ze besloten hadden eerst een gemeenschapshuis en een voorraadschuur te bouwen en daarna pas aan de huizen te beginnen. Nou, die huizen zouden er voorlopig niet komen. De mannen die nog rechtop konden staan, hadden hun handen vol aan het verzorgen van de zieken en het begraven van de doden.

			Aan dek was het rustiger dan normaal. Nu de Mayflower voor anker lag, hadden de matrozen natuurlijk minder te doen. Toch kon William zich niet voorstellen dat kapitein Jones zijn mannen liet lummelen. Tegen de grote mast zat een zeeman, zijn hoofd half tussen zijn knieën. Goede God, ook hij hoestte! Werkelijk niemand werd gespaard.

			William vond de kapitein in zijn kajuit.

			‘William, wat een verrassing. Hoe is het?’

			‘Bijna iedereen is ziek, kapitein Jones. Kunt u wat bier missen? Daar zouden de zieken van opknappen.’

			‘Al zou mijn eigen vader bier nodig hebben, dan kreeg hij het niet. Het beetje wat er is, bewaar ik voor de terugreis.’

			‘Alstublieft?’ smeekte William. ‘Mijn meester ligt op sterven.’

			‘Ik moet aan mijn bemanning denken.’

			Zijn toon was duidelijk: zelfs als God hem om bier zou vragen, zou Jones niet toegeven. De kapitein wilde natuurlijk veilig terugkeren naar zijn vrouw en kinderen. Daar kon William hem geen ongelijk in geven. ‘Wanneer vertrekken jullie?’

			‘Het weer werkt niet mee en inmiddels is mijn halve bemanning ziek. Dus ik moet wachten tot de mannen genoeg zijn opgeknapt om hun werk te doen.’

			‘Mocht u nog genade vinden in uw hart, denk dan aan mijn meester.’ William vertrok naar het ruim waarin de bagage van de passagiers was gestouwd. Hij struinde rond tussen de huisraad die nog aan land gebracht moest worden. Tussen spullen van mensen die er niet meer waren. Hij wilde er niet aan denken. Zijn meester kon zich ieder moment bij die doden voegen. Hij moest opschieten! Waar stond het schrijfkabinet van meneer Fuller? Daar, in de hoek.

			William schoof het touw opzij dat de bovenste la dichthield. Ja, er zat een in doek gewikkeld boek in. Voorzichtig wikkelde hij de beschermlaag eraf en opende het. Het boek stond vol met platen van planten en bomen. De beschrijvingen waren uitvoerig: hoe het gewas eruitzag, waar en wanneer het groeide, waar het voor gebruikt werd en hoe. Ondanks de moeilijke Latijnse en Griekse namen was de tekst zelf vrij eenvoudig. William bladerde door de beschrijvingen. Abeelboom, acacia, affodille, alantswortel... Deze wortel met honing vermengd zuivert de borst, doet de taaie fluimen rijpen en rijsen en is zeer goed voor de hoest en kortigheid van de adem. Dat zou kunnen helpen! Maar groeide het hier? Op lomberachtige plaatsen, stond er, en in de bossen. Nou, bossen en schaduwrijke plaatsen genoeg hier!

			Met zijn schat tegen zijn borst geklemd zocht hij kapitein Standish op, die over een doodzieke mevrouw Allerton gebogen stond. Rustig wachtte William tot de kapitein klaar was en rapporteerde: ‘We krijgen geen druppel bier mee, maar ik heb het kruidenboek.’

			‘Dan hoop ik dat er een wondermiddel in dat boek staat.’

			Dat hoopte William ook, met heel zijn hart!

			William legde nog een stuk hout op het vuur en gaapte. De letters van het kruidenboek dansten voor zijn ogen, maar hij wilde verder lezen. Net zolang tot hij het wondermiddel gevonden had.

			Alruin? Dat moest pijn verlichten en slijm verminderen, maar iets te veel en de plant leidde tot de dood. Moesten ze meester Carver en de andere zieken aan zulk gevaar blootstellen?

			Hij keek op toen hij voetstappen hoorde. Meneer Fuller en kapitein Standish kwamen zijn kant op. ‘William, kun je ons nog even helpen?’ Het klonk onheilspellend.

			‘Wat kan ik doen?’

			‘We moeten Mullins begraven.’

			‘Nu? Het is midden in de nacht.’

			‘Juist daarom, jongen,’ zei Standish. ‘De wilden houden ons in de gaten.’

			William knikte, hij voelde de loerende ogen iedere keer als hij buiten het gemeenschapshuis kwam. Hoewel ze zich niet lieten zien, waren ze duidelijk aanwezig. Regelmatig zagen ze rook van hun vuren of hoorden hun afgrijselijke gekrijs.

			‘Ze mogen niet weten hoe verzwakt we zijn. Vanaf nu begraven we onze doden ’s nachts,’ zei de kapitein grimmig. ‘Geen licht, geen geluid.’

			Bij het licht van de sterren en de maan liepen ze naar de plek die Standish had uitgekozen. De sneeuw weghalen was het gemakkelijke werk, wist William inmiddels. Daarna moest er in de bevroren bodem gehakt worden. Ze hakten en schepten om beurten, terwijl er steeds iemand op de uitkijk stond. Toen het gat diep genoeg was, zei Standish: ‘Wij gaan hem halen.’

			Voor William kon protesteren dat hij niet alleen in het donker wilde achterblijven, waren de mannen al opgenomen door de schaduwen.

			Meteen voelde hij de druk van spiedende ogen. Ogen vol haat. Schichtig keek hij om zich heen. Door de sneeuw was het helemaal zo donker niet, toch zag hij niemand. Verbeeldde hij het zich? Lagen de wilden nu lekker te slapen? Of hoefden demonen niet te slapen? Misschien dansten ze de hele nacht rond een hellevuur.

			Ingespannen luisterde hij. De wind kwam van zee, de golven ruisten, de bomen kraakten. Of waren het takken onder de voeten van de wilden?

			Had hij maar een musket. Kapitein Standish moest hem leren schieten!

			Voetstappen knerpten in de sneeuw. Uit de goede richting! Twee mannen met een draagbaar. Zonder plichtplegingen lieten ze het lichaam in de kuil glijden.

			‘Moet ouderling Brewster niet iets zeggen?’ fluisterde William.

			Standish legde alleen zijn vinger tegen zijn lippen.

			Zwijgend gooiden ze het graf dicht, waarna ze er sneeuw overheen schepten, die de kapitein aanstampte. Met een beetje geluk kon morgen niemand meer zien dat hier een graf verstopt was.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 17 William

			William wrong de kleren uit die hij gewassen had en hing ze voor de haard te drogen. Ze stonken nog steeds naar de dood. Het hele gemeenschapshuis riekte ernaar.

			‘William?’

			Hij repte zich naar de brits van meester Carver.

			‘Mag ik wat water, jongen?’

			Ineens leek een frisse wind de stank van de dood weg te waaien. Dat meester Carver zelf om water vroeg, was een goed teken. Hielp het duizendblad?

			‘Komt eraan, meester.’ Wat extra duizendblad kon vast geen kwaad. William sneed enkele bladeren fijn, zoals in het kruidenboek beschreven stond, en mengde die door het water.

			Net toen hij zijn meester de eerste slok wilde geven, hoorde hij een kreet. ‘Een aanval!’

			William rende naar buiten. Vanuit de bossen kwam kapitein Standish met Billington senior aangerend. ‘De wilden, ze komen eraan.’

			William had het gevoel dat de duivel naar zijn keel klauwde.

			‘Iedere man die een musket vast kan houden, moet naar buiten.’ Standish wees naar het gemeenschapshuis.

			‘Toch niet de zieken?’ vroeg William verschrikt. Zijn meester was veel te zwak.

			‘Oók de zieken. Al is het maar om de wilden te laten denken dat we met meer zijn. Billington, distribueer de musketten. Alle gezonde mannen naar de Berg.’ Schreeuwend en bevelen gevend rende Standish richting de hoge heuvel die ze de Berg hadden genoemd.

			William dook het gemeenschapshuis in en Stephen Hopkins kwam achter hem aan. ‘Iedereen die kan lopen, als de donder naar buiten. We gaan de wilden mores leren.’

			Bradford krabbelde al op. Ouderling Brewster hielp meneer Winslow en Hopkins trok de doodzieke meneer White van zijn brits.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg meester Carver.

			‘We worden aangevallen door de wilden. Iedereen moet vechten.’

			‘Help me omhoog, jongen.’

			William hielp zijn meester naar buiten, de ijzige kou in. Dit was toch niet goed! Net nu zijn meester aan het opknappen was. Hoewel hij het onbezonnen vond, begeleidde William meester Carver naar de plek in de verdedigingslinie die Standish aanwees. Hij haalde twee musketten en duwde er een in de trillende handen van zijn meester, maar de loop zakte meteen naar beneden. Gejaagd keek hij om zich heen. Daar, die ton. Hij sleurde de ton mee naar zijn meester en legde de loop van diens musket erop. Nou, zo leek het nog wat, als meester Carver rechtop bleef zitten.

			Zelf nam hij ook positie in en keek over de loop van zijn musket richting de bossen. Waar waren de wilden?

			Kapitein Standish duwde de loop van Williams geweer naar beneden. ‘Op de plaats rust, jongen.’

			‘Wat...’ Hij klappertandde. ‘Wat bedoelt u?’

			‘Loos alarm.’

			Zijn hersens waren bevroren, hij snapte niet wat de kapitein bedoelde. Kwam er geen aanval?

			‘De zieken mogen terug naar het gemeenschapshuis.’

			William blikte richting zijn meester. Die zat nog rechtop. Of was hij in zittende positie doodgevroren?

			‘Help je meester snel naar binnen. Daarna gaan jij en de mastiff mee de bossen in om poolshoogte te nemen.’

			Het laatste beetje warmte verdween uit zijn lijf. Moest híj met de kapitein mee op jacht naar de wilden?

			Dicht tegen elkaar aan, de musketten geheven, liepen ze door het bos. William speurde alle kanten op, geen wilde te bekennen. Ineens vloekte Stephen Hopkins. ‘Ze hebben ons gereedschap gejat!’ Hij wees naar een lege plek naast een omgezaagde boomstam.

			‘Het demonengebroed,’ foeterde Standish. ‘William, kom hier met de mastiff. Ze moet het spoor van dat dieventuig kunnen ruiken.’

			De hond trok al. Er waren dus daadwerkelijk wilden geweest, het was niet helemaal loos alarm geweest. Maar waar waren ze nu? Waarom hadden ze wel gereedschap gestolen, maar niet aangevallen? ‘Misschien willen ze ons in de val lokken.’ Als ze hem te pakken kregen, zouden ze hem levend villen en stukje bij beetje oppeuzelen. Hij wilde hier weg! Terug naar zijn meester, die had hem nodig.

			Peinzend wreef kapitein Standish over zijn kin. ‘Je hebt gelijk, het is niet verstandig ze achterna te gaan. Dit is hun terrein.’

			William slaakte een opgeluchte zucht.

			‘We moeten eerst onze verdediging beter organiseren,’ vond Standish.

			Alsof er naast het verzorgen van de zieken en het begraven van de doden nog iets te organiseren viel!

			Ze hadden vier britsen in een vierkant gezet om te kunnen overleggen. William stond achter meester Carver en steunde hem onopvallend in de rug. Zijn meester leek niets overgehouden te hebben van de kou, maar de arme meneer White was met de musket in de hand gestorven.

			‘De wilden houden niet langer afstand,’ begon kapitein Standish. ‘Vrijdagochtend trok er een troep vlak langs ons heen. Ze hebben ons niet aangevallen, maar wel onze gereedschappen gestolen. En ’s nachts hun overwinning gevierd met een vreugdevuur.’

			Het vuur had de hemel bijna in brand gezet. William had geen oog dichtgedaan.

			‘We...’

			De deur van het gemeenschapshuis klapte open en John Billington junior stormde binnen. ‘Er staan twee wilden op de aardbeienheuvel!’

			Het gezicht van kapitein Standish kleurde in één klap rood. ‘Hopkins, met mij mee. De rest wacht hier.’ Binnen een paar tellen waren ze verdwenen.

			‘Wat nu?’ fluisterde William.

			‘Nu wachten we,’ zei meester Carver kalm. ‘Mag ik wat kussens in mijn rug?’

			‘Natuurlijk meester.’ William stopte zijn meester in, maar hield met een schuin oog het raam in de gaten. Wat als die twee wilden op de aardbeienheuvel de voorhoede waren?

			Eindelijk kwamen kapitein Standish en Stephen Hopkins terug. Het gezicht van de kapitein was niet langer rood, dat moest betekenen dat er geen direct gevaar was. William kon weer ademhalen.

			‘Er stonden inderdaad twee wilden op de aardbeienheuvel aan de andere kant van de beek,’ begon Standish. ‘Omdat het er slechts twee waren, nodigden we ze met gebaren uit om naar ons toe te komen, maar ze verzetten geen stap. Uiteindelijk ben ik met Hopkins door de beek gewaad, hebben we onze wapens aan de voet van de heuvel neergelegd en zijn rustig hun kant op gelopen. Maar ze verdwenen. En toen hoorden we de rest: een hele horde schreeuwende wilden.’

			William zoog zijn adem naar binnen. Een hele horde!

			‘De vraag is niet langer óf er een aanval komt, maar wanneer.’

			‘Wat kunnen we doen?’ vroeg meester Carver.

			‘We moeten een bel hebben die we kunnen luiden in geval van nood. De mannen moeten getraind worden hoe te handelen. Er moet een burgerwacht komen.’

			‘Maar kapitein, we zijn al blij als we ’s ochtends nog in staat zijn onze ogen te openen,’ wierp meester Carver tegen. ‘Dit is niet het moment om mannen te drillen of wacht te lopen. De mannen die niet nodig zijn voor het verzorgen van de zieken, moeten huizen bouwen, eten vergaren.’

			‘Als we onze verdediging niet organiseren, branden die godvergeten wilden onze net gebouwde huizen plat,’ waarschuwde Stephen Hopkins.

			Hadden ze nog niet genoeg te verduren? William dacht aan alle lichamen die ze hadden weggedragen. Soms drie, vier op een dag. Ze waren te zwak om één wilde tegen te houden, laat staan een hele horde!

			‘Alleen als we veilig zijn voor de wilden, heeft het zin om huizen te bouwen,’ vond meneer Bradford. ‘Pas dan kunnen we onze vrouwen en kinderen van de Mayflower halen.’

			William voelde meester Carvers zucht meer dan hij hem hoorde. ‘Goed dan. Kapitein Standish, hierbij bent u officieel benoemd tot onze militaire strateeg. Doe wat u moet doen.’

			Standish’ ogen fonkelden. ‘Dan ga ik eerst een burgerwacht vormen en daarna ons geschut van de Mayflower halen en opstellen.’

			De neerslachtigheid gleed van William af. Kanonnen, ja, die zouden de wilden wel tegenhouden!

			Kapitein Jones stond wijdbeens in de sloep waarin de kanonnen nog in losse onderdelen lagen. Hij grijnsde toen hij aan land kwam en overhandigde William een klein vat. ‘Bier, voor je meester.’

			Had de kapitein een kanonskogel tegen zijn hoofd gekregen?

			‘Je hoeft niet zo verbaasd te kijken,’ zei Jones. ‘Dit hebben jullie verdiend.’

			‘Verdiend?’

			‘Mijn bemanning heeft jullie niet al te best behandeld. En toch hebben jullie mensen aan boord voor mijn zieke mannen gezorgd.’

			Dat was toch normaal!

			‘Terwijl mijn mannen niet eens voor elkaar wilden zorgen.’

			O.

			‘Ik ben mijn kok, bootsman, drie officieren en zes matrozen kwijt, maar dankzij jullie is de rest aan de beterende hand en kunnen we toch naar huis. Dat we op de terugreis water moeten drinken, is de minste van mijn zorgen.’

			‘Nou, dank u wel, kapitein.’ Hij klemde zijn armen om het vat heen, voor het geval Jones van gedachten veranderde.

			‘Opschieten, mannen,’ gebood Standish. ‘Hoe eerder die kanonnen op de Berg staan, hoe eerder we veilig zijn.’

			William had de afgelopen dagen geleerd ieder commando van de kapitein ogenblikkelijk op te volgen, maar nu wilde hij het vaatje veiligstellen voordat Stephen Hopkins of een andere zuiplap zich eraan te goed zou doen. Op straffe van een afranseling rende hij naar het gemeenschapshuis en verstopte het bier. Dat was voor zijn meester en de andere zieken. Hier zouden ze van opknappen!

			Toen hij terugkwam op het strand leek Standish te druk met commanderen om hem gemist te hebben. Met vereende krachten werd de minion uit de sloep getild. William liet zijn ogen langs de lange loop van het kanon glijden. Als de wilden hier niet van onder de indruk waren, wist hij het niet meer. Dat er nauwelijks gezonde mannen waren om de kanonnen te bedienen, hoefde de vijand niet te weten.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 18 Tisquantum

			Vismaan 1621

			‘Veeg ze van het land.’ Wild maaide Hobamock met zijn armen. ‘Vernietig ze.’

			Tisquantum snoof. ‘Het enige wat Hobamock kan, is vechten. Met praten bereik je zoveel meer. Laat mij naar ze toe gaan.’

			‘De withuiden hebben niets dan ellende gebracht. Vermorzel ze nu ze zwak zijn.’

			‘Hoe zwak ben jij, dat je zieke mensen wilt aanvallen?’

			‘Alleen maar willen praten, dat is zwak!’ Hobamocks ogen flikkerden driftig.

			De Massasoit hief zijn hand. ‘Jullie gedragen je als kleine kinderen.’

			Tisquantum blies zijn adem uit en voelde de woede wegzakken. ‘De withuiden hebben ons veel te geven.’

			‘Ze willen alleen nemen, dat heb je zelf gezegd,’ snauwde Hobamock.

			Die hoorde alleen wat hij wilde horen. Dan had het ook geen zin om tegen hem in te gaan. Tisquantum klemde zijn kaken op elkaar, bleef net zo stil als de Massasoit, die voor zich uit staarde.

			‘Stuur boodschappers naar de aangesloten dorpen,’ zei de Grote Leider uiteindelijk. ‘Samen zullen we besluiten wat te doen.’

			Een ijle mist steeg op uit het moeras. De geesten waren net zo dichtbij als de sachems, die met hun vertrouwelingen in een grote kring zaten.

			De Massasoit had Hobamock gekozen. Tisquantum wrong zijn handen samen. Hij zat achter de Grote Leider, in zijn schaduw. De gebruikelijke positie voor een slaaf, dat wist hij ook wel, maar in dit geval hoorde hij naast de Massasoit te zitten. Vandaag draaide alles om de withuiden en dat was zíjn expertise!

			Meer dan zeventig man en toch was het op het ruisen van het riet en het fluiten van de vogels na doodstil. Alle dorpen van de alliantie van de Massasoit waren vertegenwoordigd. Ook Samoset was naar de samenkomst gekomen. Hij en zijn stam waren niet aangesloten bij de alliantie, daarvoor woonden ze te ver weg, maar Samoset had wél veel ervaring met de withuiden. Die bezochten zijn eiland Monahiggon al jaren, dus Tisquantum was benieuwd naar wat Samoset straks ging zeggen.

			Iedereen wachtte tot de Massasoit het woord nam. Hij had zijn ambtsstaf neergelegd en verruild voor de praatstok.

			Tisquantum kon niet wachten tot hij die in handen kreeg. Gisteren hadden ze zich ritueel gereinigd. Na de zweethut hadden ze gedanst tot hun hoofden leeg waren. Geen vooringenomen meningen, tijdens de samenkomst zouden ze onbevangen naar elkaars woorden luisteren. Vandaag moest hij zingen als een zanglijster. De koolmees was niet voor niets zijn totem: woorden waren zijn wapen. Hij had de zwartgeverfde baan op zijn borst die zijn totem representeerde extra dik aangezet. Als hij ervoor kon zorgen dat de Massasoit krachtiger uit deze bijeenkomst kwam, zou hij er ook beter van worden. Eindelijk het respect krijgen dat hij verdiende. En misschien, heel misschien, zijn vrijheid terugkrijgen.

			‘Wij zijn bijeen om een belangrijke beslissing te nemen,’ begon de Massasoit. ‘Zoals jullie weten, zijn er withuiden verschenen bij Patuxet. Ze hebben vrouwen en kinderen bij zich, bouwen woningen, ze zijn hier om te blijven. De vraag is: moeten wij ze als vrienden of als vijanden behandelen?’

			De Massasoit gaf de praatstok aan... Hobamock.

			Tisquantum hoefde niet te luisteren om te weten wat die zei: weg met de withuiden, weg met de vijand.

			Hobamock gaf de praatstok door aan Samoset. ‘Ik zie de withuiden regelmatig op mijn eiland. Ze vullen de buiken van hun zeekano’s met vis en vertrekken dan weer voor de lange reis over het Grote Water. Tegen mij en mijn stamleden zijn ze altijd vriendelijk. Hoewel ze veel nemen uit de zee, geven ze ons er ook veel voor terug.’ Samoset liet zijn withuidenmes zien. Het metaal blonk in de zon. ‘Hun werktuigen zijn zoveel sterker dan die van ons. Hun wapens zoveel krachtiger...’

			‘Zij hebben de plaag over ons land verspreid,’ onderbrak Aspinet, de sachem van Nauset hem. ‘Zij hebben ons bijna vernietigd, laten we nu hen vernietigen. Volledig.’

			De Massasoit legde hem met een scherpe blik het zwijgen op, maar de woorden zongen rond. Tisquantum had de slechte magie van de withuiden aan den lijve ondervonden, maar twijfelde of ze de macht hadden om zoveel mensen ziek te maken. Of ze dat konden, was misschien ook niet belangrijk. De stamhoofden hier gelóófden dat het zo was. Van die angst kon hij gebruikmaken.

			Met een knik gaf de Massasoit aan dat Samoset verder moest gaan. ‘Ik begrijp dat velen van jullie wrok koesteren vanwege eerdere, slecht verlopen ontmoetingen.’ Samoset knikte begripvol naar Aspinet. Die haatte de withuiden niet voor niets: tegelijk met Tisquantum waren zeven Nausets ontvoerd. Later verschenen er andere withuiden in hun baai, had Tisquantum tijdens de vorige samenkomst gehoord. Die hadden, toen de Nausets ze kwamen begroeten, zonder enige waarschuwing geschoten met hun vuurstokken. Sindsdien wilden de Nausets maar één ding: uitroeiing van alle withuiden.

			‘Maar,’ ging Samoset verder, ‘ik kan jullie alleen positieve verhalen vertellen. Al mijn ontmoetingen met de withuiden waren vreedzaam en mijn stam heeft er nuttige en bruikbare voorwerpen aan overgehouden. Ik snap jullie verbittering, maar ik ben blij dat ik de withuiden een kans heb gegeven.’

			Aan de vertrokken gezichten te zien konden veel sachems zich dat niet voorstellen. Maar er waren ook mensen bij die knikten.

			De zon zeilde over de hemel terwijl iedereen zijn woordje deed. Nadat iedere sachem zijn mening had gegeven, nam de Grote Leider de praatstok terug in handen en zei: ‘Nu wil ik Tisquantum uitnodigen om te spreken. Hij heeft meerdere jaren bij de withuiden gewoond. Hij snapt hun manier van denken, die voor ons onbevattelijk is. Maar laten we hen in ieder geval proberen te begrijpen.’

			Respectvol pakte hij de praatstok aan en nam plaats in de kring. Hij legde zijn hand tegen zijn borst, zocht de kracht van de koolmees en begon: ‘Ik ben met negentien stamleden ontvoerd door de withuiden. Ik heb jaren bij ze doorgebracht, leerde hun taal en hun gebruiken, waardoor ik een weg terug naar huis kon verdienen. Maar toen ik Patuxet eindelijk terugzag, was mijn thuis verdwenen. Mijn ouders, mijn vrienden, al mijn stamleden waren dood. Ik heb de verschrikkelijke plaag niet meegemaakt, maar moet met de gevolgen leven. Met het verdriet en het gemis, net als jullie. En mijn vraag aan jullie is: willen jullie dat nogmaals meemaken?’

			In het rode licht van de ondergaande zon keek hij de kring van sachems rond. Hoewel er op de gezichten verschillende emoties lagen, leek iedereen aandachtig naar hem te luisteren. ‘De withuiden die in Patuxet zijn verschenen, lijken zwak, maar hun wapens zijn krachtig. Velen van jullie hebben de macht van de vuurstok al ondervonden. Deze withuiden hebben nog grotere wapens bij zich, kanonnen genaamd, waarmee ze een enorme verwoesting kunnen aanrichten. Met één schot kunnen ze honderd krijgers wegvagen.’

			Van alle kanten klonken geschrokken uitroepen.

			‘Ik zeg dit niet om jullie bang te maken, ik zeg dit om jullie de mogelijkheden te laten zien. Want de withuiden kunnen hun kanonnen op ons richten, maar ook op onze vijanden, de Narragansetts. Daarom stel ik voor om ze tot bondgenoot te maken.’

			Enkele mannen bewogen onrustig, alsof ze moeite moesten doen om hun protest binnen te houden. Tisquantum negeerde ze. ‘Door de plaag zijn wij een makkelijke prooi voor de Narragansetts geworden. Maar als de withuiden hun kanonnen op onze vijand richten, moeten zij voor ons buigen in plaats van andersom!’

			Aspinet stond op. De sachem van de Nausets wist zijn lippen op elkaar te persen tot hij van de Massasoit de praatstok kreeg, toen spoog zijn venijn eruit. ‘Tisquantum heeft niet alleen jaren bij de withuiden gewoond, hij is ook door ze beïnvloed. Hij noemt sommige withuiden zelfs vrienden! Naar hem moeten we niet luisteren. Zijn woorden zijn als rot vlees: je wordt er ziek van.’

			Tisquantum sloeg zijn ogen neer.

			‘Hij heeft ook nog eens geschenken van de withuiden achtergehouden.’

			Dat was niet waar, hij had ze begraven met het idee ze te geven als de tijd rijp was, maar zover was het nooit gekomen. Uiteindelijk had hij de Massasoit verteld waar hij de geschenken verborgen had, dus het was nergens voor nodig dat Aspinet iedereen hieraan herinnerde.

			‘Samoset zegt dat we de withuiden een kans moeten geven. Ik zeg jullie: die verdienen ze niet. Wat ze ons in het verleden hebben aangedaan, is reden genoeg. En ik kan jullie verzekeren: de withuiden waar wij vandaag over spreken, zijn niet anders. Zij verschenen tijdens de Beverjachtmaan voor onze kust. Ze kwamen met kleine groepjes aan land en wij hebben ze van een afstand in de gaten gehouden.’

			Tisquantum trok zijn wenkbrauwen op. Dit wist hij niet.

			‘Tijdens hun verkenningen plunderden ze onze graven. Ze vonden een opslagplaats en namen mais mee zonder iets in ruil te geven. Sterker nog, een paar dagen later kwamen ze terug om nog meer mee te nemen. Wederom lieten ze nog geen blaadje tabak achter als vergoeding. Uiteindelijk hebben we ze verjaagd met pijlen.’

			En daarna doken ze dus bij Patuxet op. Wat stom dat ze voorraden gestolen hadden. Daarmee hadden ze het vuur van de haat van de Nausets weer van brandstof voorzien.

			Tisquantum keek de Massasoit vragend aan en kreeg de praatstok terug. ‘Ik probeer geen excuses te verzinnen voor hun gedrag, maar ik probeer het wel van een andere kant te zien. Hun graven zien er anders uit dan die van ons. Waarschijnlijk wisten ze niet dat ze een graf openhaalden. En ze hebben een lange reis achter de rug, ze zijn duidelijk verzwakt en hebben veel zieken. Wat als ze geen eten meer hebben en jullie mais uit nood hebben meegenomen? Horen wij de zwakkeren niet te helpen? Dan kunnen we in ruil ook iets terugverwachten. Want vergis je niet: hoewel zij nu zwak lijken, zijn hun wapens sterk. Laten we ervoor zorgen dat ze die niet op ons richten, maar op onze vijanden. Met de withuiden als bondgenoot zijn we onoverwinnelijk.’

			De Massasoit gebaarde dat hij de praatstok wilde hebben. ‘Dus jij denkt dat ze voor ons zullen vechten in ruil voor eten? Dat lijkt me geen evenwichtige ruil. De withuiden doen niets voor niets, zeg jij altijd.’

			‘Zij willen hier wonen. Dan moeten hun vrouwen en kinderen veilig zijn. Het is in hun eigen belang om met ons samen te werken, om vriendschap te sluiten, om de Narragansetts te bestrijden zodat er vrede is.’

			‘Tisquantum, als wat jij zegt waar is, zouden we er inderdaad een krachtige bondgenoot bij kunnen krijgen. Maar we weten allemaal dat de withuiden niet te vertrouwen zijn.’

			‘U kunt vertrouwen op hun eigenbelang. Laat me ze overtuigen dat het in hun belang is om bondgenoten te worden.’

			De Massasoit keek alle aanwezigen aan, leek de meningen zwijgend te peilen. ‘Het is niet eerzaam om een zwakke stam te vernietigen. Laten we eerst met ze gaan praten en kijken of we ze kunnen helpen. Daarna mogen zij ons helpen met onze vijand.’ Hij richtte zijn blik op Samoset. ‘Jij spreekt hun taal ook een beetje. Zou jij willen gaan?’

			Samoset? Waarom ik niet? Tisquantum brulde vanbinnen.

			‘Ik zal gaan,’ verklaarde Samoset plechtig.

			Tisquantum trok zich terug in de schaduw van de Grote Leider en liet het duister bij hem naar binnen kruipen.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 19 William

			Maart 1621

			Terwijl hij samen met John een van de gigantische boomstammen tot planken zaagde, hield William met een schuin oog meester Carver in de gaten. Bleek van inspanning hamerde die een dikke balk op zijn plek. Eigenlijk was hij te zwak voor zo’n zware klus, maar sinds hij weer op zijn voeten kon staan, was hij aan het werk gegaan. Net als iedereen.

			Ze hadden zoveel verliezen geleden, dat William het nauwelijks kon bevatten. Van de oorspronkelijke honderd kolonisten was nog maar de helft over. En de andere helft was te zwak om zijn eigen schoenen aan te trekken, laat staan om huizen te bouwen. Maar ze moesten door!

			Zolang meester Carver maar geen terugval kreeg. William kon eindelijk weer een beetje slapen ’s nachts. Hij vreesde niet langer dat hij ’s ochtends bij het ontwaken te horen zou krijgen dat hij geen meester meer had.

			Richard More – de enige van de vier More-kinderen die nog leefde – deelde water uit onder de werkende mannen. Ook kleine handjes droegen bij, al was het maar met water of bundels riet sjouwen.

			William slurpte de aangeboden lepel leeg. Na de bottenbevriezende kou van de afgelopen maanden was het warm in het zonnetje vandaag. De lente kwam eraan. Betere tijden, hoopte hij.

			Hij wees. ‘Geef meester Carver twee lepels.’

			Het jochie knikte en sleepte met zijn emmer. Op zijn gezicht lag een verbeten trek. Hij moest zijn zusjes en broer verschrikkelijk missen.

			Vanaf de Berg kwam John Billington junior aanrennen. ‘Luid het alarm! Er staat een wilde op de aardbeienheuvel!’

			Gelijktijdig lieten William en John de zaag vallen. Iedereen had van Standish een taak toegewezen gekregen en nog voor de alarmbel daadwerkelijk schalde, renden de mannen al over het terrein.

			Nu de vrouwen en kinderen waren overgekomen vanaf de Mayflower, was hun veiligheid Williams verantwoordelijkheid. Als de bel luidde, moesten ze allemaal naar het gemeenschapshuis gaan. De kinderen had hij dat ook duidelijk gemaakt – een stuk vriendelijker dan hoe kapitein Standish de mannen had gedrild –, maar als ze een noodsituatie oefenden, zwierven er altijd wel een paar kleintjes rond die niets in de gaten hadden. Dus William speurde de omgeving af. Richard More liep keurig richting het gemeenschapshuis. ‘Rennen, Richard. Laat die emmer maar vallen.’ Hij gaf de jongen een duwtje en liep langs de net opgetrokken huizen. Mevrouw White kwam met haar baby en zoontje naar buiten.

			‘Heeft u hulp nodig?’

			‘Nee, ik heb ze onder controle.’ Ze was sterk, ondanks het verlies van haar man.

			De kapitein haalde hem met een paar gewapende mannen in. In looppas gingen ze recht op het gevaar af.

			William spiekte overal naar binnen, keek in de voorraadschuur, achter de tonnen en tussen de boomstammen, maar zag niemand meer. Hij spoedde zich terug naar het gemeenschapshuis en telde. Mooi, alle vrouwen, meisjes en kinderen waren aanwezig. ‘Wees niet bang.’ Hij pakte de musket die naast de deur klaarstond. Hij was geen goede schutter, had hij ontdekt tijdens de oefeningen, toch gaf het geweer hem een veilig gevoel.

			Over de loop gluurde hij door de kier van de net niet helemaal gesloten deur. Langs de huizen stonden de mannen in positie, klaar voor de strijd. Het duurde en het duurde, maar niemand mocht zijn post verlaten totdat kapitein Standish het teken veilig had gegeven.

			Achter hem begonnen de kinderen te dreinen. William liet zich niet afleiden, hij bleef uitkijken naar mogelijk gevaar, want Standish en zijn mannen waren nog niet terug.

			Beweging, aan het einde van de straat. William kneep zijn ogen samen. Onder een helm staken wat rode plukken uit, dat moest de kapitein zijn. Hij liep achteruit, zijn snaphaan geheven. Ook zijn mannen liepen voet voor voet achteruit, alsof ze naar achteren gedreven werden.

			William gebaarde. ‘Allemaal de hoek in. Duik op de grond als ik het zeg.’

			Aan de ruisende kleren en dribbelende voetstappen te horen deden ze wat hij zei. Met fluisterstemmen werden de kinderen gerustgesteld. Nou, híj was niet gerustgesteld. Er kwam iets op hen af.

			Een wilde, zag hij uiteindelijk. Slechts eentje, maar hij dreef Standish en zijn mannen achteruit met zijn brutale grijns. Torende hoog boven ze uit. Op een lap tussen zijn benen na was hij naakt. Zijn blote borst glom van het vet. Naast een boog op zijn rug en een mes aan zijn zij, had hij geen wapens. Zijn duivelse blik was genoeg.

			William greep zijn musket nog steviger vast. Alle lopen van de kolonie waren op de wilde gericht en toch liep hij daar zonder een zweem van angst. Hij keek rond alsof híj de koning van het land was en liep recht op het gemeenschapshuis af.

			Niemand deed iets. Niemand zei iets.

			Dichter- en dichterbij kwam hij. Hoger en hoger kroop Williams adem. De vrouwen en kinderen waren zíjn verantwoordelijkheid.

			Hij zoog zijn borst vol met lucht en duwde de deur met de loop van zijn musket open. Twee passen en hij stond buiten, nam wijdbeens plaats en dreigde met zijn loop. ‘Jij komt hier niet langs.’ Nog nooit had zijn stem zo standvastig geklonken, maar de wilde lachte, alsof hij het grappig vond.

			Onbekommerd keek hij rond. ‘Welkom, Engelsen.’

			Van schrik liet William de loop van zijn musket zakken. Die wilde sprak Engels!

			Het duizelde William. Die wilde bleef maar praten. En eten en drinken; hij had zelfs om bier gevraagd. Omdat ze dat niet hadden, hadden ze hem sterkwater gegeven, wat hem ook leek te bevallen.

			Terwijl de wilde werd verwend met beschuit en boter, kaas en een stuk wilde eend, hoorden meneer Bradford, meester Carver, kapitein Standish en Stephen Hopkins hem uit.

			William moest aantekeningen maken, maar dat viel niet mee. Die wilde sprak gebrekkig Engels en noemde de ene onbegrijpelijke naam na de andere. Stammen, plaatsen, hun leiders, William deed zijn best om alles zo goed mogelijk op te schrijven.

			Patuksut, daar waren ze nu. Althans, dat verstond hij uit het gebrabbel. Ooit was het een dorp, maar de wilden waren uitgeroeid door een ziekte. Gods werk, dat was duidelijk. Hij had de wilden weggevaagd om plaats te maken voor Zijn discipelen.

			‘Massasoit leider Pokanoket.’

			Weer twee onmogelijke namen.

			De wilde gebaarde in alle windrichtingen. ‘Massasoit leider veel dorpen. Groot man. Wijs man.’

			‘Dan is hij degene die we moeten spreken,’ fluisterde meester Carver.

			‘Kunnen wij met hem praten?’ vroeg meneer Bradford.

			‘Misschien ja, misschien nee.’ De wilde blikte naar de twee pijlen die hij eerder met een groots gebaar op tafel had gelegd. Eentje met een punt en eentje zonder. Misschien wilde hij laten zien dat hij niet bang was, dat hij zelfs met een gebrekkige pijl de kolonisten aankon. William geloofde het nog ook. Zoals hij daar zat... De felheid in zijn ogen... Dit was een gevaarlijke man.

			‘Massasoit geen Engels spreken. Tisquantum wel.’

			Wie was die Squan-huppeldepup nou weer? Konden ze geen normale namen bedenken?

			‘Tisquantum beter Engels dan Samoset.’

			Nog een wilde die Engels sprak? Deze had het geleerd van kapiteins die in de buurt van zijn dorp kwamen vissen. Hij woonde ergens bij de rijke visgronden van Maine.

			‘Tisquantum laatste Patuxet. Hij Engeland geweest.’

			‘Wij zouden deze Squanto graag willen ontmoeten,’ zei meester Carver. ‘Maar het is al laat, misschien kunt u morgen samen met hem terugkomen. Ook voor hem hebben we eten en drinken.’

			‘Samoset slapen hier.’

			Verschrikt keken Standish en Hopkins elkaar aan. William zag ze gewoon denken: ’s nachts geen vijand in ons midden.

			‘Wij kennen uw gebruiken niet,’ probeerde meester Carver. ‘En u kent onze gebruiken niet. Wij zijn dankbaar voor uw komst, voor alles wat u verteld heeft, maar we zijn nu moe en willen graag naar onze vrouwen en kinderen.’

			‘Samoset hier blijven.’ Zijn toon was duidelijk: hij duldde geen tegenspraak.

			De mannen keken elkaar aan en meester Carver haalde zijn schouders op. ‘Als u hier wilt blijven, bent u welkom.’

			Nee! Het was een list, een valstrik, dat monster was iets van plan.

			‘Laat hem maar hier, in mijn huis,’ mompelde Hopkins allesbehalve uitnodigend.

			‘Ik zal een slaapplaats voor uw vrouw en kinderen maken in het gemeenschapshuis,’ stelde William voor.

			En niet alleen voor die van Stephen Hopkins. Alle vrouwen en kinderen waren zijn verantwoordelijkheid en zolang de vijand hier rondliep, zou hij ze geen moment uit het oog verliezen.

			Knikkebollend zat hij op de brits die hij voor de deur van het gemeenschapshuis had geschoven. Door het perkament dat voor het raam was gespannen, kwam al een beetje licht. De nacht was voorbij en er was niets gebeurd. Had de wilde van zijn snode plannen afgezien omdat hij bewaakt werd?

			William gluurde naar buiten. Er stond nog steeds een man voor de deur van Hopkins’ huis. En eentje aan de overkant van de straat. Kapitein Standish had niets aan het toeval overgelaten.

			De deur ging open en de wilde kwam naar buiten, nog steeds halfnaakt, terwijl ze gisteren een jas om zijn schouders hadden gelegd. Hij keek in de richting van de opkomende zon en leek iets te zeggen. Vast een of ander demonisch ritueel.

			William bad tot God voor bescherming. En dat die wilde snel zou verdwijnen.

			Terwijl hij voorbijliep, hield hij het monster nauwlettend in de gaten. Hij haastte zich naar het huis van de familie Carver om zijn meester wakker te maken, maar die kwam net naar buiten. Met donkere vleugen onder zijn ogen.

			‘Heeft u geslapen?’

			‘Niet al te best.’

			Dat kwam er nou van, van een wilde in de kolonie. Waarschijnlijk had niemand geslapen. En ze hadden de rust zo hard nodig. Zijn meester helemaal!

			Kapitein Standish kwam ook naar buiten, terwijl hij de eerste wacht genomen had. Ze dromden om de wilde heen, die er nog net zo sterk en verkwikt uitzag als de dag ervoor. Híj had ongetwijfeld wél geslapen.

			‘Kunnen wij iets voor u doen?’ vroeg meester Carver.

			Als dat monster maar geen ontbijt wilde.

			‘Ik gaan. Met Massasoit spreken.’

			‘Heel graag,’ reageerde meester Carver enthousiast. ‘Nodig hem uit om hierheen te komen. Samen met die Squanto die Engels spreekt. Wij willen jullie beter leren kennen.’

			Nou, van William mocht die wilde gaan en nooit meer terugkomen.

			Meester Carver gaf de wilde een mes, een armband en een ring, die hij gretig in ontvangst nam. ‘Ik terugkomen,’ beloofde hij.

			William volgde het monster met zijn ogen tot hij over de Berg was verdwenen. Toen kon hij weer een beetje ademhalen. 

		

	





		
			Hoofdstuk 20 Tisquantum

			Eindevistijdmaan 1621

			De zon scheen, de vogels floten, het beloofde een prachtige dag te worden. De dag waarop híj de withuiden tot bondgenoten van de Massasoit zou maken. Hij moest er alleen voor zorgen dat de eer naar hem ging en niet naar Samoset.

			Voor Samoset uit liep hij het dorp van de withuiden in. Ongewapend, met wat beverhuiden als teken van goede wil.

			De withuiden omringden hen met hun musketten, maar hij liet zich niet intimideren. Ze stonken naar angst. ‘Ik ben Tisquantum uit Patuxet,’ zei hij met krachtige stem, ‘en ik spreek namens de Massasoit.’

			Een man die wankel op zijn benen stond, kwam uit de halve cirkel naar voren. Hij zag witter dan de meeste withuiden. Vaal bijna. Ook zijn blonde haar oogde flets. Net als het sikje en de dunne snor die zijn gezicht tekenden. ‘Ik ben meester Carver, gouverneur van deze kolonie, en ik heet u welkom.’

			Tisquantum overhandigde hem de beverhuiden en de gouverneur streek er met zijn hand over. ‘Wat een bijzonder mooie kwaliteit.’

			‘De Grote Leider nodigt jullie uit om naar hem toe te komen en over vrede te spreken.’

			‘Een valstrik,’ fluisterde iemand.

			Wat een achterdocht weer. Hij was bijna vergeten dat dat hun gewoonte was. ‘Kom met mij mee. Laat me u voorstellen aan onze Grote Leider.’

			Een kleine, gedrongen man kwam naast de gouverneur staan. Zijn wangen waren net zo rood als zijn haar. ‘U gaat niet alleen.’

			‘De Massasoit heeft een gevolg bij zich, u kunt vanzelfsprekend ook een gevolg meenemen,’ stelde Tisquantum voor.

			Aan de voet van de aardbeienheuvel verbleekten de withuiden bij het zien van de zestig krijgers met hun speren in de hand, dus Tisquantum trok zijn vriendelijkste gezicht en richtte zich tot de gouverneur. ‘Komt u mee naar boven?’

			De roodharige man schudde resoluut zijn hoofd. ‘Laat jouw leider maar naar beneden komen.’

			Dan zou het lijken alsof de Massasoit zich onderwierp aan de withuiden. ‘Hij is voor ons vergelijkbaar met wat voor jullie de koning is. U zou hem respect tonen door naar hem toe te gaan. Ik zal vragen of de krijgers hun wapens willen neerleggen.’ Snel liep hij de aardbeienheuvel op, terwijl Samoset bij de withuiden bleef.

			Boven op de heuvel stond de Massasoit in alle rust te wachten. Hij had zijn voorhoofd donkerrood geverfd, zijn borst ingesmeerd met berenvet en een halsketting van witte schelpen om. Meer dan zijn ronde ambtsstaf had hij niet nodig om een koning te zijn.

			‘De withuiden zijn te bang om hierheen te komen. Ze durven alleen als uw krijgers de wapens neerleggen.’

			De Massasoit fronste bedenkelijk. ‘Wat heb ik aan bange bondgenoten?’

			‘Die kunt u naar uw hand zetten. Zorgen dat ze hun wapens vóór u in plaats van tegen u inzetten.’

			‘We zullen zien.’ Met een handgebaar gebood de Massasoit zijn mannen de wapens neer te leggen.

			Tisquantum haastte zich weer naar beneden. Daar stond Samoset naast een withuid van een jaar of vijfentwintig met een dun snorretje. De man ging haast schuil achter zijn glimmende borstplaat en het zwaard aan zijn zij klapte met iedere beweging tegen zijn been. ‘Ik ben Edward Winslow. Ik heb de eer gekregen om met jullie koning te praten.’

			Dus de gouverneur durfde nog steeds niet. Of hij was te zwak om de aardbeienheuvel te beklimmen.

			Tisquantum nam Winslow mee naar boven en daar overhandigde hij meteen zijn meegebrachte cadeaus: een paar messen en een koperen halsketting met een glimmende steen erin. Tisquantum vertaalde zijn woorden: ‘Wij zijn vereerd u te ontmoeten. Als nieuwe buren willen wij u graag beter leren kennen. Daarom nodig ik u uit om naar onze kolonie te komen, daar kunt u met onze gouverneur in alle rust praten over vrede, vriendschap en handel.’

			‘Ik zal gaan,’ besloot de Massasoit, ‘maar deze man blijft hier zolang ik weg ben.’

			Winslow trilde van angst toen Tisquantum die woorden vertaalde, toch knikte hij.

			Aan de andere kant van de beek stond de roodharige man met zes anderen te wachten. Ze hieven hun musketten de lucht in en...

			‘Niet schrikken.’

			De Massasoit schrok toch van de donderknallen.

			‘Dit is hun manier van verwelkomen,’ legde Tisquantum uit.

			‘Een welkom met wapens?’ vroeg de Massasoit.

			‘Het is een eerbetoon. Dit doen ze alleen voor belangrijke mensen.’

			‘Die withuiden houden er vreemde gebruiken op na.’

			Dat had hij de Massasoit al zo vaak verteld.

			In het dorp werden ze naar een huis zonder dak geleid. Raar, waarom gingen ze niet naar het gemeenschapshuis dat wel af was? Samoset had ook al gezegd dat ze hem daar weghielden.

			Op de aarden vloer lag een groen tapijt met enkele kussens. Ze zaten net, toen er muziek klonk. Trommels en een fluit. Nee, het metalen ding aan de lippen van die withuid was een... trompet, hij wist het weer!

			Achter de muzikanten kwam de gouverneur naar binnen. Die greep de hand van de Massasoit en drukte er een kus op.

			Steels keek de Massasoit Tisquantum aan.

			‘Ook dit is hun manier om een hooggewaardeerde gast te begroeten. Deze man is hun sachem.’

			De gouverneur vroeg om sterkwater en proostte even later op de gezondheid van de Massasoit.

			‘Drink niet te veel,’ waarschuwde Tisquantum. ‘Dit is de drank die de wereld laat draaien.’

			Al na de eerste slok begon de Massasoit te zweten.

			Er werd vlees rondgedeeld en de gouverneur zei: ‘Laten we dan nu praten over vrede.’

			Eindelijk konden de onderhandelingen beginnen. Tisquantum was er klaar voor.

			De overeenkomst stond op papier. Tisquantum vertaalde die voor de Massasoit: ‘Niemand van onze mensen zal de ander schade berokkenen of pijn doen. Mocht dit wel gebeuren, dan zal de dader overgeleverd worden aan zijn eigen stam om gestraft te worden. Als iemand werktuigen of andere spullen wegneemt van de ander, moeten die worden teruggebracht.’ Vanaf nu zouden de withuiden niets meer nemen zonder te geven. Uit het gesprek was echter naar voren gekomen dat ze nog weinig te geven hadden. Al hun hoop was gericht op de komende oogst. Tot die tijd moesten ze het doen met wat ze konden verhandelen met hun nieuwe buren. Van die zwakke positie moest de Massasoit gebruikmaken: geen nutteloze kraaltjes ruilen, maar messen, ketels en ploegen. Misschien konden ze de withuiden zelfs wat musketten afhandig maken.

			De volgende bepaling was de belangrijkste voor de Massasoit. ‘Als een derde partij oorlog voert tegen een van ons, dan strijdt de ander mee.’ Hiermee waren ze verzekerd van de hulp van de withuiden tegen de Narragansetts.

			Er stond ook nog dat ze nu allemaal vrienden en bondgenoten van koning James waren, maar dat was het noemen niet waard. Wat hadden ze aan een man die aan de andere kant van het Grote Water woonde en niets afwist van deze afspraken?

			‘Zullen ze met hun donderwapens komen om tegen de Narragansetts te vechten?’ vroeg de Massasoit.

			De gouverneur en ene Bradford leken oprecht uit op vriendschap. Enkele andere mannen, zoals de roodharige, zaten er nukkig bij. Die stemden alleen in met het verdrag omdat ze geen keus hadden. ‘Dat zullen ze,’ verzekerde hij. ‘Als wij zorgen dat ze niet verhongeren voor de eerste oogst, hebben we er een krachtige bondgenoot bij. Canonicus zal beven van angst.’

			‘Waar is het vuur om de afspraken met tabak te bezegelen?’

			‘De withuiden hebben daar een andere manier voor. Zij schrijven hun naam onder de afspraken.’

			‘Je hebt me over dat schrijven verteld, maar ik heb geen idee wat ik moet doen.’

			‘Laat mij dat voor u doen.’ Hij richtte zich tot de gouverneur en zei in het Engels: ‘Ik zal tekenen namens onze Grote Leider.’

			‘Kunt u schrijven?’ vroeg Bradford.

			Hij had ze verteld over zijn ontvoering en dat hij jaren bij de withuiden had verbleven. ‘Ja, dat heb ik van de monniken in Malaga geleerd.’

			‘Heeft u in een klooster gezeten? Ik zou graag eens al uw belevenissen horen.’ Bradford leek oprecht geïnteresseerd. ‘Voor u moet het vreselijk zijn geweest, tegen uw wil in zo lang zo ver van huis verblijven, maar wij zijn dankbaar dat u zowel onze taal als ons schrift kent. Zonder u waren we nooit tot dit verdrag gekomen, mijnheer Squanto.’

			Ook al spraken ze zijn naam niet fatsoenlijk uit, ze respecteerden hem wél. Het voelde alsof hij een grote slok sterkwater had binnengekregen, hij gloeide vanbinnen.

			De gouverneur zette zijn handtekening onder het verdrag en daarna was het zíjn beurt. Ousamequin, schreef hij de naam van de Grote Leider en daarachter zijn titel.

			Een luid applaus volgde.

			De gouverneur bracht de Massasoit zelf terug naar de beek en omhelsde hem. ‘Dank u voor uw komst, uw vertrouwen en uw vriendschap.’

			‘Ik ga terug naar mijn dorp, maar ik zal Tisquantum bij u laten...’

			Tisquantum stopte met vertalen. ‘Wat?’

			‘Jij blijft hier, als mijn ogen en oren.’

			Betekende dat dat hij niet langer een slaaf was? Tisquantum durfde het niet te vragen. ‘Ik zal u niet teleurstellen.’ Hij wendde zich weer tot de gouverneur. ‘Ik blijf bij u als vertegenwoordiger van de Massasoit. Hij heeft mij gevraagd om u te helpen waar ik kan.’

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 21 William

			April 1621

			William stampte met zijn voeten in de modder. Waar zaten die alen? Als die stomme wilde het deed, kwamen de vette glibbervissen tevoorschijn alsof ze niet konden wachten om opgegeten te worden. Maar als hij het probeerde, bleven die gladjakkers zitten waar ze zaten. En hij had meester Carver verse vis beloofd vanavond. Een stevig maal zou de gouverneur goed doen, hij zag nog steeds zo bleek als melk.

			‘Nou, kom op.’ William stampte op de zanderige oever, maar geen aal die zijn kop naar boven stak. In het water schoten de haringen voorbij. Die kon hij wel vangen, dat had hij inmiddels geleerd van de wilde, maar die mochten ze niet opeten. De haringen zouden als mest gebruikt worden. Mest! En meester Carver luisterde ook nog naar die wartaal.

			Hij schopte en zijn tenen raakten iets hards. Grommend trok hij zijn voet uit de modder omhoog. Bloed op zijn grote teen. Stom land, stomme manier van vissen. Maar hij weigerde terug te keren zonder een goed maal voor zijn meester.

			Dan maar met zijn handen. Hij graaide door het koude, natte zand en voelde iets glibberen. Zijn vingers klauwden zich eromheen en hij trok een aal uit de modder. Een mooie vette!

			‘Als je iets neemt uit de natuur, moet je er iets voor teruggeven,’ hoorde hij de wilde in gedachten zeggen. Achterlijke heiden. Waarom luisterde meester Carver toch naar die rode demon? Ze hadden Leiden verlaten omdat de gemeenschapsleden zich te veel lieten beïnvloeden door de vrijdenkende Hollanders, en nu liet de leider van de gemeenschap zich beïnvloeden door een wilde!

			Konden ze maar met zijn allen mee terug met de Mayflower. Maar het enige dat vanmiddag mee terug zou gaan, waren zijn brieven voor Pieter. Als hij opschoot, kon hij nog een laatste brief schrijven en vertellen dat hij met blote handen een aal gevangen had.

			Meester Carver had zijn handen om een ton met haring liggen en wilde die optillen. Met zijn lichaam drukte William hem aan de kant. ‘Laat mij dat maar doen, meester.’

			‘Het gaat wel, William.’

			De donkere kringen onder zijn haast doorzichtige huid bewezen het tegendeel. William sleepte de ton naar het bewerkte veldje dat aan het huis van de familie Hopkins grensde. Bijna de hele gemeenschap was er verzameld. Vijftig mannen, vrouwen en kinderen die uitkeken naar wat de Engelssprekende wilde nu weer te vertellen had. Als een acteur op een podium genoot hij zichtbaar van de aandacht. Hij haalde zijn hand door een mand met zaadjes. ‘Deze zaden zijn een geschenk van de Massasoit.’

			Meester Carver was er blij mee geweest, maar William had geprotesteerd: ‘We hebben toch zelf tarwe, bonen en erwten meegenomen om te zaaien?’ Hij zat niet te wachten op demonenvoer.

			‘We weten niet of onze gewassen hier zullen groeien. De mais van de indianen doet dat wel, dus hiermee zijn we in de herfst verzekerd van een goede oogst.’

			De wilde liep met wat zaadjes in zijn ene hand en twee haringen in de andere naar het veld en hurkte. ‘Vandaag laat ik jullie zien hoe wij mais zaaien.’ Met zijn handen schraapte hij een hoopje zand bij elkaar. ‘Deze grond is arm, daarom moeten we hem voeden.’ Hij duwde een haring in het hoopje. Daarbovenop plaatste hij enkele zaadjes en duwde het hoopje grond stevig aan. ‘Zodra de plantjes opkomen, planten wij er bonen bij. De bonenstaken ondersteunen in de zomer de mais. Om de wortels te beschermen tegen de brandende zon, planten wij er pompoenen bij. Die verminderen ook de hoeveelheid onkruid.’ De wilde keek rond, alsof hij er zeker van wilde zijn dat zijn publiek oplette. ‘Bij ons verzorgen de vrouwen de velden en de kinderen helpen met onkruid wieden en het verjagen van de vogels.’

			Keek die wilde nou naar hém? Hij was geen kind! En hij was al helemaal niet van plan om vogelverschrikker te spelen.

			De wilde maakte een nieuwe hoop aarde en stopte er weer een haring en zaadjes in. ‘In plaats van je handen kun je ook schelpen gebruiken of een van jullie metalen werktuigen. Na twee oogsten steken we een veld in brand en op de as kunnen dan nog twee oogsten groeien. Na de vierde oogst heeft de grond gegeven wat hij kon en laten we hem minstens vier jaar rusten.’ De wilde gebaarde naar de tonnen. ‘Ga jullie gang.’

			
Hopkins en zijn zoon kwamen als eersten in beweging. De een pakte haring, de ander zaadjes mais en ze hurkten net als de wilde in het veld.

			‘Ga maar helpen, William,’ knikte meester Carver bemoedigend. ‘We moeten dit met z’n allen doen.’

			Leidenaren, vreemdelingen en een wilde die samen een veld inzaaiden. Veel gekker kon het niet worden.

			De volgende ochtend wilde William al vroeg aan het werk op de velden, maar vanaf de rand van het dorp kwamen twee wilden zijn kant op. Alweer ongenode gasten!

			Zoals alle wilden waren ook deze twee halfnaakt. William snapte niet dat ze er zo onbeschaamd bij durfden te lopen. De wilden misten echt iedere vorm van beschaving.

			Ze staarden hem aan alsof híj de rariteit was, in plaats van andersom. Grinnikend keken ze in het rond. Ze wezen naar de huizen en brabbelden in hun onbegrijpelijke taal.

			William hoefde hun woorden niet te begrijpen, sinds het vredesverdrag was getekend, kwamen er iedere dag wilden om eten bedelen. En om nieuwsgierig rond te kijken. Hoogst irritant! Maar van meester Carver moesten ze gastvrij onthaald worden.

			William wenkte de twee dat ze moesten meekomen. Hoewel ze zelf amper meer te eten hadden, gaf hij ze allebei een beschuit met een beetje jam erop.

			Ze namen een hap en hun ogen werden groot. Binnen een paar tellen was het op. Ze brabbelden weer en gebaarden om meer.

			William schudde zijn hoofd. ‘We hebben niets meer. Ga toch weg!’

			Oei, hij mocht ze niet wegsturen van zijn meester. De wilden moesten als vrienden behandeld worden. Maar vrienden aten je toch niet arm?

			‘Ik heb werk te doen,’ zei hij iets vriendelijker en gebaarde dat ze weg moesten gaan.

			Ze begrepen hem niet of ze wilden hem niet begrijpen.

			‘Ik moet naar de velden.’ Maar hij was niet van plan om die twee hier zonder toezicht te laten rondstruinen. Vertwijfeld keek hij rond.

			‘Hulp nodig?’ Kapitein Standish dook achter hem op.

			‘Nou, ik weet niet hoe ik van die twee af moet komen.’

			‘Ik hou ze wel in de gaten. Wijd jij je maar aan je eigen taken.’

			Dankbaar knikte hij Standish toe. Wat moesten ze toch zonder de kapitein?

			Met een smoezelige hand wiste William het zweet van zijn voorhoofd. De zon brandde alsof het hartje zomer was. Zelfs de aarde waarin hij groef, voelde warm aan.

			Iets verderop in het veld kreunde meester Carver. Hij greep naar zijn hoofd.

			William liet alles uit zijn handen vallen en snelde naar zijn meester toe. ‘Wat is er? Wat kan ik doen?’

			‘Hoofdpijn.’ Hij beschermde zijn ogen met zijn hand tegen het felle zonlicht.

			‘U moet wat drinken.’ Maar er was geen kind in de buurt dat water uitdeelde. ‘Het is veel te warm hier. Ik breng u naar binnen.’ William hielp zijn meester omhoog. Voelde hem wankelen en hield hem stevig vast.

			‘Kan ik helpen?’ Uit het niets stond de Engelssprekende wilde daar.

			‘Nee,’ snauwde William. ‘Ga uit de weg.’

			‘Hij kan nauwelijks lopen, laat me hem ondersteunen.’

			Ook al bezweek hij bijna onder het gewicht, die wilde moest met zijn handen van zijn meester afblijven. Voetje voor voetje schuifelden ze door het veld naar het huis van de familie Carver. Gelukkig, John kwam hun tegemoet gerend.

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Bevangen door de hitte, denk ik. Help jij hem naar binnen, dan ga ik meneer Fuller halen.’

			Toen William met Fuller terugkwam, zat meester Carver met gesloten ogen in de bedstee. Door zijn ingevallen wangen en de diepe lijnen in zijn voorhoofd zag hij er uitgeteerd uit.

			Meneer Fuller probeerde hem wakker te schudden, maar de gouverneur reageerde nauwelijks. Hij kreunde alleen.

			‘Wat is er met hem aan de hand?’ vroeg mevrouw Carver met een iele stem.

			‘Ik denk dat hij te veel van zichzelf gevraagd heeft,’ zei Fuller. ‘Laat hem maar rusten. Ik kom straks nog even kijken.’

			‘Is dat alles? U moet toch iets voor hem kunnen doen!’ William stond te trillen van angst. Wat als zijn meester zijn ogen nooit meer opende?

			William ijsbeerde tussen het huis en het veld in. Hij wilde geen land bewerken, maar hij wilde ook niet terug naar binnen, waar zijn meester op de dood lag te wachten.

			Al twee dagen was hij buiten bewustzijn. William had tot God gebeden, meneer Fuller gesmeekt om iets te doen, maar het was zinloos. Alles was zinloos.

			Het voelde alsof hij gestraft werd, maar hij snapte niet waarom. Of werd zijn meester gestraft, omdat hij een wilde vertrouwde? ‘God, mijn meester bedoelt het goed, hij probeert de kolonie te redden.’

			‘Neeeeeeeee!’

			De schreeuw van mevrouw Carver sneed dwars door zijn hart. William wilde het niet horen, hij wilde het niet weten. Hij drukte zijn handen tegen zijn oren en kneep zijn ogen stijf dicht. Meteen voelde hij hoe de duistere leegte naar hem toe kroop, hem wilde verzwelgen.

			Krachtige vingers trokken zijn armen naar beneden. Het was John. Zijn blik zei genoeg. ‘Hij is dood.’

			‘Nee!’ Nu schreeuwde hij zelf ook. ‘Dat mag niet.’ Eerst zijn ouders, toen Jasper, nu zijn meester. Iedereen om wie hij gaf, ging dood! En nu had hij niemand meer. Met horten en stoten haalde hij adem.

			John wilde hem omarmen, maar hij wilde geen troost, hij wilde zijn meester terug. De eerste tranen liepen al over zijn wangen. Zonder te weten waar hij heen ging, rende hij weg.

			Maar de leegte haalde hem in en overweldigde hem.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 22 William

			Mei 1621

			Voetstappen. William wreef de tranen van zijn wangen en keek om. Meneer, nee gouverneur Bradford kwam zijn kant op. ‘Blijf zitten, William.’ De nieuwe gouverneur hurkte naast hem. In stilte keken ze naar het graf van meester Carver.

			‘We missen hem allemaal.’

			Wat moest hij daar nou op zeggen? Alsof Bradford het gemis begreep. De pijn voelde. De leegte.

			‘Vind je het vervelend dat ik zijn plaats heb ingenomen?’

			Het kon hem weinig schelen. Niets kon hem meer schelen. Hij snikte. ‘Waarom heeft God hem tot zich genomen?’

			‘Die vraag kan alleen God beantwoorden, jongen. Wij moeten verder zonder hem. Jij ook.’

			Hoe dan? Toen meester Carver nog leefde, wist William altijd wat hij moest doen en nu stond hij iedere morgen aan de rand van een grauw moeras waarin hij dreigde weg te zakken.

			John had zich ontfermd over het gezin. Hij was nu de man in huis en dat was maar goed ook, want mevrouw Carver kon alleen nog maar huilen. Ze werd met de dag zwakker. Maar voor hém was er geen plek meer, geen nut, geen doel.

			Waarom zou hij opstaan? Eten? Hier in deze godvergeten wildernis vechten om te overleven? Niemand die om hem gaf. En hij gaf er ook niet meer om.

			‘Zou jij mijn leerling willen worden?’

			Verbaasd keek hij Bradford aan. Zachte, vriendelijke ogen, waaruit medeleven sprak.

			‘Er komt zoveel op me af, zoveel nieuwe dingen, maar voor jou zijn die al gewoon.’

			‘U kunt beter John kiezen.’

			‘John is nu een vrij man. Bovendien is hij te oud om mijn leerling te zijn. Ik denk dat dit ons allebei goed zou doen.’

			Meneer Bradford had zijn vrouw verloren en zijn zoontje in Holland moeten achterlaten. Misschien snapte hij het gemis wél. Konden ze proberen de leegte voor elkaar te vullen.

			‘Ik begrijp het als je er even over na wilt denken.’

			Nee, schudde hij. ‘We moeten verder.’ Meester Carver zou niet willen dat hij hier bleef treuren. Die zou willen dat William zich inzette voor de gemeenschap. Zijn keel kneep samen, maar hij perste de woorden eruit: ‘Wat kan ik voor u doen, meester?’

			‘William, geef me het voorraadboek.’

			‘Wat wilt u weten, meester?’ Het werd steeds makkelijker om meester tegen Bradford te zeggen.

			De nieuwe gouverneur zat alweer over zijn papieren gebogen, dus William pakte het boek waarin ze de voorraden bijhielden. ‘Kan ik iets voor u opzoeken?’

			‘Dat doe ik zelf wel.’

			William zuchtte. Zijn nieuwe meester wilde alles zelf doen.

			Met een van ernst vertrokken gezicht bladerde de gouverneur door de aantekeningen. ‘Die wilden eten ons arm.’

			‘Waarom stuurt u ze dan niet weg? Ze brengen alleen onrust.’

			‘Het zijn onze buren, William. We hebben ze nodig. Wil jij Squanto voor mij gaan halen?’

			Weer zuchtte hij. Hij leek meer een loopjongen dan een leerling. Nee, dat was niet eerlijk, meester Carver had hem ook zo vaak om een boodschap gestuurd. Toch voelde het anders. Van meester Carver mocht hij meedenken, meepraten, soms zelfs meebeslissen. Voor meester Bradford moest hij de stomste klusjes opknappen. Maar stomme klusjes waren beter dan die overweldigende leegte.

			Hij vond Squanto bij Edward Winslow, die was aangesteld voor alle indianenzaken.

			‘Weetuu,’ zei Winslow, iedere lettergreep nadrukkelijk uitsprekend. ‘Zo noemen de indianen hun huizen. Wist jij dat, William?’

			Nee, en het kon hem ook niets schelen.

			‘Weetuu,’ zei Winslow weer. ‘En Squanto is een tovam.’

			‘Towam,’ verbeterde de wilde. ‘Vriend,’ zei hij op een toon alsof hij tegen een peuter sprak.

			‘Meester Bradford heeft je nodig,’ snauwde William en draaide zich om. Op de terugweg zorgde hij ervoor dat de wilde achter hem bleef, ook al moest hij het laatste stukje rennen.

			‘Ha Squanto,’ begroette meester Bradford hem vriendelijk. ‘Misschien heb je het al gehoord: mijn goede vriend Edward Winslow gaat over een paar dagen trouwen met mevrouw White. Bij ons is het gebruikelijk dat er dan een feest gegeven wordt, met een feestmaal, maar we hebben haast geen voorraden meer. Jij weet iedere keer op miraculeuze wijze vissen uit de rivieren, vogels uit de bomen en wild uit de bossen te halen. Zou jij ons kunnen helpen? Dit huwelijk is een nieuwe start. Niet alleen voor de weduwe en weduwnaar die nu samen verdergaan, maar voor ons allemaal. De grootste ontberingen liggen achter ons en dat moeten we vieren.’

			De gouverneur deed alsof hij die wilde uitleg verschuldigd was. Alsof zo’n heiden snapte wat trouwen was.

			‘Winslow verdient een groot feest. Als ik een musket meekrijg van u, kan ik meer wild schieten.’

			Nee, dacht William, we gaan jou geen wapen in handen geven!

			Maar meester Bradford keek niet eens afwijzend. ‘Kun jij daarmee omgaan? Jij zit ook vol verrassingen. William, vraag aan kapitein Standish of hij Squanto wil bewapenen.’

			Daar zou Standish nooit mee instemmen. Hoewel, meester Bradford was nu wél de gouverneur natuurlijk.

			‘Heb je zin om met me mee te gaan?’ vroeg de wilde. ‘Ik hoorde dat je interesse hebt in kruiden.’

			Nu wist William het zeker: die wilde was hier om te spioneren.

			‘Ik heb van mijn grootmoeder geleerd welke planten kunnen helen en welke kunnen doden,’ pochte het monster. ‘Ook voor mannen is dat belangrijk om te weten.’

			‘Wat een goed idee,’ zei meester Bradford.

			En híj had weer niets in te brengen. Wat miste hij zijn oude meester!

			‘Misschien kan Squanto je wijzen waar de eetbare kruiden groeien, daar zullen de vrouwen blij mee zijn.’

			Alsof een wilde verstand had van koken. Ze kwamen hier niet voor niets steeds om eten bedelen. Waarschijnlijk aten ze hun vlees rauw!

			‘Zullen we samen naar kapitein Standish gaan?’ De wilde deed alsof ze beste vrienden waren.

			‘Doe dat,’ zei meester Bradford. ‘Dank je wel, Squanto, je bent een geweldige hulp.’

			Dat had zijn nieuwe meester nou nog niet tegen hém gezegd...

			De jonge planten kwamen nauwelijks boven de grond uit. Alle sprietjes groen leken op elkaar, toch wist de wilde de verschillende soorten te onderscheiden, hij noemde de ene onbegrijpelijke naam na de andere. Met die wildennamen kon William de gewassen toch niet opzoeken in het kruidenboek! Wie weet stond hier een plant die het leven van meester Carver had kunnen redden. Hij probeerde alle informatie te onthouden.

			‘Van deze kun je de wortels eten... Deze ruikt heel lekker, maar pas op, hij is giftig... Hier groeien in de herfst eetbare noten aan, wussoohquattôm˘Ineash, ik weet niet hoe jullie ze noemen.’ De wilde hurkte alweer bij een plant. ‘Deze blaadjes geven een sterke smaak aan je eten.’

			William wreef met zijn vingers over de groene blaadjes en rook. Kervel! Hier zouden de vrouwen blij mee zijn.

			‘Kijk, deze stelpt het bloeden.’

			Die kende hij! ‘Duizendblad.’

			De wilde herhaalde het woord, maar hield halverwege stil. Zijn vinger ging naar zijn lippen. ‘Niet bewegen,’ zei hij nauwelijks hoorbaar. Hij pakte zijn musket, ontstak de lont, legde aan en... Terwijl de knal nog door het bos daverde, duikelde er verderop iets tussen de bladeren naar beneden.

			William rende ernaartoe. Een dikke, vette patrijs.

			‘Páupock,’ zei de wilde.

			William herhaalde het woord, maar stokte halverwege. In Leiden had hij Hollands geleerd, dat was vanzelf gegaan en het had hem niet meer dan normaal geleken. Anders had hij zich niet verstaanbaar kunnen maken in de stad, geen boodschappen voor zijn meester kunnen overbrengen, geen vrienden kunnen worden met Pieter. Maar hier wilde hij de taal van zijn nieuwe buren niet leren. Hij wilde zo min mogelijk met ze te maken hebben.

			De wilde knoopte een touw om de voeten van de patrijs en gebaarde dat William de buit om zijn nek moest hangen, zoals hij zelf al twee andere vogels en een konijn droeg.

			William schudde zijn hoofd. Dat ze hier samen door de bossen struinden, was tot daaraan toe; maar hij was niet van plan de loopjongen van een wilde te worden.

			Alsof het hem niet kon schelen, knoopte de wilde de buit om zijn eigen nek en liep verder. ‘Zo’n musket is fantastisch, maar jaagt wel alle dieren op de vlucht. Laten we richting het moeras gaan, misschien kunnen we nog wat eenden schieten voor het feest.’

			Een feest... Daar kon William zich niets bij voorstellen, zo vlak na de dood van zijn meester. Maar het leven ging door, of hij wilde of niet.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 23 Tisquantum

			Schoffelmaan 1621

			‘Squanto, we hebben je hulp nodig.’

			Dat hadden de kolonisten dagelijks. Ze wisten niet hoe ze moesten zaaien, jagen of vissen. Bij alles vertrouwden ze op hun God, maar hun God was hier niet om hen te helpen overleven. Híj wel. ‘Wat kan ik doen, gouverneur?’

			‘Er zijn een aantal dingen...’ De gouverneur keek alsof hij nog moest bedenken wát. ‘Weet jij wat een schuld is?’

			Hij knikte.

			‘Wij hebben een grote schuld bij een aantal mannen in Engeland. Die hebben geld geïnvesteerd in deze kolonie en dat geld willen ze zo snel mogelijk terugzien. Daarom zullen zij binnenkort een schip naar ons toe sturen, dat wij gevuld met waardevolle spullen moeten terugsturen.’

			‘Wat voor spullen?’

			‘Jullie prachtige beverhuiden, bijvoorbeeld. Die zijn bij ons veel geld waard. Wij zouden met de naburige stammen willen ruilen, maar dat kunnen we niet zonder jou.’

			‘Hoeveel hebben jullie nodig?’

			‘Scheepsladingen vol.’

			‘Geen enkele stam heeft scheepsladingen beverhuiden over.’

			De gouverneur keek teleurgesteld.

			‘Wij jagen alleen op de dieren die we nodig hebben. Voor scheepsladingen vol zullen de mannen extra op jacht moeten gaan.’

			‘Zouden ze dat willen?’ vroeg de gouverneur gretig. ‘We hebben genoeg ruilgoederen.’

			‘Dat kan pas aan het einde van het jaar, als de vacht van de bever dik en zacht is voor de winter. Wat ik nu kan doen, is stammen bezoeken en vragen of ze nog huiden overhebben om te ruilen.’

			‘Als je dat wilt doen.’ De gouverneur smeekte bijna.

			‘Dan ga ik voor jullie op reis, als boodschapper van de sachem van de withuiden,’ grijnsde hij.

			‘Als onze afgezant,’ vond Bradford.

			Dat klonk nog beter, bijna net zo belangrijk als een pniese. ‘Er waren meer dingen, zei u net.’

			‘Ja, ik zou onze vriendschap met Massasoit willen aanhalen en enkele zaken met hem bespreken. Zou jij dat namens ons willen doen?’

			Wat een vertrouwen! ‘Natuurlijk. Welke boodschap kan ik overbrengen?’

			‘Winslow en Hopkins gaan met je mee.’

			Dus geen vertrouwen, hij mocht alleen vertalen. Maar toch, Bradford had hem een afgezant genoemd. En naar een belangrijke persoon als de Massasoit stuurde je niet één, maar meerdere afgezanten. ‘Het zou goed zijn om een cadeau mee te nemen voor de Grote Leider.’

			‘Dat doen we! Wat moeten we toch zonder jou, Squanto?’

			Niets, dacht hij glimlachend.

			De eerste stop op weg naar het dorp van de Massasoit was Nemasket, ooit de buurstam van zijn ouders, nu de naaste buren van de kolonisten. Ze arriveerden er pas ’s middags, terwijl ze ’s ochtends al vroeg vertrokken waren. De withuiden waren zó langzaam. Ze wilden ook bij iedere bron stoppen om te drinken. En ze hadden verbijsterd staan kijken bij de geheugenkuilen die ze onderweg waren tegengekomen. ‘Wij kennen geen schrift,’ had hij uitgelegd, ‘deze kuilen lezen wij als boeken. Zo worden belangrijke gebeurtenissen vastgelegd.’

			‘Dus we lopen nu langs jullie geschiedenis?’ had Edward Winslow, duidelijk onder de indruk, gevraagd.

			Winslow had bij iedere kuil uitleg willen hebben over de betekenis, maar na de derde was Tisquantum doorgelopen. Ze waren immers op missie voor de gouverneur.

			Onderweg hadden ze een groep nieuwsgierige Nemaskets om zich heen verzameld, waarmee ze nu het dorp introkken. ‘Deze withuiden zijn bondgenoten van de Massasoit,’ zei hij, ‘en ze komen in vriendschap.’

			De sachem van Nemasket gebaarde dat ze mochten plaatsnemen voor zijn wetu. Al snel werd er eten rondgedeeld.

			‘Dit is brood gemaakt van maismeel en dit zijn visseneitjes,’ legde Tisquantum uit en hij stopte een lepel in zijn mond. ‘Heel lekker.’

			‘Taúbotnea...’ probeerde Winslow de sachem te bedanken, maar verder kwam hij niet. De omstanders grinnikten.

			‘Wat brengt jullie hier, Tisquantum?’ De sachem klonk wantrouwend.

			‘De withuiden willen graag beverhuiden. Véél beverhuiden. Ze hebben goede spullen om te ruilen.’ Hij keek de dorpelingen aan. ‘Ze willen met iedereen ruilen. Niet alleen nú, maar ook na de Beverjachtmaan. Ga voor ze op jacht, ze zullen jullie goed belonen. Ik zal zorgen dat jullie de mooiste spullen krijgen.’

			Het duurde niet lang of er kwam een man aanzetten met een grote bundel beverhuiden op zijn rug. ‘Ik wil ruilen.’

			Nu meenemen was niet handig. ‘Dank, vriend, maar wij zijn op weg naar Pokanoket. Kom over enkele dagen naar Patuxet, dan ben ik daar ook en zal ik zorgen dat je een goede ruil krijgt.’

			Meer mannen gaven aan te willen ruilen. Bradford zou tevreden zijn.

			‘Ze zien er maar zwak uit,’ mopperde de sachem. ‘Hebben ze ons werkelijk iets te bieden?’

			‘Dat zal ik jullie laten zien.’ Hij wendde zich tot Stephen Hopkins. ‘De dorpelingen hebben last van kraaien. Die vreten de gezaaide mais op. Nu vroeg de sachem zich af of jij met je musket van grote afstand een kraai kunt doden.’

			Hopkins krabbelde op. ‘Waar zitten die krengen?’

			Met het halve dorp liepen ze naar een van de velden waar de kraaien zich niet weg lieten jagen door de kinderen. Brutaal, alsof ze wilden bewijzen dat ze voor niets of niemand bang waren, keken ze rond. Hopkins legde aan, schoot en een hoopje zwarte veren viel in het veld. De rest van de zwerm vloog op, terwijl de dorpelingen applaudisseerden. Tisquantum nam de gezichten op. Ze waren allemaal onder de indruk, zelfs de sachem. Dat had hij goed voor elkaar.

			‘Zo te zien bevalt het je bij de withuiden, Tisquantum,’ begroette de Massasoit hem.

			‘Ik voel me weer nuttig.’ Bij elke stam waar ze onderweg gestopt waren, had hij de mensen overgehaald om te ruilen met de kolonisten. Maar de Massasoit zou niet onder de indruk zijn van wat mooie woorden en een paar goed gerichte musketschoten.

			Winslow overhandigde hem een dikke rode jas met versierselen. Daar was de Massasoit wél van onder de indruk. Zijn vingers kneedden door de stof, alsof hij niet kon geloven hoe stevig die was. Uiteindelijk sloeg hij de jas als een mantel over zijn schouders.

			‘Wij zijn hier om een boodschap over te brengen van onze gouverneur,’ zei Winslow en Tisquantum vertaalde. ‘Hij zendt u deze jas, als teken van onze vriendschap. Wij zijn blij dat uw onderdanen zonder vrees bij ons langskomen, maar aangezien wij nog nieuw zijn in deze streek en niet weten hoe ons zaaigoed zal gedijen, kunnen wij uw onderdanen niet langer te eten geven.’ Winslow overhandigde de Massasoit een bewerkte koperen ketting. ‘U bent altijd welkom. En mocht u een boodschapper of bijzondere vriend willen sturen, geef hem dan deze ketting mee, dan weten we dat hij uit uw naam komt en dan zullen we hem met alle eer behandelen.’

			‘Klopt het dat ze weinig eten hebben of willen ze niet delen?’ vroeg de Massasoit.

			‘Ze hebben bijna niets meer.’

			De Massasoit knikte en Winslow ging verder. Hij vroeg of de Massasoit nog zaaigoed voor hen had en of hij zijn onderdanen wilde aanmoedigen om beverhuiden te ruilen.

			De Massasoit antwoordde met een lange toespraak, die Tisquantum samenvatte: ‘De Massasoit is blij met jullie komst. Wat hem betreft zullen de vriendschap en de vrede worden voortgezet. Hij zal zijn onderdanen verbieden nog langer onuitgenodigd bij jullie langs te komen. Zoals jullie verzoeken, zal hij zijn mensen aanmoedigen om beverhuiden met jullie te ruilen en hij zal jullie helpen aan extra zaaigoed.’

			Winslow greep Tisquantums pols. ‘Dat is geweldig nieuws! Bedank hem namens ons, onze gezinnen en de gouverneur.’

			‘De Massasoit nodigt jullie uit om in zijn wetu te slapen vannacht. Dat is een hele eer.’ Ook voor hém.

			‘Hoe kunnen we hem bedanken?’ vroeg Winslow.

			Een beetje machtsvertoon kon geen kwaad. ‘Zijn mensen willen graag zien of jullie ook op grote afstand een doel kunnen raken met jullie musketten.’

			‘Waar kan ik op schieten?’ vroeg Hopkins grimmig.

			Tisquantum liet zich in slaap wiegen door de zingende Pokanokets. Sinds hij bij de kolonisten woonde, had hij zichzelf niet meer in slaap gezongen. Bij de withuiden was het stil ’s nachts.

			‘Zo kan een mens toch niet slapen?’ gromde Hopkins.

			‘Wat is dit voor ritueel?’ vroeg Winslow.

			‘Wij zingen onszelf in slaap.’

			‘Duurt het nog lang?’

			‘Tot de laatste Pokanoket in slaap is gevallen.’

			Tisquantum hoorde Winslow zuchten. ‘Dus ze doen dit niet om ons te eren?’

			‘Dan mogen ze er als de donder mee ophouden,’ snauwde Hopkins. ‘Niet dat ik kan slapen op deze houten plank. Hebben jullie nog nooit van een matras gehoord? En dan ook nog met zoveel man bij elkaar. Ik krijg nauwelijks adem.’

			Naast de Massasoit en zijn vrouw waren Hobamock en twee andere pnieses in de wetu gaan liggen. Ongetwijfeld omdat ze de withuiden niet vertrouwden.

			‘En dan die muggen! Wat een hel hier.’

			Tisquantum hoopte dat de Massasoit het gezeur van Hopkins als een vreemdsoortig ritueel van de withuiden zou zien. ‘Probeer te slapen,’ en hij liet zich meedrijven met de zingende stemmen van de Pokanokets.

			De volgende ochtend was het gezicht van Hopkins twee keer zo lang, maar zijn humeur verbeterde toen de eerste Pokanokets aankwamen met bundels beverhuiden. Wederom te veel om mee terug te nemen, en daarom nodigde Tisquantum iedereen uit om naar Patuxet te komen. ‘Ik zorg dat jullie mooie spullen in ruil krijgen.’

			‘Tisquantum?’ De Massasoit wenkte hem en ze liepen een eind bij de withuiden vandaan. ‘Wat heb je te melden?’

			‘Dat u een krachtige bondgenoot heeft. Ze hebben kisten vol kanonskogels en genoeg kruit...’

			De Massasoit schudde zijn hoofd. ‘Ik kan je niet volgen.’

			‘Ze hebben wapens genoeg om u in een oorlog tegen de Narragansetts bij te staan. En de gouverneur is eervol. Hij komt zijn afspraken na.’

			‘En zijn mensen?’

			Het misprijzende gezicht van Hopkins had de Massasoit waarschijnlijk al genoeg gezegd. ‘Nog niet iedereen vertrouwt ons. Maar ze doen wat de gouverneur hun opdraagt. Hun oorlogsleider, de gedrongen man met het rode haar, houdt ons scherp in de gaten, maar ook hij doet wat de gouverneur zegt.’

			‘Nu zijn ze zwak en hebben ze ons nodig. Blijven ze mij trouw als ze op eigen benen kunnen staan?’

			‘Ik zorg ervoor dat ze u trouw blijven.’

			‘Hoe dan, Tisquantum?’

			‘Door ze afhankelijk van ons te laten zijn. De ruil van beverhuiden is belangrijk voor ze en ze kunnen niet ruilen zonder uw toestemming en mijn hulp.’

			‘Hmmm.’ De Massasoit keek hem aan. 

			Lang. 

			Te lang. 

			‘Als jullie teruggaan naar Patuxet, stuur ik Hobamock mee.’

			‘Waarom?’ Hij kon de ergernis niet uit zijn stem weren.

			‘Omdat deze vrede niet van één man mag afhangen.’

			Omdat u mij niet vertrouwt, dacht Tisquantum. ‘Hobamock wil vast niet bij de withuiden wonen.’

			‘Hobamock doet wat ik zeg. Net als jij.’

			Het voelde alsof Koning Krab met zijn vlijmscherpe scharen over Tisquantums hart schaafde. Na alles wat hij voor de Massasoit gedaan had, werd hij nog steeds als een slaaf behandeld. Voor nu boog hij zijn hoofd, maar ooit zou de Massasoit voor hém buigen.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 24 Tisquantum

			Al van ver kwam gouverneur Bradford hem tegemoet lopen. ‘Squanto, ik hoor graag hoe het onderhoud met Massasoit geweest is, maar dat moet later. We hebben je hulp nu dringend nodig.’

			Kijk, hier smeekten ze om zijn hulp.

			‘Een van onze jongens is verdwenen.’

			‘Wie?’ vroeg Winslow. ‘Hoe kan dat nou gebeuren?’

			‘John Billington junior,’ verzuchtte de gouverneur. ‘We vrezen dat hij verdwaald is in het bos. Kapitein Standish heeft al meerdere zoektochten georganiseerd, maar de jongen is spoorloos. Al vijf dagen en nachten.’

			‘Ik ga meteen naar hem op zoek.’

			‘Ik wist dat we op je konden rekenen, Squanto. Heb je hulp nodig?’

			In ieder geval geen withuid als gezelschap. Hobamocks vaardigheden zouden van pas kunnen komen, maar hij wilde de jongen zélf vinden. ‘Hobamock, wil jij teruggaan naar Pokanoket en de Massasoit vragen of hij iets gehoord heeft?’

			‘Je wilt me weg hebben.’

			Dat had Hobamock goed begrepen. ‘Ik ken deze omgeving het beste.’

			Minachtend keek Hobamock hem aan. ‘Ik zal gaan.’

			‘Dan hoop ik dat je terugkomt met goed nieuws.’

			‘En wat is goed nieuws, Tisquantum? Een dode of een levende withuid?’

			Hij had het bos van hier tot Nemasket uitgeplozen en geen spoor van de jongen gevonden. Ook in Nemasket had niemand iets gezien of gehoord. Na vier dagen zoeken kwam hij met lege handen terug bij de radeloze moeder. Mevrouw Billington had rode ogen van het huilen. ‘Wil je alsjeblieft nog een keer kijken? Mijn arme jongen is daar ergens, helemaal alleen.’

			Iedere jongen van zestien hoorde in zijn eentje te kunnen overleven in het bos, helemaal nu de aardbeien en bessen in overvloed groeiden, maar een withuid van die leeftijd was hulpeloos. Een volwassen withuid waarschijnlijk ook. Wat had hen er toch toe gebracht om hier te willen wonen?

			‘Natuurlijk,’ gaf hij toe, ook al had het weinig zin.

			‘Wij zijn je eeuwig dankbaar.’ In haar stem klonk de hoop door dat hij haar zoon nú wel zou vinden.

			‘Squanto, Squanto, je vriend komt eraan,’ riep Winslow van verre.

			Vriend? Ach, het was Hobamock, met zijn vrouw. Dat betekende dat hij zich niet meer zo makkelijk zou laten wegsturen. ‘Heb je nieuws?’

			De halve kolonie schaarde zich om Hobamock heen. ‘De jongen is terechtgekomen bij de Manumetts.’

			‘Hij leeft nog,’ vertaalde Tisquantum, waarop de hele groep begon te juichen.

			‘Waar is mijn zoon?’ vroeg Billington senior.

			‘De Manumetts hebben hem overgeleverd aan de Nausets,’ ging Hobamock verder.

			‘O nee.’

			‘Wat is er? Wat zegt hij?’ Mevrouw Billington klampte zich aan Tisquantum vast.

			‘Jullie zoon is overgebracht naar de Nausets.’ Die stam zei duidelijk niemand iets. ‘Van die stam hebben jullie graan gestolen toen jullie hier aankwamen.’

			‘En nu hebben ze mijn zoon gestolen? We schieten ze neer, allemaal!’

			Gouverneur Bradford ging voor Billington senior staan. ‘Er wordt helemaal niemand neergeschoten, we gaan dit diplomatiek oplossen. Squanto, kun jij helpen?’

			De Nausets hadden alle reden om de withuiden te haten, maar als hij die jongen veilig terug kon brengen, zou hij zich onsterfelijk maken bij deze mensen. ‘Jullie hebben een schuld in te lossen bij de Nausets. Ik zal jullie helpen die te vereffenen, maar het zal niet makkelijk worden.’

			De wind blies het zout in zijn gezicht. Als de withuiden om hem heen niet zo gespannen waren geweest, had hij kunnen genieten van de tocht in de sloep. Maar zelf voelde hij de druk ook. De wandaden van de Engelsen waren nog lang niet vergeten; dat had de oude Nausetvrouw die ze gisteravond ontmoet hadden maar al te duidelijk gemaakt.

			Terwijl hij haar in gedachten hoorde schreeuwen en de haren uit het hoofd zag trekken, kreeg hij weer de rillingen. De kolonisten hadden meteen naar hun wapens gegrepen, bang dat ze vervloekt werden door een heks. ‘Ze vervloekt niemand,’ had hij paniekerig geroepen, ‘ze toont haar verdriet.’

			In tranen vertelde de vrouw haar verhaal. Twee van haar jongens waren tegelijk met Tisquantum ontvoerd. Zij had haar zoons nooit meer teruggezien en miste hen nog iedere dag. Nu had ze niemand meer om voor haar te zorgen.

			Bradford toonde zijn medeleven en gaf haar wat kraaltjes, een armband en een spiegel ter compensatie, wat de vrouw tevreden leek te stellen. Maar door de ontmoeting hadden de kolonisten zich eindelijk gerealiseerd hoe diep de afkeer van de Nausets zat.

			De zon begon al te zakken toen ze het dorp naderden. ‘Jullie kunnen beter in de sloep blijven wachten. Dan ga ik de sachem op de hoogte brengen van jullie komst.’

			‘Is dat niet gevaarlijk voor jou?’ vroeg de gouverneur.

			‘Mij doen ze niets.’ Iedereen wist dat hij de Massasoit toebehoorde. ‘Ik kom zo snel mogelijk terug.’

			Terwijl hij samen met Aspinet en de leden van de raad een pijp deelde, stelde Tisquantum zich de koolmees voor die ongedwongen zong. Help mij, smeekte hij zijn totem in gedachten. Laat mij de juiste woorden vinden.

			Na een uitnodigend handgebaar van de sachem begon Tisquantum: ‘Iedere dag stroomt de tijd verder, die kunnen wij niet tegenhouden. De tijd brengt veranderingen. Goede en slechte, ook die kunnen wij niet tegenhouden. We kunnen alleen zelf bepalen hoe we met die veranderingen omgaan.’ Hij pauzeerde even om zijn woorden te laten bezinken.

			‘De withuiden hebben onze kust gevonden. Ze zijn hier om te blijven. Ze de zee in drijven, is zinloos. Van over het Grote Water zouden alleen maar meer withuiden komen, die niet zouden rusten voor ze wraak hebben genomen. De withuiden voor wie ik spreek, willen hier in vriendschap en vrede wonen. Ze waren radeloos toen ze hier aankwamen en daarom hebben ze jullie graan meegenomen zonder er iets voor terug te geven. Ze hebben wel geprobeerd om jullie op te zoeken en genoegdoening te geven, maar jullie gaven ze geen kans.’

			De nauwelijks zichtbare knik van Aspinet was voldoende aanmoediging om door te gaan. ‘De Massasoit ziet in hen een belangrijke bondgenoot. Dat kunnen ze ook voor jullie worden. Niet alleen hun wapens staan dan in nood tot jullie beschikking, ze willen ook graag beverhuiden hebben. Ik zal er persoonlijk voor zorgen dat jullie mooie en goede spullen krijgen in ruil.’ Weer pauzeerde hij even.

			‘Blijven jullie op het pad van de haat of kiezen jullie een andere weg?’ Hij stond op. ‘De keus is aan jullie.’ En hij ging terug naar de kolonisten, zodat de Nausets in alle rust over zijn woorden konden nadenken.

			Met ieder uur dat verstreek, werd Billington senior rustelozer. Ook Tisquantum voelde de onrust. Hoelang hadden de Nausets nodig om een beslissing te nemen? Waarom gaven ze die jongen niet gewoon terug?

			‘Wilden,’ waarschuwde de wacht.

			‘Wapens weg,’ zei gouverneur Bradford meteen. ‘Laten we kalm luisteren naar wat ze te zeggen hebben.’

			‘Maar blijf op je hoede,’ vermaande kapitein Standish.

			Billington senior hield zijn musket in de aanslag, klaar om dood en verderf te zaaien. ‘Ik zie mijn zoon niet. Waar is hij?’

			De gouverneur ging recht voor de nerveuze man staan. ‘Met paniek bereiken we niets. Je zoon leeft nog. Laat het nu aan mij en Squanto over om hem veilig terug te krijgen.’

			Bradford richtte zijn aandacht op de naderende groep mannen. ‘Is de sachem erbij?’

			‘Nee,’ antwoordde Tisquantum. ‘Ik herken wel een van zijn pnieses en een oudere uit de raad.’ Voorop liep echter een man die hij niet kende. Hij had de onderste helft van zijn gezicht zwart geverfd en de bovenste helft rood. Net als de twee pijlen die Samoset bij de eerste ontmoeting had meegenomen, was dit een teken dat de withuiden niet konden duiden, maar hij wel! Oorlog of vrede, alles zou van deze ontmoeting afhangen.

			‘Mijn naam is Ohquamehud. Het was mijn graan dat jullie hebben meegenomen.’

			Onbevreesd liep de gouverneur op hem af en omklemde de handen van de man. ‘Wat fijn om u eindelijk te ontmoeten. Wij willen u graag compenseren voor het verlies. We hadden uw graan nooit zomaar mogen meenemen. Wat kunnen we doen om het goed te maken?’

			Nadat Tisquantum de woorden vertaald had, verscheen er een brede, witte glimlach in de zwarte helft van het gezicht. De gouverneur had precies de juiste woorden gesproken. Ohquamehud koos voor vrede!

			De zon kleurde de hemel alweer rood en nog steeds geen teken van Aspinet. Hij wilde de withuiden nog even laten zweten, vermoedde Tisquantum, maar het moest nu niet te lang meer duren. Billington senior vrat zijn musket bijna op van de spanning.

			‘Daar zijn ze,’ wees kapitein Standish.

			Aan de andere kant van de rivier verscheen Aspinet met een gevolg van minstens honderd man. Een van hen had de jongen als een bundel beverhuiden over zijn schouder geslagen.

			‘Mijn zoon!’

			Winslow en Standish moesten Billington met z’n tweeën in bedwang houden.

			‘Je zoon komt eraan. Blijf kalm,’ zei de gouverneur streng. ‘Waarom dragen ze hem?’ vroeg hij fluisterend aan Tisquantum.

			‘Om duidelijk te maken dat hij voor hen niets meer is dan ruilwaar.’

			Bradford perste zijn lippen even samen. ‘Dat hebben we verdiend, neem ik aan.’ Hij haalde zijn mes tevoorschijn en bood het met twee handen aan. ‘Geëerde sachem, dank voor uw komst. Dit mes is voor u. We hebben ook een mes voor degene die voor onze jongen heeft gezorgd.’

			Billington junior werd op zijn voeten gezet. Zijn hemd was vervangen door kralensnoeren, verder zag hij er ongedeerd uit. Hij kreeg een zetje en strompelde vooruit. Toen rukte Billington senior zich los. Hij stortte zich op zijn zoon en omhelsde hem alsof hij een kind was.

			Terwijl ze toekeken, legde Bradford een hand op Tisquantums schouder. ‘Jouw woorden hebben deze hereniging mogelijk gemaakt, Squanto. Dankzij jou kunnen wij nu eindelijk onze schuld inlossen.’

			Hij hield zijn gezicht in de plooi, maar vanbinnen grijnsde hij net zo uitzinnig als Billington senior.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 25 William

			Juli 1621

			William strooide zand over het papier om het verslag van de gouverneur sneller te laten drogen, toen de nieuwe wilde binnen kwam gestormd en een woordenvloed over de gouverneur uitstortte.

			‘Stop, Hobamock, ik begrijp er niets van. Waar is Squanto?’

			Weer kwam er een stroom woorden en gebaren. Het enige wat William eruit kon halen, was dat het over hun buurdorp Nemasket, Squanto en ene Corbitant ging. Misschien waren die twee elkaar wel te lijf gegaan en nu allebei dood!

			‘Hobamock, is de kolonie in gevaar? Dreigt er oorlog?’

			Oorlog? Net nu ze vrede hadden gesloten met de Nausets? De kolonie leek eindelijk een toekomst te hebben: de gewassen groeiden goed en iedere dag kwam er wel een wilde om beverhuiden te ruilen, zonder dat die bedelde om eten.

			De wilde brabbelde in zijn onbegrijpelijke taal.

			‘William, haal Edward Winslow.’

			Al roepend rende hij door de straat. ‘Meneer Winslow! Meneer Winslow!’

			Hij vond Winslow bij een van de maisvelden. ‘De gouverneur heeft uw hulp nodig.’

			‘Edward,’ zei meester Bradford toen ze binnenkwamen, ‘Hobamock is zonder Squanto teruggekeerd. Ik hoop dat jij kunt achterhalen wat er gebeurd is.’

			Winslow luisterde, stelde vragen, vroeg om herhaling, gebaarde en probeerde enkele woorden in de duivelse taal. ‘Ze waren op bezoek in Nemasket en... daar is iets gebeurd met Squanto.’

			‘Hobamock, wát is er met Squanto?’ vroeg de gouverneur bezorgd.

			Hobamock ratelde. Toen greep hij zijn mes en drukte dat tegen Winslows keel.

			William sprong op Hobamock af. ‘Laat hem los, vuile wilde!’

			Ruw werd hij teruggeduwd door de gouverneur. ‘William, beheers je. Hobamock probeert ons iets te vertellen.’

			O. Nou. Hoe kon hij dat weten?

			‘Hobamock, is hij dood? Gewond? Gevangengenomen?’

			‘Kit-onck-quêi?’ probeerde Winslow.

			Hobamock schudde zijn hoofd en spuugde weer een brij onbegrijpelijke woorden uit.

			‘Hij is niet dood,’ zei Winslow opgelucht. ‘Maar Corbitant, een of andere sachem, heeft hem. Die heeft een mes op Squanto’s keel gezet. Toen kon Hobamock vluchten.’

			‘William, zeg tegen kapitein Standish dat hij een reddingsmissie moet organiseren,’ besloot de gouverneur. ‘En als Squanto dood is, wil ik het hoofd van die Corbitant.’

			‘U gaat er toch geen mannen op uit sturen om die wilde te redden?’

			‘Dat doe ik wel, William. Squanto is onze vriend.’

			‘Hij is maar een wilde!’

			‘Hij is een mens, net als jij en ik, gemaakt naar het evenbeeld van God. Ik snap best dat je bang voor hem bent omdat hij anders is, maar we hebben onze bondgenoten hier nodig en ik verwacht dat je hem met respect behandelt.’

			Hij was helemaal niet bang. Om dat te bewijzen, vroeg hij: ‘Mag ik mee?’

			‘Jij blijft hier.’

			Hij mocht ook niets van meester Bradford! ‘Ik kan de honden meenemen. Die kunnen uw wilde opsporen.’

			‘William, jij bent míjn leerling, niet die van kapitein Standish of van de hondeneigenaar. En nu ga jij als de wiedeweerga mijn boodschap overbrengen. Kapitein Standish moet Squanto gaan redden.’

			Ja, want die stomme wilde was alles. William stampte weg.

			‘Ze zijn terug! Ze zijn terug!’

			William liet het kruidenboek uit zijn handen vallen en rende naar buiten. Daar liep Squanto, glimmend van gezondheid. Achter hem kapitein Standish, Edward Winslow en de andere mannen van de reddingsmissie. Niemand leek gewond. Ze werden gevolgd door een hele groep wilden. Wacht eens even, daar zaten wél gewonden tussen.

			William zocht de chirurgijn op tussen de omstanders en wees. ‘Meneer Fuller, er zijn gewonde wilden bij.’

			Fuller rende meteen naar een wildevrouw met een bloedende hoofdwond. ‘Naar het gemeenschapshuis met ze. Ik heb verband nodig en warm water.’

			William ondersteunde een hinkende man. Bij de deur van het gemeenschapshuis keek hij even om. Meester Bradford omhelsde Squanto alsof het zijn zoon was.

			Al twee dagen stond dat monster in het middelpunt van de belangstelling. Squanto had zijn verhaal verteld aan iedereen die het horen wilde. Nou, hij niet – ook al drong het gepoch tot iedere uithoek van de kolonie door –, maar hij wilde wél weten wat er nou precies gebeurd was.

			Hij zocht kapitein Standish op, die bij het vuur zijn musket aan het oliën was. ‘Heeft u die moeten gebruiken?’

			‘Om de wilden schrik aan te jagen.’

			‘Is dat gelukt?’

			‘Dat was niet zo moeilijk, jongen.’ De kapitein legde zijn besmeurde doek weg. ‘We kwamen ’s avonds aan in Nemasket en besloten te wachten met de aanval tot het ochtendgloren. Toen stormden we het dorp binnen, terwijl we enkele salvo’s in de lucht schoten. De wilden stoven doodsbang alle kanten op. We droegen hun op zich niet te bewegen, riepen dat we voor Corbitant kwamen, niet voor hen, maar de angst dreef sommigen tot wanhoop. Ze vielen aan, dus schoot ik ze neer. Dat kalmeerde de rest. Niemand durfde meer te vluchten. Weer vroegen we waar Corbitant was, en Squanto, maar ze begrepen niet wat we zeiden.’

			‘Maar de dreiging van de musketten begrepen ze wel.’

			‘Die snapt iedereen. Even wisten we niet wat we moesten doen, tot Hobamock uit een van die ronde huizen kwam met Squanto, gezond en wel. En die wist te vertellen dat Corbitant die nacht vertrokken was en dat de Nemaskets niets te maken hadden met zijn ontvoering.’

			‘Wie is die Corbitant? Wat wilde hij?’

			‘Hij is de sachem van een of ander dorp dat ook onder het bondgenootschap van Massasoit valt. Maar blijkbaar was hij het niet eens met de beslissing om vrede met ons te sluiten. Daarom was hij in Nemasket: om ze over te halen om uit de alliantie te stappen en zich tegen ons te keren.’

			Het duizelde William van alle namen en stammen, maar hij snapte dat ze ontsnapt waren aan een groot gevaar. ‘Als jullie niet net op tijd gekomen waren, hadden we niet alleen de Narragansetts als vijand gehad, maar ook die twee dorpen.’ Hun buurdorp!

			Standish grijnsde. ‘Wij hebben de Nemaskets laten zien dat ze ons niet als vijand willen. Daarom hebben ze ervoor gekozen om vrede met ons te sluiten.’

			Aha, het was dus niet Squanto die daarvoor gezorgd had, zoals hij luidkeels verkondigd had. ‘En die Corbitant weet nu ook beter, neem ik aan. Alleen...’ Ergens klopte er iets niet aan het verhaal. ‘Corbitant heeft Squanto gevangengenomen en daarna gewoon achtergelaten?’ Dat was toch raar?

			‘Ik denk dat een van zijn spionnen onze komst heeft opgemerkt en dat Corbitant toen zo snel mogelijk is gevlucht.’

			Dat kon wel zo zijn, maar hij had Squanto toch niet voor niets ontvoerd? ‘Wat wilde hij van Squanto?’

			‘Door hem te vermoorden wilde hij óns monddood maken. Corbitant ziet hem als de Engelse tong. En dat is waar, jongen. Wij konden de mensen in dat dorp niet duidelijk maken wat we wilden, en dat heeft tot onnodige gewonden geleid.’

			Dus daarom was die wilde zo belangrijk voor meester Bradford. ‘Wij moeten hun taal leren, dan zijn we niet meer afhankelijk van hem.’

			De kapitein kneep zijn ogen samen. ‘Je hebt gelijk, het zou goed zijn als meer van ons de taal spreken. En dan niet die paar woordjes die Winslow kent.’

			‘William, daar ben je.’ Gouverneur Bradford kwam op zijn gemak hun kant op gewandeld.

			‘Wat kan ik voor u doen, meester?’

			‘Loop even een stukje met me mee.’

			Ze liepen naar de top van de heuvel, vanwaar ze over zee uitkeken.

			‘Ik begrijp dat je nog moet wennen aan mij als je nieuwe meester. En ik heb nog nooit een leerling gehad, dus misschien doe ik het niet altijd goed en verloopt onze samenwerking daarom wat stroef. Maar ik wil dat je weet dat ik trots op je ben.’

			‘Trots?’ Het woord draaide cirkels om hem heen.

			‘Ik hoorde van meneer Fuller dat jij je onbaatzuchtig hebt ingezet voor de gewonde wilden.’

			‘Nou, ze waren gewond, dan help je toch?’ Hij had er geen moment bij stilgestaan dat het wilden waren.

			‘Die arme mensen waren onschuldig, toch raakten ze gewond tijdens de strijd. Daarom heeft Winslow aangeboden om ze hier te behandelen. Dankzij zijn barmhartigheid hebben we de banden met de Nemaskets kunnen aanhalen.’

			Aha, dacht William, eerst heeft Standish ze laten zien dat ze ons niet als vijand willen, en daarna heeft Winslow ze de waarde van onze vriendschap getoond.

			‘En vanwege jouw barmhartigheid wil ik je een keus geven. Als het beter bij je past om de leerling van Fuller te worden, heb je mijn zegen.’

			En dan wéér opnieuw beginnen? Hij geloofde niet dat het daar beter van zou worden. Niemand kon meester Carver vervangen. ‘Ik help graag zieke mensen, meester, en ik vind het kruidenboek erg interessant, maar ik blijf liever uw leerling, als u dat goed vindt.’

			Een warme glimlach verspreidde zich over het gezicht van de gouverneur. ‘Dat vind ik meer dan goed, William. Ik kan me geen betere leerling wensen.’

			William slorpte het compliment op en liet het de leegte in zijn hart vullen. 

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 26 Tisquantum

			Langedagenmaan 1621

			Tisquantum speurde de kustlijn af. Ergens moest een dorp zijn.

			‘Daar!’ Hobamock wees naar een rode gloed op het strand.

			Dode kreeften, op een hoop verzameld door mensen die nu verdwenen waren. Hadden ze zich verscholen voor de withuiden? Dan zou zijn missie niet gemakkelijk worden.

			Kapitein Standish gaf orders en ze roeiden naar de kust, waar ze de kreeften klaarmaakten als aanvulling op hun sobere ontbijt.

			‘Kreeft,’ zei Standish tegen Hobamock.

			‘Ashaūnt,’ antwoordde die.

			De eerste keer dat hij die twee van elkaar zag leren, was hij stomverbaasd geweest. Maar zo gek was het niet dat de oververhitte garnaal en de oververhitte krijger elkaar gevonden hadden. Zoals de kapitein tekeer was gegaan in Nemasket... Alleen omdat híj met een paar welgekozen woorden de gemoederen had weten te bedaren, was het niet op een bloedbad uitgelopen. Hij had de Nemaskets laten inzien wat de withuiden deden als een van hen, híj in dit geval, in nood zat. Die moest je niet tot vijand maken, die moest je bevrienden.

			De gouverneur was zeer tevreden geweest toen de Nemaskets vrede kwamen sluiten. Misschien was hij daardoor enigszins overmoedig geworden, dat hij nu ook vriendschap met de noordelijker wonende Massachusetts wilde. En hun beverhuiden.

			Ach, dacht Tisquantum, als ik de Nausets en Nemaskets kan overhalen om vrede te sluiten met de withuiden, moet dat met de Massachusetts ook lukken.

			Na het maal gingen ze op onderzoek uit, Hobamock met de kapitein voorop. Zij mochten het domme speurwerk doen, hij zou straks het belangrijke werk doen.

			Ze waren amper op weg toen Hobamock gebaarde. Behoedzaam kwam Tisquantum dichterbij. Verscholen achter een struik glommen twee ogen. ‘Wees niet bang. Wij willen praten, niet vechten.’

			‘Jullie hebben mijn kreeften opgegeten,’ knarste een oude vrouwenstem.

			‘Daar zullen we u voor vergoeden. Kom toch achter die struik vandaan. Wij doen u niets.’

			Schoorvoetend kwam de vrouw tevoorschijn. Ze was behangen met schelpenkettingen, die rammelden bij haar bewegingen.

			‘Wij zijn op zoek naar mensen die beverhuiden met ons willen ruilen. Kunt u vertellen waar het dorp is?’

			De vrouw keek hem misprijzend aan. Ach, natuurlijk. Hij richtte zich tot Winslow. ‘Wij zijn deze vrouw cadeaus verschuldigd, want we hebben haar kreeften opgegeten.’

			‘De ruilgoederen liggen nog in de sloep. Ik ga ze meteen halen. Zeg haar dat het niet de bedoeling was zomaar haar kreeften in te pikken.’

			Terwijl Standish met Winslow terugliep, probeerde Tisquantum de vrouw aan de praat te krijgen, maar ze volhardde in haar stilzwijgen tot hij haar een kralenarmband om had gedaan en samen met haar in een spiegeltje had staan lachen. De vrouw raakte niet uitgekeken.

			‘Wij hebben nog meer mooie spullen bij ons. Wilt u ons naar uw sachem brengen?’

			Eerst nam ze hém op, daarna ging haar kritische blik over de groep. ‘Alleen jij.’

			Tisquantum glimlachte. Alleen hij was meer dan genoeg. Hier, ver weg van het wakende oog van de Massasoit, zou hij zijn eigen bondgenootschap smeden. Machtiger dan de Massasoit worden.

			Ineens was de gedachte daar, net zo venijnig als een slangenbeet. Maar dit voelde niet als gif, dit voelde als een onstuimig vuur dat zijn hart verwarmde.

			De vrouw leidde hem naar een groep uitstekende rotspunten die dienst deden als tijdelijke woningen. Misschien konden de dorpelingen hier niet genoeg voedsel verzamelen, misschien moesten ze snel kunnen vluchten voor een vijand.

			Een magere man, ook behangen met schelpenkettingen, kwam naar hen toe: ‘Ik ben Obbatinewat.’ Hij zei niet dat hij de sachem was, dat bleek uit heel zijn houding. Met zijn armen voor zijn borst gekruist wachtte hij af.

			Tisquantum gaf hem een lap duffel en stelde zichzelf voor. ‘Het ziet ernaar uit dat jullie bescherming kunnen gebruiken. Die kan ik jullie bieden.’

			‘Zo, dus jij komt uit het niets onze problemen oplossen?’

			Had hij de situatie verkeerd ingeschat? ‘Toen ik in de problemen zat, heb ik meermalen gewenst dat er iemand was die mij kon helpen.’ Hij vertelde over zijn ontvoering en zijn tijd bij de withuiden.

			‘Je moet ze haten,’ zei Obbatinewat, ‘en toch ben je nu hier met een groep withuiden.’

			‘Zij hebben mij jarenlang gebruikt, nu gebruik ik hen.’ Door de withuiden was hij geen pniese geworden, had hij zijn familie, zijn hele stam verloren, nu was het tijd dat ze hun schuld gingen inlossen.

			De sachem gebaarde dat hij moest gaan zitten. Ze deelden een stoofpot die rijk was aan zeevruchten, terwijl hij nadacht hoe hij Obbatinewat voor zich kon winnen. ‘Ongetwijfeld hebben jullie gehoord van de verschrikkelijke ziekte die hele stammen heeft uitgeroeid.’

			‘Die heeft ook ons getroffen.’

			‘De withuiden hebben die ziekte verspreid.’

			‘Dus toch!’ riep Obbatinewat uit.

			‘De withuiden die bij mij horen, hebben die plaag in vaten begraven onder hun woningen. Zij kunnen die loslaten waar en wanneer ze willen.’

			Obbatinewat greep zijn pols. ‘Je moet ze tegenhouden.’

			‘Ik hoef ze niet tegen te houden,’ zei hij luchthartig, ‘want ze doen wat ik zeg. Zij vernietigen mijn vijanden en belonen mijn vrienden.’

			De angst dampte als een moeraswalm om de sachem heen. Tisquantum snoof de geur op. Angst rook lekker. ‘Ik kan jullie beschermen. Niet alleen tegen de plaag, maar ook tegen jullie vijanden. Voor wie zijn jullie op de vlucht?’

			‘De Tarantines.’

			Daar had de Massasoit ook weleens problemen mee: zwervende schooiers die oogstten wat ze zelf niet gezaaid hadden. In slechte tijden kwamen ze zelfs tot aan Pokanoket om te roven. ‘Maar het is nog geen oogsttijd.’

			‘Wel voor stammen die van de visvangst leven.’

			Na de haring kwam de zalm, de kabeljauw, de kreeften, de oesters: er viel genoeg te halen voor de Tarantines. ‘Ik kan u messen van de withuiden geven. Daarmee snijden jullie hun verraderlijke kelen in een handomdraai door.’

			‘Wat wil je daarvoor in ruil?’ De stem van de sachem glibberde van de hoop.

			‘Jullie trouw.’

			‘Wij zijn bondgenoten van de Massasoit.’

			Aha, en dat terwijl ze veel dichter bij de Massachusetts woonden. ‘Is de Massasoit hier? Geeft hij jullie middelen om de Tarantines te verslaan? Jullie moeten ieder jaar een deel van de oogst afstaan aan hem, maar wat krijgen jullie daarvoor terug?’

			De mond van de sachem vertrok tot een smalle streep.

			‘Ik geef jullie niet alleen de wapens om jullie vijanden mee te verslaan, jullie krijgen van mij ook de kans om met de withuiden te ruilen.’ Zo kreeg de gouverneur ook wat hij wilde. ‘Zij willen beverhuiden, heel veel beverhuiden, en daar krijgen jullie magische withuidenvoorwerpen voor terug. Ketels die niet kapot kunnen gaan. Naalden die zelfs door de dikste huid kunnen steken.’

			De hoop maakte Obbatinewats ogen groot. ‘Maar nog steeds weet ik niet wat jij in ruil wilt.’

			‘Jullie trouw, zoals ik al zei.’ Nee, hij moest meer vragen. Verdiende meer. ‘En, maar dat lijkt me vanzelfsprekend, ik wil een deel van de oogst. Jullie mogen me ook met kleding en voorwerpen betalen.’

			‘Doen de withuiden echt wat jij zegt?’

			Tisquantum voelde het, de sachem was bijna om. Hij wist hoe hij Obbatinewat het laatste zetje kon geven. ‘Morgen kom ik terug en zal ik de withuiden gebieden hun vuurstokken te demonstreren. Nadat u met eigen ogen de verwoestingskracht van hun wapens hebt gezien, zult u niet meer aan mij twijfelen.’

			‘Dan zal ik de Schepper danken omdat jij onze nieuwe, krachtige leider wordt.’

			Het vuur van de macht laaide in zijn binnenste. Hier wilde hij meer van! Als deze stam hem eenmaal sachem noemde, zouden andere volgen. Uiteindelijk zou hij de Grote Leider zijn en mocht de Massasoit als slaaf in zijn schaduw staan!

			Moest hij er alleen voor zorgen dat Hobamock zijn plannen niet dwarsboomde. Die verstond nu genoeg Engels om door te hebben dat hij de withuiden een ander verhaal vertelde dan de stammen die ze bezochten.

			Ach, Hobamock mocht dan onsterfelijk zijn in de strijd, tegen het lied van de koolmees stond hij machteloos.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 27 William

			Oktober 1621

			Terwijl hij samen met meester Bradford de tot de rand gevulde kar mais naar de opslagplaats duwde, zong William: ‘Looft en dankt den Heere met de citer, zingt Hem ter eere met de tiensnarige harp. Zingt Hem ter eere blijde een nieuw lied; speelt luide met heerlijk jubelgeschal!’

			‘Wat ben jij opgewekt.’ Meester Bradfords armspieren bolden op onder zijn opgerolde mouwen.

			‘Daar hebben we ook alle reden toe.’ William omvatte de kolonie met zijn armen. ‘Afgelopen winter dacht ik dat we allemaal zouden sterven en kijk wat we nu hebben. Genoeg mais om geen honger te lijden, een dak boven ons hoofd, hout om warm te blijven én we hoeven niet langer bang te zijn voor een aanval van de wilden.’

			Meester Bradford stopte met trekken en bekeek de rijke oogst in de kar. ‘Je hebt gelijk, we moeten God danken op een speciale manier.’

			‘Misschien niet alleen God...’ opperde William.

			‘Wat bedoel je?’

			‘Nou, het was het zaad van de wilden dat zo goed groeide.’ De erwten die ze gezaaid hadden, waren de moeite niet waard om te oogsten, en hoewel ze zes hectare gerst hadden gezaaid, vulde de opbrengst nauwelijks een hoekje van de voorraadschuur. ‘En Squanto heeft ons geleerd hoe we moeten zaaien, waar we kruiden kunnen vinden, hoe we een mand vol paling uit de rivier kunnen halen.’

			Meester Bradford knipoogde. ‘Dat ik de dag nog mag meemaken dat jij positief bent over Squanto.’

			William keek er zelf ook van op, maar vandaag was het leven gewoon mooi. Met een goedgevulde buik, het zonnetje dat hem verwarmde en de sprankelende rood-geel-oranje herfsttinten kon hij niet anders dan tevreden zijn. Het beloofde land lag aan zijn voeten. Na alle ontberingen had hij het gevoel dat hij het nu eindelijk kon betreden.

			‘Maar je hebt gelijk,’ haalde meester Bradford hem uit zijn gedachten, ‘dankzij Squanto heerst er vrede, hebben we handelswaar om onze schuld af te betalen en eten in overvloed. Hoe kunnen we hem bedanken?’

			‘Wat dacht u van een feest?’

			‘Een feest?’ De gouverneur liet het vies klinken. ‘Toch niet zoals in Leiden, waar ze zich drie dagen lang te buiten gaan aan eten, drinken en dansen?’

			Zij hadden er nooit aan mee mogen doen, maar hij had de verhalen van Pieter gehoord. Ieder jaar zeiden de Leidenaren dank dat God hen gered had van de Spanjaarden. En God bedanken kon nooit slecht zijn, ook al ging het gepaard met een overvloed aan hutspot, wittebrood en haring. En bier. Heel veel bier. Uitgebreid feesten deden ze in het Oude Testament ook. ‘Ik dacht aan het Loofhuttenfeest. Na de oogst, zeven dagen lang. Zou het niet mooi zijn om God samen met de wilden te danken?’

			Meester Bradfords ogen begonnen te glinsteren. ‘Ze erkennen God niet, maar geloven wel in een hogere macht. Misschien kan een gezamenlijk dankfeest ons dichter bij elkaar brengen. Kom William, doorlopen met die kar. We hebben een feest te organiseren.’

			Overvloed was een zonde, maar alleen al door het kijken naar al dat lekkers liep het water in zijn mond. Op de tafels stond een kleurenpracht, een geurenpracht, een smakenpracht! Zelf had hij alleen vruchten verzameld: aardbeien, bessen en pruimen, maar Squanto was met enkele mannen op jacht gegaan en ze hadden kalkoenen geschoten die wel varkens leken, zo vet. Hobamocks vrouw had met de vrouwen en meisjes manden vol noten verzameld. En Hobamock was met een groepje vissers teruggekomen met blauwvissen zo lang als Williams arm. Met deze lekkernijen konden ze een week lang feesten!

			Kapitein Standish luidde de bel. Deze keer niet als alarm, maar ten teken dat het feest zou beginnen, ook al waren de wilden er nog niet. Massasoit zou komen, had Squanto verzekerd, terwijl hij geheimzinnig glimlachte.

			Hij voert iets in zijn schild, had William meteen gedacht, maar dat dacht hij altijd van Squanto en tot nu toe was alles wat hij gedaan had in het belang van de kolonie geweest. Zonder hem hadden ze dit eerste jaar niet eens overleefd!

			Vandaag zeg ik niet alleen dank, nam William zich voor, ik zeg ook vaarwel tegen mijn wantrouwen.

			Hij glimlachte naar Squanto, die op een van de provisorische banken – een lange plank met blokken hout eronder – tegenover hem zat, en kreeg een joviale glimlach terug.

			Ineens klonk er trompetgeschal. John Billington junior toeterde er vals maar vrolijk op los. Achter hem kwamen zijn vader en Stephen Hopkins, ze sleepten met een vat en grijnsden alsof hun kaken loszaten. Met een groots gebaar zetten ze het vat op de middelste tafel, vlak voor de gouverneur.

			‘Wat is dit?’

			‘Dit,’ John Billington senior gebaarde dat zijn zoon nog een keer moest trompetteren, ‘is ons eerste gebrouwen bier.’

			Bier! William wist bijna niet meer hoe het smaakte.

			‘Nu kan het feest beginnen,’ zei Hopkins.

			Van alle kanten werden de bierbrouwers geprezen, maar ouderling Brewster hief zijn hand. ‘Straks zullen we feesten, maar eerst zeggen we dank. Vorm een kring.’

			William ging naast zijn meester staan. Tot zijn verbazing namen Hopkins en Billington ook plaats in de kring, terwijl die nooit naar het gemeenschapshuis kwamen op zondag. Maar nu stond iedereen gebroederlijk naast elkaar: geen Leidenaren en vreemdelingen meer, maar kolonisten van Plymouth Plantation. Zelfs Squanto hoorde erbij. Alleen Hobamock en zijn vrouw keken vanaf de zijkant toe.

			Ouderling Brewster dankte God in al Zijn glorie. Hij herinnerde hen aan de ontberingen die ze doorstaan hadden, maar ook aan het doel waarom ze hierheen gekomen waren. Eindelijk hoefden ze niet langer al hun tijd en energie te steken in het overleven. Vanaf nu konden ze zich gaan richten op hun band met God.

			‘Hef je handen naar de hemel.’

			William hief zijn handen en voelde de grootsheid van God. Met hart en ziel zong hij mee met de psalm. Toen hij zijn ogen weer opende, zag hij duistere schimmen op de heuvel in de verte. Hij knipperde, maar de schimmen verdwenen niet, ze werden juist scherper, vervormden tot mannen met pijl-en-boog.

			De wilden! Ze gingen ten aanval, net nu iedereen dacht dat het veilig was! Die duivelse Squanto ook!

			William wilde een waarschuwing roepen, maar er kwam alleen een onbestemde klank uit zijn mond. Zijn vinger wees en alle ogen gingen die kant op.

			‘Ha, daar is de Massasoit,’ zei Squanto luchtig.

			‘Waarom staat hij daar, met zoveel krijgers?’ vroeg de gouverneur gespannen.

			Het waren minstens honderd man. Ze konden de kolonie als een vloedgolf overspoelen.

			‘Waarschijnlijk zag hij dat jullie met een ritueel bezig waren en wilde dat niet verstoren.’

			Was dat alles? Geen oorlog?

			‘Edward,’ knikte meester Bradford naar Winslow, ‘ga je mee om ze te verwelkomen? We mogen onze gasten niet laten wachten.’

			William zat naast een wilde wiens naam hij niet kon uitspreken, met wie hij amper drie woorden kon wisselen, en toch vierden ze samen feest. Speelden samen het botjesspel. Ze hadden Squanto even nodig gehad voor de spelregels, maar die bleken simpel: degene die als eerste elf takjes had, had gewonnen en hij had er al tien.

			De wilde pakte het witte en het zwarte botje, bracht zijn handen achter zijn rug en legde twee gesloten vuisten op tafel.

			Rechts, links, rechts... ‘Die,’ en William tikte op de linkerhand van de wilde. En ja hoor, in de geopende hand van de wilde lag het zwarte botje. ‘Gewonnen!’

			De wilde zei iets. Het klonk vriendelijk, alsof hij William de overwinning gunde. Hij pakte zijn boog en gebaarde dat William mee moest komen. De wilde wees naar een half doorkliefd houtblok dat nog stond te wachten op de laatste bijlslag om brandhout te worden.

			‘Dat kun je nooit raken vanaf hier.’

			De pijl vloog al door de lucht. En eindigde precies in de kloof van het blok, waardoor het hout doormidden werd gekliefd. William stak zijn duim omhoog. ‘Ongelooflijk!’

			De wilde duwde hem zijn boog in handen, maar William schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet.’

			‘Probeer het gewoon,’ zei Squanto.

			William keek om. Er had zich een hele menigte verzameld.

			Kapitein Standish zwaaide met zijn musket. ‘We houden een schietwedstrijd!’

			Dan mocht Standish met zijn mannen de eer hooghouden. Deze wedstrijd kon hij niet winnen. Dat hoefde ook niet, hij had het gevoel dat hij al gewonnen had.

			Twee van Massasoits krijgers droegen het bruingebakken hert naar de tafel. De geur die ervanaf kwam...

			De gouverneur ging staan en gebaarde dat Squanto ook op moest staan. ‘Wil jij voor mij vertalen?’ Meester Bradford keek zijn toehoorders rond. ‘Wij zijn hier bijeen omdat we God willen danken voor alle zegeningen die we hebben mogen ontvangen. We hebben een prachtige plek waar we ons geloof kunnen belijden, we hebben bijzondere vrienden die ons hebben bijgestaan in tijden van nood en met wie wij nu betere tijden kunnen vieren. Squanto, zonder jou hadden wij het niet gered. Je bent een door God gezonden geschenk.’

			Kon een roodhuid blozen? Squanto stond te glimmen. Nou, hij had het verdiend.

			‘Ik wil ook dankzeggen aan Massasoit, een wijs en vooruitziend man, die niet alleen ons, maar de hele omgeving vrede gebracht heeft. Laten we proosten op onze vriendschap.’

			God had de dag met een goudglanzend laagje bedekt. Uitgelaten hief William zijn kroes. ‘Proost!’

			 

			Plymouth Plantation, 13 december 1621

			Mijn verre vriend,

			Wat hoopte ik op een brief van jou, toen de Fortune vorige maand onze haven binnenvoer. (Even waren we bang dat het een vijandig schip van de Fransen was. Kapitein Standish bij de kanonnen, wij allemaal met een musket in de hand, klaar om onze kolonie te verdedigen, was het paniek om niets.) Maar helaas, geen nieuws van jou.

			Ik hoop dat je het goed maakt. Met mij gaat het buitengewoon goed. Met de kolonie ging het ook voortvarend, tot de Fortune arriveerde...

			Het schip bracht vijfendertig extra kolonisten. Mooi, zou je denken, want daarmee verdubbelde ons aantal bijna, maar de nieuwkomers kwamen met lege handen. Geen nieuwe voorraden, geen ruilgoederen voor de indianen, ze hadden alleen de kleren die ze droegen.

			En ja, we hebben een goede oogst gehad, maar we zijn niet voorbereid op vijfendertig extra monden om te voeden. Samen met de gouverneur heb ik onze voorraad geïnventariseerd. Zelfs als we rantsoeneren, hebben we slechts voor zes maanden mais. Als het weer zo’n strenge winter wordt, krijgen we het zwaar op half rantsoen.

			En dat is niet het enige, want de nieuwkomers... Er zijn een paar mensen uit Leiden bij, maar de meesten zijn vreemdelingen, die zijn niet zoals wij. Ik weet het, dat schreef ik een jaar geleden ook over de vreemdelingen met wie we op de Mayflower zaten en dat is uiteindelijk ook goed gekomen. Alleen is dit een grote groep. En we hebben geen plek voor ze. We moesten iedereen verdelen over onze zeven huizen en de gemeenschappelijke ruimtes. Het gemeenschapshuis is nu een mannenslaapzaal geworden.

			Nog een probleem: er zijn te veel vrijgezelle mannen bij. We hebben nu zesenzestig mannen en zestien vrouwen in de kolonie. Er is zelfs al gevochten om een meisje.

			Meester Bradford is bang dat we die wellustige nieuwkomers niet in de hand kunnen houden. Kapitein Standish en onze burgerwacht houden extra goed de wacht, maar zij hebben geen ogen in de rug. Ik vind het heel vervelend voor de jonge vrouwen. Die voelen zich niet meer veilig, dat zie je aan hoe ze steeds om zich heen kijken als ze door de kolonie lopen. Hoe moeten zij zich nu nog thuis voelen hier?

			Nou, er was dus wél een brief aan boord van onze investeerder, Thomas Weston. Gericht aan meester Carver, blijkbaar is zijn dood nog niet bij jullie bekend. Zijn vrouw is ook overleden, zij stierf een paar weken later van verdriet. 

			Wat stom van me, dan weet jij het dus ook nog niet: meester Bradford is de nieuwe gouverneur. En hij heeft mij gevraagd zijn leerling te worden. Dat viel me in het begin wel zwaar, maar we zijn inmiddels aardig aan elkaar gewend.

			Maar die brief dus. Weston beschuldigt ons van luiheid, van contractbreuk, omdat we de Mayflower zonder lading hebben teruggestuurd. Dat is toch niet te geloven? We waren halfdood, hadden geen eten, geen onderkomen, wisten nog niet of de wilden vrienden of vijanden waren, maar we hadden wel aan zijn investering moeten denken?

			Daarom heeft hij geen nieuwe voorraden gestuurd. En als we de Fortune niet heel snel terugsturen met waardevolle lading, trekt hij zijn handen van ons af en krijgen we niets meer. Gelukkig kúnnen we waardevolle goederen terugsturen. De wilde die bij ons woont, Squanto, heeft de hele zomer en herfst stammen in de omgeving bezocht en ze overgehaald om beverhuiden met ons te ruilen. Prachtige huiden, die veel geld gaan opleveren, terwijl de wilden slechts wat onbeduidendheden in ruil hebben gekregen. Dus vandaag gaat de Fortune terug, gevuld met hout en beverhuiden, en dan stuurt Weston ons hopelijk snel nieuwe voorraden. Tot die tijd zullen we op droge maiskorrels moeten bijten. Nu overdrijf ik, ook dit zullen we doorstaan hoor.

			Schrijf me, als je kunt!

			William

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 28 William

			Januari 1622

			‘Een stelletje preutse wijven, dat zijn het.’

			‘Denken dat ze te goed voor ons zijn.’

			William stampte door de dikke sneeuwlaag naar de nieuwkomers. ‘Dit is ónze kolonie, jullie wonen in ónze huizen, krijgen te eten van ónze voorraad, het minste wat jullie kunnen doen, is respect hebben voor onze vrouwen.’

			Een van de mannen greep hem bij zijn kraag. Trok hem zo dicht naar zich toe, dat William zijn zure adem kon ruiken.

			Ineens dook een van de mannen van de burgerwacht op. ‘Wat is hier aan de hand?’

			William werd losgelaten en de nieuwkomers smeerden hem. Laffe honden.

			‘Bedankt voor...’ Voor William zijn zin kon afmaken, klonk er rumoer aan de andere kant van de straat. Er kwam een indiaan aangelopen met een lang pakket in zijn handen. Hij droeg zijn haar zoals de meeste wilden: van voren kort, van achteren lang. Squanto had uitgelegd dat het zo niet in de weg kon zitten tijdens het boogschieten.

			Het zwartbeschilderde gezicht stond grimmig; deze wilde was hier niet om te ruilen.

			‘Wil jij Edward Winslow waarschuwen?’ vroeg William aan de burgerwacht, ‘dan neem ik deze wilde mee naar de gouverneur.’ Welkom, gebaarde hij naar de wilde. Hij had geprobeerd hun taal te leren, maar de woorden waren onbegrijpelijk, de klanken onuitspreekbaar. Uiteindelijk had Squanto hem enkele gebaren geleerd waarmee alle stammen konden communiceren. Eenvoudige begrippen – welkom, eten, ruilen, vriend, vijand – die zijn vingers een stuk sneller oppikten dan zijn mond.

			De wilde klemde het pakket onder zijn oksel en maakte het gebaar voor boodschap.

			William wenkte dat hij moest meekomen. Wat de boodschap ook was, bij de wilden werd de bezorger altijd met eerbied behandeld. Die was onschendbaar, alsof hij met een witte vlag zwaaide.

			De gouverneur zat alweer over de voorraadcijfers gebogen. Misschien hoopte hij dat ze zouden veranderen als hij er vaak genoeg naar keek.

			‘Meester Bradford, er is een boodschapper gearriveerd. Zal ik hem een gezoete maiskoek geven?’ Dat hadden ze van Hobamocks vrouw geleerd: maiskoeken zoeten met het sap van de esdoorn. Of met aardbeien, dat was nog lekkerder!

			‘Geef hem maar een handvol noten.’ Hij richtte zich tot de wilde en brabbelde een welkom.

			De wilde legde het pakket op de schrijftafel van de gouverneur. ‘Tisquantum?’

			‘Squanto is er niet,’ zei de gouverneur terwijl hij zijn hoofd schudde.

			Was dat nou opluchting op het gezicht van de wilde?

			‘William, de noten...’

			‘Meteen, meester.’

			Toen hij terugkwam, waren kapitein Standish en Edward Winslow er ook. Winslow probeerde met de boodschapper te communiceren, maar aan zijn gefrustreerde gezucht te horen wilde het niet lukken.

			‘De boodschap is van Canonicus, de sachem van de Narragansetts. Meer wil of kan hij niet zeggen.’

			Van de vijand dus. Dan kon het geen goed bericht zijn.

			‘Neem hem mee,’ zei de gouverneur, ‘en probeer zo veel mogelijk informatie uit hem te krijgen.’

			‘Wacht tot ik terug ben met het openen van het pakket. Misschien is de inhoud gevaarlijk,’ waarschuwde Standish. Maar zodra de mannen vertrokken, boog de gouverneur zich over het langwerpige voorwerp en reikte met zijn hand naar de doeken die eromheen gewikkeld waren.

			Lomp duwde William hem aan de kant. ‘Laat mij dat doen, meester. Misschien zit er vergif aan.’

			‘En dan jou laten vergiftigen? Niets ervan. We gebruiken mijn mes.’ Met het puntje van zijn mes duwde hij de doeken opzij tot er een bundel pijlen verscheen. Ze waren in een huid gewikkeld.

			‘Is dat een slangenhuid?’ vroeg de gouverneur met opgetrokken neus.

			Het wás een slangenhuid. William griezelde. ‘Verklaren de Narragansetts ons de oorlog?’

			‘Laten we geen voorbarige conclusies trekken en wachten tot Squanto thuiskomt.’

			William had Squanto niet nodig om te weten dat dit een vijandig teken was. Hoewel hij niets had aangeraakt, voelde het alsof er een brandend gif door zijn aderen stroomde.

			Squanto verblikte of verbloosde niet toen hij de volgende dag de boodschap van Canonicus zag. ‘Hij daagt jullie uit.’

			‘Hoezo?’ vroeg de gouverneur.

			‘Wat betekent dat?’ snauwde Standish tegelijkertijd.

			Squanto haalde zijn schouders op, alsof het allemaal zo belangrijk niet was. ‘Hiermee wil hij jullie bang maken.’

			Nou, dat was gelukt. William had gedroomd van reusachtige slangen die hen aanvielen met pijl-en-boog.

			‘Is dit een oorlogsverklaring?’ wilde de kapitein weten. ‘We vegen hen van de aardbodem.’ Zijn wangen kleurden rood bij het idee.

			‘Luister eerst naar wat Squanto te zeggen heeft,’ maande meester Bradford. ‘Wat moeten we doen?’

			‘Zijn uitdaging beantwoorden. Laten zien dat jullie niet bang zijn.’

			‘Squanto, als we een uitdaging terugsturen, gooien we olie op het vuur.’

			‘Olie op het vuur?’ Squanto keek even peinzend voor zich uit. ‘Ha, dat brandt lekker! Maar u ziet het verkeerd. Als we géén uitdaging terugsturen, dan voedt u juist Canonicus’ vuur. Dan zal hij denken dat u bang voor hem bent, en dan houdt niets hem meer tegen om hierheen te komen met zijn krijgers.’

			William hoorde de oorlogskreten al schallen, zag de pijlen al vliegen.

			‘Wat houdt hem nu dan wel tegen?’ vroeg meester Bradford.

			‘Angst.’ Squanto liet het woord even rondcirkelen. ‘Ik heb ervoor gezorgd dat iedereen weet hoe machtig jullie zijn, hoe krachtig jullie wapens zijn.’

			‘Maar zij zijn met duizenden. Zijn wij tegen ze opgewassen, mocht het tot oorlog komen?’

			Met de paar kanonnen die ze hadden?

			‘Als ze komen, dan houden jullie ze niet tegen,’ bevestigde Squanto.

			De kamer draaide. William moest zich vastgrijpen aan de schrijftafel om niet om te vallen. ‘We zijn verloren.’

			‘Nee hoor, jullie moeten er alleen voor zorgen dat Canonicus niet op oorlogspad gaat. Hij stuurt niet voor niets deze boodschap. Ook hij twijfelt nog. Doen jullie niets, dan geven jullie toe dat jullie helemaal niet zo sterk zijn als ik al die tijd beweerd heb.’

			Maar ze waren ook niet sterk! Ze telden nauwelijks honderd man, waarvan slechts een handjevol door Standish was opgeleid tot burgerwacht.

			‘Ik weet het niet,’ zuchtte de gouverneur.

			Ook de kapitein schudde vertwijfeld zijn hoofd.

			‘Heb ik jullie vertrouwen ooit beschaamd?’ vroeg Squanto.

			‘Nee, beste vriend, jij hebt ons alleen goeds gebracht.’ Toch was meester Bradford duidelijk nog niet overtuigd. ‘Wij hebben van onze dominee in Holland de opdracht gekregen om onze buren niet te provoceren. Om altijd naar vrede te streven. Dit gaat in tegen de liefde van God die wij willen uitdragen naar onze medemensen.’

			‘Ik wil niet onrespectvol zijn, maar Canonicus heeft geen boodschap aan jullie God.’ Squanto wees naar de pijlen. ‘Dat is de taal die Canonicus spreekt. Dus dat is de taal waarin we moeten antwoorden.’

			‘Wat stel je voor?’ vroeg meester Bradford.

			‘Wij antwoorden met kogels. Met kruit.’

			‘Wil je toch ten strijde trekken?’ Standish klonk alsof hij niet kon wachten.

			‘Nee, zij sturen ons pijlen, hun wapens, dus wij sturen die slangenhuid terug gevuld met onze wapens: kogels en kruit.’ Squanto grijnsde. ‘Dat zal ze leren.’

			Meester Bradford zette een stap in zijn richting. ‘Ben je er heel zeker van?’

			Squanto knikte slechts.

			‘Dan moet het maar.’

			Meester Bradford gebaarde dat hij alleen wilde zijn. Squanto vertrok met een tevreden blik, maar kapitein Standish bleef. ‘We moeten ons voorbereiden op een aanval.’

			‘Die proberen we nu juist te voorkomen,’ zei meester Bradford.

			‘En wat als dat niet lukt? Of als een andere stam het vermaledijde plan krijgt om ons aan te vallen?’

			‘Wat wil je dan doen?’ vroeg de gouverneur vermoeid.

			‘Alle mannen trainen, zoals toen we hier net waren.’

			Dacht hij een leger te kunnen maken van boeren, wevers en wolkaarders? ‘Heeft u gezien hoe snel de wilden met hun pijl-en-boog zijn?’ Tijdens het dankzeggingsfeest had Hobamock vijf pijlen afgeschoten voor de éérste doel had getroffen. Terwijl Stephen Hopkins nog stond te prutsen om het eerste schot te lossen met zijn musket.

			‘We hebben onze kanonnen,’ opperde meester Bradford.

			‘Die kunnen weinig uitrichten tegen een horde uitzinnige wilden,’ concludeerde Standish. ‘En wat als ze ’s nachts komen? Ons dorp staat wijd open voor een aanval.’ De kapitein verzonk in gedachten. ‘We moeten het omheinen. Helemaal van de Berg tot hier. Met palen zo dicht tegen elkaar dat geen pijl ertussendoor kan. Palen zo hoog dat geen wilde eroverheen komt.’

			‘Stel je nu serieus voor om midden in de winter honderden bomen te vellen en een omheining te bouwen? Dat is onbegonnen werk!’ riep meester Bradford uit.

			‘Het is dat, of weggevaagd worden door de wilden.’

			‘Met Gods hulp zullen we het volbrengen, meester,’ zei William. Ze hadden geen keus.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 29 William

			Februari 1622

			Aan alle kanten werd er gehakt en gezaagd, maar het gerommel in zijn buik overstemde de geluiden. De honger overstemde de kou in zijn vingers, het branden van zijn bovenarmen, de steken in zijn rug. Hoelang nog tot het avondeten?

			Hij moest zich niet laten afleiden, hij moest zagen. Zagen, zagen, zagen. Deze stam was bijna door. Hij zette meer kracht met zijn bovenlijf en bewoog zijn armen heen en weer tot de zaag door het laatste stukje schoot. Mooi, weer een paal op lengte.

			John kwam aangelopen. Ondanks de kou met een bezweet gezicht. ‘Zullen we ruilen van taak?’

			‘Graag.’ Dan deed tenminste even iets anders zeer. John stak hem zijn hakbijl toe, maar William schudde zijn hoofd. ‘Die krijg ik niet meer opgetild, laat staan er een grasspriet mee omgehakt. Ik ga wel takken aftrappen.’

			John klopte hem op de schouder. ‘Nog even volhouden.’

			Even? De omheining was nog niet half af. En dan moesten ze ook de drie poorten nog bouwen die Standish had bedacht. Maar met klagen hielden ze de Narragansetts niet op afstand, met de omheining wel!

			William liep naar de net gevelde boomstammen. De dunste zijtakken brak hij af, de middelgrote trapte hij door, bleven de dikste over. Hij pakte een bijltje en begon te hakken. Het ding was bot, of hij was slap, het blad drong nauwelijks door de tak heen. Gewoon doorgaan. Uiteindelijk zou ook deze tak zich gewonnen geven. Hij hakte met heel zijn lichaam, tot er een bevredigend krakend geluid klonk. William stampte en het laatste stuk brak door. Op naar de volgende.

			Niet ver van hem af belandde een bijl met een plof in de sneeuw. ‘Ik kap ermee.’

			Een tweede bijl plofte ernaast. ‘Hier hebben we niet voor getekend.’

			Alsof kapitein Standish muiters van mijlenver kon ruiken, kwam hij aangesneld. Zijn hals kleurde alweer rood. ‘Raap dat op.’

			‘We kunnen niet meer,’ zei de ene nieuwkomer.

			‘Ik sterf van de honger,’ zei de andere.

			‘Als jullie niet doorwerken, sterven jullie straks met een pijl in je rug. Wij allemaal. De wilden kunnen ieder moment aanvallen.’ Standish sleurde de mannen aan hun hemd mee naar William. ‘Neem een voorbeeld aan hem. Horen jullie deze jongen klagen?’

			Ineens leek er weer kracht in zijn armen te zitten. Verwoed ging hij een dikke zijtak te lijf.

			‘Als jullie niet verder werken, dan vanavond ook geen eten.’ Standish liep weg alsof het hem niets kon schelen.

			William zou die nieuwkomers wel even het goede voorbeeld geven. Met slechts drie bijlslagen verwijderde hij een dikke zijtak. En jawel, de mannen togen aan het werk.

			De zon was al zo ver gezakt, dat hij de takken niet meer van de schaduwen kon onderscheiden. Nog één boom op lengte zagen, moedigde hij zichzelf aan, dan zal de bel voor het eten wel gaan.

			Uit de schaduwen maakte zich een schim los. Squanto. ‘Ha die William.’

			‘Waar kom jij vandaan?’ Het klonk norser dan hij bedoeld had, maar sinds ze met de omheining waren begonnen, verdween Squanto regelmatig en niemand die hém eten onthield.

			Squanto hief zijn handen, hij droeg een langwerpig pakket. De vorm kwam William bekend voor. ‘Is dat...?’

			‘Ons antwoord aan Canonicus. Die laffe wezel durfde het niet eens aan te raken. Het is van dorp naar dorp gegaan en uiteindelijk heb ik het teruggevonden.’

			‘Zit er een nieuwe boodschap bij? Laat Canonicus ons nu met rust?’

			‘We hebben hem onze kracht laten zien en daar is hij van geschrokken. Maar zolang hij niet openlijk voor vrede kiest, moeten we hem als een vijand beschouwen. Daarom bezoek ik verschillende stammen, om uit te vinden wat Canonicus van plan is. Mocht hij toch ten strijde trekken, dan hoop ik jullie tijdig te waarschuwen.’

			Dus Squanto probeerde helemaal niet onder het zware werk uit te komen! William voelde zich schuldig. Ondanks zijn voornemen bleef hij Squanto wantrouwen. Waarom toch? ‘En wat zeggen de stammen?’

			‘Dat Canonicus nog in zijn dorp is. Ik heb goede hoop dat de omheining op tijd af zal zijn.’

			Op tijd... Dus er zou toch oorlog komen. Ze moesten harder werken! Desnoods ’s nachts doorgaan.

			De bel luidde. Etenstijd.

			Om hem heen grepen de mannen twee aan twee een gevelde boomstam en sjouwden die richting het dorp. Hadden ze maar ossen! ‘Hoe verplaatsen jullie zware voorwerpen?’

			‘Met een kano, maar dan moet je niet midden in de winter een omheining bouwen.’ Squanto maakte aanstalten om weg te lopen.

			‘Help me deze boomstam mee te sjouwen.’

			Breed grijnzend hief Squanto het pakket. ‘Ik moet dit naar de gouverneur brengen.’ En hij verdween in de schaduwen.

			Probeert hij nou toch onder het zware werk uit te komen? vroeg William zich af. Nou deed hij het weer: slecht over Squanto denken. Dat verdiende de wilde niet. ‘De gouverneur is gaten aan het graven voor de palen,’ riep hij Squanto achterna. Die mijdt het zware werk niet, dacht hij zuur.

			Drie happen en het was op. Het kleine beetje eten wakkerde zijn honger alleen maar aan. Hij kon een heel varken op! Een heel hert!

			Squanto leek niet te lijden onder de rantsoenering. Bij hem staken de botten niet uit zijn lijf. Hij zat erbij alsof hij een koningsmaal verorberd had. Misschien konden de wilden beter tegen honger. Of at hij bij iedere stam die hij bezocht zijn buik vol?

			William werd opgevreten door de honger! Konden de wilden niet delen?

			Ineens klonk de alarmbel. William zuchtte. Niet weer een oefening. Hij kreeg zijn benen niet meer in beweging.

			Om hem heen werd ook gezucht. En gemopperd. Als kapitein Standish zo doorging, nam niemand de alarmbel nog serieus als er straks daadwerkelijk gevaar was.

			Indringend bleef het ding schallen. Hij kon maar beter opstaan, voor Standish hen moest komen halen. Nu was beter dan midden in de nacht, zoals de vorige keer.

			‘Brand!’ klonk het van buiten.

			William sprong op. Een brand kon de hele kolonie in as leggen. Hij wilde al rennen, maar dat moest hij juist niet doen. Ordelijk naar buiten, naar zijn segment toe. Het dorp was door Standish in vieren gedeeld en iedere groep moest zijn eigen segment verdedigen. Daar deelde zijn compagniescommandant vanaf de wachtpost wapens en orders uit. ‘Neem je verdedigende positie in.’

			Alles in hem wilde op zoek naar de brand, en die blussen, maar daar waren andere mensen voor aangewezen. Hij klom op de uitkijkpost en speurde de omgeving af. Hadden de wilden brand gesticht als afleidingsmanoeuvre? Nou, hier zouden ze niet over de omheining heen komen. Hij zou ze allemaal afschieten!

			Naast hem gaapte een van de nieuwkomers.

			‘Let op,’ beet William hem toe. ‘Dit is misschien een oefening, maar de Narragansetts kunnen elk moment komen en dan kost onoplettendheid je je leven. Of het mijne.’

			‘Jaja.’

			Die man zou wel anders praten als hij een pijlenregen over zich heen kreeg.

			God, laat de Narragansetts nog heel lang wegblijven, bad hij. We zijn er nog niet klaar voor. Hij betwijfelde of ze er ooit klaar voor zouden zijn.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 30 William

			Maart 1622

			De palen glinsterden haast in het waterige lentezonnetje. Wat een bouwwerk! Zeker een halve mijl lang.

			Hoewel het binnen de omheining een stuk veiliger voelde dan hierbuiten, snapte hij dat meester Bradford met eigen ogen het wonder wilde zien dat ze met Gods hulp hadden verricht. En met de harde hand van kapitein Standish.

			Gisteren was de derde poort gesloten. Geen wilde kwam meer ongezien binnen. ‘Dit hebben we maar mooi met elkaar bereikt.’

			‘Niets is onmogelijk voor wie gelooft,’ reageerde meester Bradford. ‘Maar nu moeten we weer verder kijken dan onze omheining. We hebben de Massachusetts beloofd dat we in het voorjaar zouden komen om beverhuiden te ruilen. Misschien willen ze ook nog wat graan aan ons kwijt.’

			‘U wilt nu toch geen expeditie naar het noorden sturen?’ Ze hadden iedereen nodig voor de verdediging van de kolonie. De wachtposten moesten dag en nacht bemand zijn. ‘We kunnen beter kijken of de stammen in de omgeving nog wat graan voor ons hebben.’

			‘Maar zij hebben geen beverhuiden meer en wij moeten nog steeds een schuld inlossen. Daarbij is het belangrijk om ook de banden met onze minder nabije buren te onderhouden. Hoe meer stammen aan onze kant, hoe sterker we staan tegen de Narragansetts.’

			Alsof de Massachusetts hier de poorten zouden verdedigen! Hij moest nog zien dat Massasoit kwam opdagen als ze belegerd werden. Mooie woorden waren makkelijk gesproken, zeker door de wilden.

			‘Kom, we gaan met kapitein Standish overleggen.’

			Ze vonden de kapitein bij de kanonnen, samen met Hobamock. Nadat de gouverneur zijn plan had voorgelegd, schudde Hobamock onverwacht fel zijn hoofd. ‘Jullie niet gaan. Slechte gesprekken. Massachusetts samen met Narragansetts tegen Engelsen.’

			‘Wat bedoel je? Spannen de Massachusetts tegen ons samen?’ vroeg de kapitein.

			‘Ik niet weten wat spannen is. Zij wachten tot jij veilige dorp verlaten. Dan jou aanvallen.’

			Als ze de kapitein te pakken kregen, was de kolonie zelfs met omheining weerloos! ‘Dus ze weten hoe belangrijk de kapitein voor onze verdediging is.’ Dit was een uitgekiend plan.

			‘Van wie hebben ze die informatie, Hobamock?’ Het gezicht van de kapitein was alweer rood aangelopen.

			‘Tisquantum,’ klonk het zacht.

			‘Squanto?’ In de stem van de gouverneur lag puur ongeloof. ‘Hobamock, je kunt me alles vertellen, maar niet dit.’

			Hobamock haalde zijn schouders op, alsof het hem niet kon schelen wat de gouverneur wel of niet geloofde. ‘Tisquantum praten praten praten met sachems. Verstoppen in bos. Hobamock mag niet horen. Maar hij horen fluisteringen in wind. Tisquantum praten voor zichzelf, niet voor Engelsen.’

			Had hij het al die tijd goed aangevoeld? Was Squanto niet te vertrouwen?

			‘Hobamock,’ meester Bradford klonk ineens vermoeid, ‘ik zou graag even alleen met de kapitein willen praten.’

			Op zijn gemak liep Hobamock weg.

			‘Tussen die twee heerst rivaliteit, dat zag ik vanaf het eerste moment,’ zei meester Bradford. ‘Jij kent Hobamock beter dan ik, Myles. Wat denk jij?’

			‘Hobamock mag Squanto inderdaad niet, daar heeft hij nooit een geheim van gemaakt. Tot nu toe dacht ik altijd dat hij oprecht was, maar dat dacht ik van Squanto ook. Als Squanto, de Massachusetts en de Narragansetts inderdaad tegen ons samenspannen...’

			William wilde het niet horen. Tegen één vijandelijke stam was hun omheining misschien bestand, maar tegen twee?

			‘Dat weiger ik te geloven,’ zei meester Bradford. ‘De Narragansetts zijn ook Squanto’s vijand.’ Ontdaan keek hij rond. ‘William, laat Squanto naar mijn huis komen. Ik weet zeker dat hij hier een goede verklaring voor heeft.’

			Ja, die zou hij wel weer bedenken. Maar wat als Hobamock gelijk had? Hadden ze een verrader in hun midden?

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 31 Tisquantum

			Eindevistijdmaan 1622

			Die verraderlijke slang! Tisquantum probeerde te blijven glimlachen naar de gouverneur, maar de woede van de Grote Geest raasde door hem heen.

			Onvoorstelbaar dat Hobamock hem gevolgd was, hij was zo voorzichtig geweest. Wat had die slang allemaal opgevangen? Geruchten van geruchten waarschijnlijk, want hij had de verkeerde conclusie getrokken.

			‘Ik span niet samen met de Narragansetts,’ kon hij in alle eerlijkheid tegen de gouverneur zeggen. ‘En ik snap niet dat u mij daarvan beschuldigt. Heb ik jullie niet vanaf de allereerste dag geholpen?’

			‘Dat heb je, Squanto, maar waarom beweert Hobamock dan zulke afschuwelijke dingen?’

			‘Hij is jaloers.’

			‘Ook jij laat je vergiftigen door afgunst.’

			Jaloers op de loopjongen van de Massasoit? Al lang niet meer.

			Bradford zuchtte diep. ‘Jullie hebben mij in een moeilijke positie gebracht.’

			‘Er is niets moeilijks aan.’ Tisquantum wist het kalm te zeggen. ‘We gaan naar de Massachusetts. Ik heb ze verzekerd dat jullie mensen van jullie woord zijn.’

			‘Dat zijn we ook, maar wat als de Narragansetts aanvallen als de kapitein weg is?’

			Het was niet eens zo gek bedacht van Hobamock: de Engelsen verzwakken door hun belangrijkste krijger uit te schakelen. Maar zíjn plan was beter. Hij had geen wapens nodig, alleen de juiste woorden op het juiste moment en dan zouden ze elkaar verzwakken, zodat hij de macht kon grijpen. ‘Dan zitten jullie veilig achter jullie omheining.’ Om zijn plan te laten slagen, móést Standish de kolonie verlaten. ‘Als jullie niet gaan, denken de stammen dat jullie bang zijn. Dát zal een aanval van de Narragansetts uitlokken.’ De gouverneur leek nog niet overtuigd. ‘Jullie voorraadschuur is leeg. Jullie moeten naar buiten om te ruilen, of het nou met de Massachusetts of met de Massasoit is. Hoe willen jullie zaaien en oogsten straks? Vis vangen en op jacht gaan? Achter een muur kun je niet leven, daar sterf je een langzame dood.’

			Peinzend streek de gouverneur door zijn haar. ‘Je hebt gelijk, Squanto. Toch valt het me zwaar om kapitein Standish eropuit te sturen.’

			‘Als u nog steeds bang bent dat hem wat overkomt, stuurt u Hobamock ook mee.’

			De gouverneur trok beide wenkbrauwen op. ‘Dat zouden we kunnen doen.’

			Nu moest hij niet verder aandringen, dat zou opvallen. ‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’

			‘Sluit vriendschap met Hobamock. Jullie zijn allebei belangrijk voor deze kolonie en ik wil niet dat jaloezie of lasterpraatjes problemen veroorzaken. Die hebben we al genoeg.’

			De gouverneur kon net zo goed vragen om vriendschap te sluiten met een hongerige bergleeuw. ‘Als we samen op expeditie gaan, hebben we daar alle gelegenheid voor.’

			Met een glimlach verliet hij het huis van de gouverneur. Bradford zou precies doen wat hij wilde... maar Hobamock begon een serieus probleem te worden!

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 32 William

			April 1622

			Met samengeknepen ogen hield hij de bosrand in de gaten. Daar, bij die struiken, bewoog iets. Hij richtte zijn musket, klaar om alarm te schreeuwen, maar nu leek het weer niets. Hooguit wat blaadjes die bewogen in de wind.

			Pfff, kapitein Standish was pas een paar uur weg. Hij zou nog weken wegblijven!

			Het zal wel wennen, hoopte William. Tot nu toe had hij geen wachtpost in zijn eentje hoeven bemannen, maar nu er tien volwassenen op expeditie waren, kwamen ze mensen tekort. ‘Alleen overdag,’ had kapitein Standish gezegd. ‘Ik weet dat jij je ogen altijd openhoudt. Ik heb meer vertrouwen in jou dan in Billington junior.’

			Nou, dat vertrouwen wilde hij niet beschamen. Niet alleen de kapitein rekende op hem, de hele kolonie! Wat als Squanto een verrader was? Als hij de Narragansetts had laten weten dat dit het moment was om aan te vallen?

			William greep zijn musket nog steviger vast. De kapitein had niet moeten gaan. Meester Bradford had de expeditie moeten afgelasten.

			Daar! Er bewoog echt iets. Een spoor van beweging trok door het bos en kwam richting de omheining. William stak de lont van zijn musket aan.

			Nu hoorde hij ook iets. Geschreeuw. Een oorlogskreet? Nee, dit klonk anders. Angstig. Alsof iemand hulp nodig had.

			Het was nu vlak bij de bosrand. William richtte zijn musket.

			Een wilde. Eentje slechts. William twijfelde. Schieten? Alarm slaan?

			De wilde rende alsof hij achternagezeten werd. ‘Help!’

			Die wilde sprak Engels! En was gewond: er liep bloed over zijn gezicht. Hij had hulp nodig, geen kogel in zijn lijf. Maar wat als het een list was?

			‘Help!’ riep hij nu ook. ‘Er staat een gewonde wilde voor de poort.’

			Terwijl hij zijn relaas deed, keek de wilde steeds over zijn schouder. Hij leek banger voor wat er achter hem lag dan voor de gewapende mannen die hem in de gaten hielden.

			‘Edward, wat zegt hij nou allemaal?’

			‘Hij is een vriend van Squanto. Hij is ternauwernood ontsnapt aan de Nemaskets.’

			‘Zoekt hij zijn toevlucht bij ons?’ vroeg de gouverneur.

			‘Nee, hij wil ons waarschuwen.’ Winslow zei een paar woorden in de wildentaal en de wilde antwoordde met grootse gebaren.

			Narragansetts en Massasoit, ving William uit de woordenbrij op, maar hoe of wat? Niet handig dat meester Bradford zowel Tisquantum als Hobamock op expeditie had gestuurd.

			Winslows blik werd donker. ‘Heer, bescherm ons.’

			‘Wat? Edward, wat zegt hij?’ drong meester Bradford aan.

			‘Een aanval. Van de Narragansetts én de stammen van Massasoit. Ze gaan ons wegvagen.’

			‘Massasoit? Dat geloof ik niet. Die heeft ons alleen maar vriendelijkheid getoond.’

			‘Toch is dat wat hij zegt, ik weet het zeker.’

			‘Ik geloof het gewoon niet. Niet van Massasoit. Maar de Narragansetts...’ Meester Bradford gebruikte zijn handen als toeter: ‘Iedere man op zijn post. En schiet een kanonskogel af. Misschien hoort kapitein Standish het nog, begrijpt hij dat hij terug moet komen.’

			Standish was de baai al lang uit. Als Squanto hierachter zat, waren de kapitein en zijn mannen misschien al dood. ‘God, bescherm ons,’ prevelde William.

			De wilde zwaaide met zijn armen en riep van alles.

			‘Aanvallen,’ vertaalde Winslow. ‘We moeten Massasoit aanvallen voordat hij hier is.’

			‘Wij vallen niemand zomaar aan,’ zei meester Bradford resoluut. ‘Zeker geen bondgenoot.’

			Maar wat als Squanto hun bondgenoten tegen hen had opgezet?

			‘De sloep! Ze zijn terug!’

			Hoewel William de bosrand in de gaten moest houden, draaide hij zich om. Zowaar! Een zeil in de verte. ‘Waarschuw de gouverneur,’ riep hij tegen niemand in het bijzonder.

			‘Waarschuw hem zelf maar,’ zei zijn compagniescommandant. ‘Mocht de alarmbel schallen, dan kom je als de wiedeweerga terug naar je post.’

			William zocht meester Bradford op en samen renden ze naar de haven. Daar kneep hij zijn ogen samen. Jawel, onder die helm daar piekte rood haar uit. De kapitein leefde nog!

			‘Waarom hebben jullie een kanon afgeschoten?’ vroeg kapitein Standish al van verre.

			‘Die verrader zit ook in de sloep,’ fluisterde William tegen zijn meester. Al was het nog steeds niet duidelijk of Squanto hen werkelijk verraden had. Kapitein Standish was ongedeerd en er was nog steeds geen aanval geweest. Het hele verhaal van die boodschapper klopte niet. Want waarom zou een vriend van Squanto waarschuwen voor een aanval waar Squanto zelf achter zat?

			‘Kom eerst aan land,’ zei meester Bradford.

			William hield Squanto in de gaten. Die keek onopvallend om zich heen. Zocht hij zijn vrienden de Narragansetts? Of een uitweg?

			Als een hert sprong hij uit de sloep en landde zwierig voor de gouverneur. ‘Zijn er problemen? Kan ik iets doen?’

			‘Ja, Squanto.’ Meester Bradford wachtte tot de sloep het strand op getrokken was en kapitein Standish en zijn mannen ook aan land waren. ‘We kregen een waarschuwing, dat we aangevallen gaan worden door de Narragansetts en de stammen van Massasoit. Wat zeg jij daarvan?’

			‘Niet de Massasoit. Hij nooit doen,’ reageerde Hobamock voordat Squanto kon antwoorden.

			‘Is die dreiging reëel? Staan de mannen op hun post?’ Het hoofd van kapitein Standish kleurde alweer rood.

			‘Er is nog geen teken van een aanval. Maar ik weet niet wat ik moet geloven, wat we moeten doen.’

			‘Daarom haalde God de wind uit ons zeil weg,’ mompelde Standish. ‘Hij wist dat ik hier nodig was. Laat ze maar komen, ik ben er klaar voor.’ Hij hief zijn musket.

			‘Massasoit altijd pnieses overleggen voor oorlog gaan,’ zei Hobamock. ‘Ik niets weten dus geen oorlog.’

			‘Jij bent vaker hier dan daar,’ snauwde Squanto. ‘Misschien ziet hij jou ook als een vriend van de Engelsen, net als mij, en vertrouwt hij jou ook niet meer.’ Squanto wendde zich tot de gouverneur. ‘U moet de eerste slag slaan. Laat zien dat er met jullie niet te spotten valt. Hard optreden, net als toen Corbitant mij gevangen had genomen.’

			‘Dat werkte wel,’ beaamde kapitein Standish. ‘Misschien moeten we ze voor eens en altijd duidelijk maken wie hier de baas is.’

			‘Ja!’ Squanto wuifde met zijn handen, alsof hij de kapitein op die manier ten strijde kon laten trekken.

			‘De Massasoit altijd vriend zijn,’ protesteerde Hobamock.

			De gouverneur knikte. ‘Zolang het tegendeel niet bewezen is, beschouw ik hem als vriend en bondgenoot. Maar we moeten uitvinden of we daadwerkelijk in gevaar zijn.’

			‘Laat me met de boodschapper praten,’ stelde Squanto voor.

			‘Het woord van een voor mij onbekende man is niet genoeg om ons bondgenootschap op het spel te zetten,’ vond de gouverneur.

			‘Wat wilt u dan?’ vroeg de kapitein. ‘Nu wanen ze zich nog veilig, dit is het moment om onze heerschappij te laten gelden.’

			‘Mijn vrouw,’ zei Hobamock. ‘Zij naar Pokanoket gaan. Uitzoeken wat er is.’

			‘Is dat niet gevaarlijk voor haar?’

			‘Ze doet of zij familie bezoeken. Vrouw hard lopen. Paar dagen, dan heen en terug.’

			Enkele dagen? Zo lang konden ze niet wachten!

			‘Stuur haar dan, snel.’

			Hobamock haastte zich weg.

			‘Ik ga de manschappen controleren,’ zei de kapitein en ook hij haastte zich de heuvel richting het dorp op.

			‘Wat doen we nu met Squanto?’ fluisterde William.

			‘We doen helemaal niets tot Hobamocks vrouw terug is met nieuws.’

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 33 William

			Eindelijk, de poort ging open en Hobamocks vrouw kwam erdoorheen. Ongedeerd, zo te zien.

			William nam haar mee naar het huis van de gouverneur. ‘Ik ga Hobamock halen.’

			Hij stond nauwelijks buiten of Hobamock kwam al aangelopen. ‘Je vrouw is terug uit Pokanoket. Nu zullen we horen of Squanto schuldig is of niet.’

			‘Is geen vraag voor mij,’ zei Hobamock stellig. ‘Tisquantum verraden de Massasoit, de Massasoit willen straffen hem. Dat zal vrouw zeggen.’

			William hoopte dat ze bewijs had, zonder zou meester Bradford nooit geloven dat Squanto een verrader was. Alleen, hoe kon ze dat ooit bewijzen? Woorden waren ongrijpbaar.

			Kapitein Standish en meneer Winslow kwamen aangesneld. Zodra ze allemaal binnen waren, deed Hobamocks vrouw verslag en Hobamock vertaalde: ‘Vrouw zag mannen voorbereiden voor oogst en vissen, niet voor oorlog. Zij praten met de Massasoit. De Massasoit danken gouverneur sturen vrouw, niet mannen en wapens. Danken voor vriendschap. Hij nooit vrienden aanvallen.’

			De gouverneur slaakte een opgeluchte zucht. ‘Ik wist dat Massasoit ons niet zou verraden.’

			‘De Massasoit boos als een storm op Tisquantum. Boos dat Tisquantum vrienden in vijanden laat veranderen.’

			‘Wij weten nog niet of Squanto dat gedaan heeft. We weten nu alleen dat zijn vriend gevaarlijke leugens heeft verspreid. Eerst moeten we erachter komen of de dreiging van de Narragansetts ook onzin is.’

			‘Mij laten praten met vriend.’ Hobamock zei het zo grimmig, dat William betwijfelde of het bij praten zou blijven.

			‘Het is ons niet gelukt om de waarheid uit Squanto’s vriend te krijgen,’ zei kapitein Standish, ‘misschien lukt het Hobamock wel.’

			De gouverneur keek alsof hij zelf gepijnigd werd. ‘Jij gaat mee, Edward.’

			‘En wat doen we nu met Squanto?’ vroeg de kapitein. ‘Hij is te gevaarlijk om los rond te laten lopen.’

			Nu keek de gouverneur alsof bij hém de duimschroeven werden aangedraaid. ‘Misschien heeft hij niets te maken met wat die zogenaamde vriend verkondigde. Ik wil niet dat Squanto de kolonie verlaat tot dit is opgehelderd, maar hij is een vrij man.’

			Is mijn meester rechtvaardig of blind? vroeg William zich af.

			Met een trieste blik kwam Winslow zich melden bij de gouverneur. ‘Het was toch Squanto.’

			‘Wat bedoel je?’ Er zat een scherp randje om de stem van meester Bradford.

			‘Hobamock heeft die zogenaamde vriend aan het praten gekregen. Squanto had hem opgedragen om hierheen te komen zodra de sloep uit het zicht verdwenen was. Die wonden aan zijn gezicht heeft hij zichzelf toegebracht, om geloofwaardiger over te komen. Het waren allemaal leugens. Er komt geen aanval.’

			William voelde de spanning van zich af glijden. Geen aanval, God had hen behoed!

			Meester Bradford hief zijn handen ten hemel. ‘Maar waarom heeft Squanto dit in scène gezet? Wat wilde hij hiermee bereiken?’

			‘Dat zult u hem zelf moeten vragen,’ antwoordde Winslow laconiek.

			‘Maar er komt dus geen aanval van de Narragansetts?’

			‘De dreiging was verzonnen.’

			‘Maar wat Hobamock zei over de Massachusetts dan?’ vroeg William.

			‘Hobamock beweert nog steeds dat hij dat gehoord heeft. Hij wil nu eerst naar Massasoit om te vertellen wat er gebeurd is, en dan uitvinden wat Squanto’s plannen waren. Of hij inderdaad een bondgenootschap gesloten heeft met de Massachusetts.’

			‘Geef hem alles wat hij nodig heeft,’ gebood meester Bradford. ‘En vraag hem om op te schieten.’

			‘En Squanto, meester?’ vroeg William voorzichtig.

			‘Die sluiten we op tot Hobamock terug is. In de voorraadschuur, die is toch leeg.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen, William. Laat Standish het maar doen. En laat hem Squanto vastbinden.’

			Nou, eindelijk kreeg die wilde wat hij verdiende!

		

	





		
			Hoofdstuk 34 Tisquantum

			Maisplantmaan 1622

			De deur van de voorraadschuur ging open. Tisquantum knipperde tegen het plotselinge, felle daglicht. Was het al tijd voor zijn dagelijkse rondje frisse lucht?

			De gouverneur trad binnen. ‘Waarom, Squanto?’ De teleurstelling klonk door in zijn stem.

			‘Ik weet niet wat u bedoelt.’

			‘Je hoeft de schijn niet langer op te houden, we weten alles.’

			Even voelde Tisquantum de schaamte branden. Wat had hij toch gedaan? Maar aan schaamte had hij niets. Aan goed gekozen woorden misschien wel. Wat konden de withuiden nou weten?

			‘Jij hebt geprobeerd ons op te zetten tegen Massasoit.’

			Bijna was het gelukt, maar hij had de gouverneur verkeerd ingeschat. In plaats van in paniek de Massasoit aan te vallen, had hij rustig en kalm gehandeld. Achteraf gezien had Tisquantum de gouverneur mee moeten nemen naar de Massachusetts en de kapitein hier moeten laten. Standish zou wél in de val getrapt zijn. Dan zouden de Engelsen en de Pokanokets elkaar hebben verzwakt, waarna híj met de stammen die hij onder zich verzameld had de macht had kunnen grijpen. Hij had nu de nieuwe heer en meester moeten zijn...

			‘Terwijl wij dachten dat je voor ons op handelsmissie was, heb jij tegen de omringende stammen gezegd dat jij ons in je macht hebt, dat jij bepaalt of het vrede of oorlog is. Je hebt ze zelfs wijsgemaakt dat wij de verschrikkelijke plaag die dit land getroffen heeft, in de grond begraven hebben en op jouw bevel zullen loslaten. Hoe kon je, Squanto? Hoe kon je met zoiets afschuwelijks dreigen?’

			Wie had de plaag over het land verspreid? Wie had zijn familie vermoord, zijn hele stam uitgeroeid? De withuiden! Dus waarom zouden ze dat niet nog een keer kunnen doen?

			‘Jij hebt al die stammen schatting laten betalen in ruil voor bescherming. Wilde je jezelf verrijken? Is dat het?’

			De gouverneur had geen idee. ‘Van wie heeft u die leugens?’ Stomme vraag, er was maar één persoon die genoeg Engels sprak.

			‘Laat me het begrijpen, Squanto. Kreeg je niet genoeg eer? Ik heb je vaak genoeg gezegd hoe belangrijk je voor ons bent. Onmisbaar zelfs. Maar net als Judas heb je ons verraden. Net als Judas verdien je de dood.’

			Tisquantums borst verkrampte. Maar nee, zo snel liet hij zich niet bang maken. Helemaal niet door de gouverneur, die was daar veel te zachtaardig voor. En goedgelovig. ‘De enige die jullie dit verteld kan hebben, is Hobamock. U weet dat hij mij haat. Hij is degene die leugens verspreidt. Ik heb nooit samengespannen met de Narragansetts, dat moet u geloven.’

			‘Hobamock heeft met mensen van verscheidene stammen gesproken.’

			Daarom had hij zo lang in de voorraadschuur moeten zitten: Hobamock was in de wijde omgeving op onderzoek uit geweest.

			‘Al die mensen geloofden in jou. Vertrouwden op jou. Net als ik. Ik dacht dat je een vriend was.’

			Het voelde alsof Bradford met zijn hak op Tisquantums hart trapte. ‘Laat Hobamock niet winnen. Hij is jaloers op mijn speciale band met jullie. Door mij uit de weg te ruimen kan hij mijn positie innemen. Híj is uit op eer, niet ik.’

			‘Alleen oprecht berouw kan je nog redden, Squanto.’ De gouverneur keerde hem met een mismoedige blik de rug toe.

			‘Laat me hier niet zitten.’ Als Hobamock alles wist, dan wist de Massasoit het ook. ‘Gouverneur, u moet me helpen. Bescherm me tegen de wraak van de Massasoit.’ Wraak was iets dat hun God afkeurde, toch? ‘Ik heb jullie gered, nu moet u mij redden.’

			De gouverneur sloot de deur achter zich en liet hem in het donker achter.

			Voetstappen kwamen zijn kant op. Hij hoopte dat het de gouverneur was, maar de gedrongen gestalte van de kapitein vulde de deuropening.

			Standish maakte de touwen los, greep hem bij zijn arm en sleurde hem mee richting het gemeenschapshuis. Daar wachtte niet alleen de gouverneur, maar ook Hobamock en de Massasoit. Hobamock keek hem vernietigend aan; de Massasoit leek hem niet te zien. Zoals hij daar stond, behangen met schelpenkettingen, zijn staf in de hand, zo had Tisquantum willen staan. Als de Grote Leider, de man op wie iedereen vertrouwde, die vrede en voorspoed bracht.

			‘Squanto, Massasoit is gekomen om jou mee te nemen,’ zei de gouverneur.

			‘Lever me niet aan hem uit!’ Smekend keek hij de gouverneur aan. ‘Hij zal me martelen, en daarna vermoorden.’ Gelukkig, de gouverneur verbleekte. ‘Ik doe alles wat u wilt, onderga iedere straf...’

			‘Jij behoort mij toe, Tisquantum.’ In de stem van de Massasoit lag een onverholen dreiging. ‘Ik weet niet welke onwaarheden je nu weer verkondigt, maar het is voorbij.’

			‘Wat zegt hij?’ vroeg de gouverneur.

			Tisquantum antwoordde naar waarheid, Hobamock kende genoeg Engels om eventuele verdraaiingen te corrigeren. ‘Ik heb berouw, gouverneur. Geef me de kans om het goed te maken. Ik wilde niemand kwaad doen. Jullie zeker niet. Als ik de plek van de Massasoit had kunnen innemen, had ik jullie kunnen beschermen. Dan zouden jullie altijd in vrede hebben kunnen handelen.’

			De gouverneur nam hem nadrukkelijk op, alsof hij de waarheid van de leugen probeerde te onderscheiden. ‘Vertaal voor mij,’ en hij wendde zich tot de Massasoit. ‘Geëerde vriend en bondgenoot, wij hebben veel aan u te danken. U heeft Squanto naar ons toe gestuurd om ons te helpen. En dat heeft hij gedaan. Ja, hij heeft ons ook verraden. Ons allemaal. En daarom verdient hij de dood.’

			Tisquantum haperde, maar vertaalde het toch.

			‘Ondanks zijn verraad,’ ging de gouverneur verder, ‘is Squanto zo waardevol voor ons dat wij hem niet kunnen missen. Hij zal gestraft worden, dat verzeker ik u, maar ik kan hem niet aan u uitleveren.’

			Woede flikkerde in Hobamocks ogen, terwijl de Massasoit rustig zijn staf hief. ‘Wij hebben een overeenkomst met elkaar. Volgens die overeenkomst bent u verplicht om deze verrader aan mij uit te leveren om gestraft te worden.’

			Het vredesverdrag!

			‘Squanto heeft zowel ons als u kwaad gedaan,’ bevestigde de gouverneur. ‘Maar hij woont al langer dan een jaar bij ons, dus wij beschouwen hem als een van ons. Daarom is het ook aan ons om hem te straffen.’

			‘Hij behoort mij toe!’ Even liet de Massasoit zijn kalmte varen, maar hij beheerste zich weer net zo snel. ‘Als u Tisquantum niet uitlevert, zie ik dat als een schending van het verdrag. Ik neem aan dat ons bondgenootschap u meer waard is dan het leven van deze verrader. Ik geef u twee zonsondergangen de tijd, dan stuur ik een boodschapper om Tisquantum op te halen.’

		

	





		
		

	





		
			Hoofdstuk 35 William

			Mei 1622

			‘Je móét hem uitleveren,’ brieste kapitein Standish. Zijn hoofd was zo mogelijk nog roder dan zijn haar.

			‘Ik móét helemaal niets,’ siste de gouverneur.

			William snapte er niks van. Waarom verdedigde meester Bradford die verrader nog? Uitleveren en weg ermee.

			Ouderling Brewster ging tussen de twee kemphanen in staan. ‘Het verdrag is te belangrijk, we hebben Massasoit nodig als bondgenoot.’

			‘We hebben Squanto net zo goed nodig.’

			Waarom? William klemde zijn lippen op elkaar om de vraag binnen te houden.

			‘Hobamock kan zijn taken overnemen. Dat is een betrouwbare wilde,’ vond Standish.

			‘Hobamock spreekt onze taal nauwelijks. Hij kent onze gebruiken niet.’

			‘Dat kan hij leren,’ zei ouderling Brewster.

			‘Niet zoals Squanto.’ De gouverneur klonk als een jengelend kind dat zijn speeltje niet wilde afgeven.

			‘Je doet alsof we een keus hebben,’ verzuchtte de ouderling.

			Meester Bradford rechtte zijn schouders. ‘Als ik me niet vergis, hebben jullie mij wederom voor een jaar tot gouverneur gekozen. Dus ík neem hier de beslissingen.’

			‘Je zet de veiligheid van de kolonie toch niet op het spel voor een wilde!’ probeerde kapitein Standish nog.

			Ouderling Brewster hief zijn handen. ‘Wij hebben jou herkozen omdat jij tot nu toe steeds de juiste beslissingen hebt genomen, omdat je altijd gehandeld hebt in het belang van de kolonie.’

			‘Dat doe ik nu ook, ook al zien jullie dat niet. Weet je nog hoeveel protest er was toen ik de rantsoenen wilde halveren?’

			‘Dat kun je toch niet vergelijken?’ riep Standish. ‘Natuurlijk protesteerden de mannen, niemand wil slapen met een lege maag. Maar iedereen besefte dat het de enige manier was om te overleven. Toen heb je gedaan wat er gedaan moest worden, doe dat nu ook.’ Standish liep met een vuurrood hoofd weg.

			‘Hij heeft gelijk,’ zei ouderling Brewster. ‘Doe wat je moet doen. Laat God je leiden.’ En met die woorden verliet ook de ouderling het huis van de gouverneur.

			William durfde de stilte niet op te vullen. Hij moest erop vertrouwen dat zijn meester tot bezinning zou komen. Niemand riskeerde toch oorlog vanwege één man?

			Donkere ogen in een donker geverfd gezicht. De boodschapper van Massasoit zag eruit alsof hij het vuur van de hel getrotseerd had. Achter hem stonden enkele krijgers met net zulke demonische, zwartgeverfde gezichten.

			De boodschapper pakte het mes dat aan zijn riem hing. Met twee handen bood hij het de gouverneur aan.

			‘Mes van de Massasoit zijn,’ vertaalde Hobamock de woordenbrij van de boodschapper. ‘De Massasoit willen handen en hoofd Tisquantum.’

			De gouverneur trok wit weg. ‘Dat kunnen we niet doen, Hobamock.’

			‘Gouverneur, u móét,’ protesteerde Edward Winslow.

			Bijna alle mannen van de kolonie hadden zich voor het gemeenschapshuis verzameld. Iedereen wilde van de verrader af, iedereen behalve de man die de beslissing nam.

			Een van de krijgers kwam naar voren met een bundel beverhuiden.

			‘De Massasoit snappen Tisquantum belangrijk voor gouverneur. De Massasoit nemen Tisquantum, hij geven beverhuiden terug.’

			‘Ik kan een mans leven toch niet ruilen voor beverhuiden!’

			Ouderling Brewster legde een hand op de schouder van de gouverneur. ‘We hebben een verdrag getekend, we zullen wel moeten.’

			‘De Massasoit niet Tisquantum krijgen, jullie niet vrede krijgen,’ verklaarde Hobamock.

			Luister naar hem, meester, dacht William. Geef de verrader op!

			‘Jij hebt altijd gezegd dat we onze buren met respect moeten behandelen,’ zei ouderling Brewster. ‘Massasoit heeft zich tot nu toe aan het verdrag gehouden, laten wij dan niet degenen zijn die het schenden.’

			De gouverneur sloot zijn ogen. Liet zijn schouders hangen. ‘Haal Squanto,’ zei hij nauwelijks hoorbaar.

			De opluchting spatte door Williams lijf. De kolonie was gered! Maar zijn meester zag er terneergeslagen uit. Betekende die verrader zoveel voor hem?

			Met een sarcastische grijns trok Stephen Hopkins de verrader achter zich aan en duwde Squanto voor de voeten van de gouverneur op zijn knieën in het zand.

			Meester Bradford hurkte. ‘Het spijt me, Squanto, werkelijk waar.’

			‘Nee! Doe het n...’

			De alarmbel snoerde Squanto de mond. Verschrikt keek William om zich heen. Stonden de wilden voor de poort? Had meester Bradford te lang getwijfeld?

			John Billington junior kwam aangerend. ‘Een schip! Een onbekend schip in de haven!’

			Kapitein Standish rende al. ‘Iedere man op zijn post. Beman de kanonnen. Als het de Fransen zijn, kunnen ze ieder moment aanvallen.’

			De groep mannen spatte uiteen, maar de gouverneur bleef bij Squanto en William bleef bij zijn meester, ook al hoorde hij zich te melden bij zijn compagniescommandant.

			Meester Bradford stond op. ‘Hobamock, wil jij de afgezanten van Massasoit uitleggen dat wij een mogelijke aanval van de Fransen moeten afslaan. Als ze niet met ons mee willen vechten, kunnen ze beter gaan.’

			‘Zij gaan en nemen Tisquantum mee.’

			‘Squanto blijft hier.’

			Wat zei meester Bradford nou? Terwijl hij de verrader net had willen uitleveren! ‘Meester, laat ze Squanto meenemen. Dan is het voorbij.’

			‘Ga naar je post, William.’

			Als een geslagen hond droop hij af. Hij hoorde Hobamock nog zeggen: ‘Jullie nu alleen staan.’

			Hobamock, de boodschapper en de krijgers stoven hem voorbij. Geen bondgenoten meer, maar vijanden. Wat bezielde de gouverneur?

			Slechts met moeite kreeg William zichzelf de ladder op gehesen. Vanaf zijn plek op de uitkijkpost zag hij het schip naderen. Hij greep zijn musket, ook al voelde het zinloos. Als de Fransen hen niet zouden wegvagen, zouden de wilden het wel doen.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 36 William

			William hield zijn hand boven zijn ogen tegen de schelle zon en tuurde. Het schip kwam dichterbij, maar werd nauwelijks groter. Was het wel een schip?

			‘Het is een sloep!’ werd er vanaf de andere uitkijkpost geroepen.

			Een sloep? Waar kwam die vandaan?

			Kapitein Standish bulderde nieuwe orders. De meeste mannen mochten hun post verlaten, maar het sein veilig werd nog niet gegeven. Eerst uitvinden of het vriend of vijand was.

			William haastte zich naast zijn meester de heuvel af. ‘Komen ze ons in een sloep bevoorraden?’

			‘Dat kan ik me niet voorstellen. We zullen het snel genoeg weten.’

			Het zeil werd gestreken, de sloep werd naar het strand geroeid en het zand op getrokken. Zeven mannen, telde William. Ze hadden wel wapens, maar die werden niet op het welkomstcomité gericht.

			‘Hallo, welkom op Plymouth Plantation. Mijn naam is William Bradford, gouverneur van deze kolonie. Met wie heb ik het genoegen?’

			Een hoekig gebouwde man stak een hand uit, zo groot als een schep. ‘Rogers. Wij komen van het schip de Sparrow, dat nu met een hele vloot de visgronden bij Maine leegvist. Ik heb een stapel brieven bij me voor u, waaronder een van Thomas Weston. Daarin staat wat wij hier komen doen en wat hij van u verwacht.’

			‘Komen jullie voorraden brengen?’ De gouverneur had nog een sprankje hoop in zijn stem.

			‘Wij komen met lege magen.’

			Nee hè, toch niet nog meer monden om te voeden!

			Meester Bradford zuchtte, terwijl hij de brief van Thomas Weston las.

			‘Slecht nieuws?’ vroeg William voorzichtig.

			De gouverneur reageerde niet, dus William wachtte terwijl zijn meester de brief overlas.

			Zijn hemd plakte aan zijn rug. Het was te warm voor nog meer problemen. Uiteindelijk kon hij zich niet meer inhouden: ‘Waarom heeft Weston die mannen gestuurd en geen voorraden?’

			Weer een zucht. ‘De Fortune was nog niet aangekomen toen Weston deze brief schreef. Hij is zelfs nog gericht aan gouverneur Carver.’

			Die was al meer dan een jaar dood! ‘En de lading dan die we hebben meegegeven?’

			‘Die hebben ze dus niet ontvangen en daar zijn ze niet blij mee. De investeerders weigeren ons van voorraden te voorzien, totdat wij een deel van onze schuld hebben afbetaald.’

			‘Maar hoe kan dat nou? Waar is de Fortune gebleven?’

			‘Ik weet het niet, jongen. Ik vrees het ergste voor het schip en de opvarenden.’

			Zouden ze schipbreuk hebben geleden? ‘Dus er komt geen hulp?’

			‘Weston heeft weinig geloof meer in onze kolonie. Hij is zelfs bezig met het opzetten van een eigen kolonie.’

			‘Zijn daar die zeven mannen voor?’

			‘Nee, de mannen voor zijn kolonie komen later. Deze zeven moeten een zoutpan gaan opzetten. En je gelooft het niet, maar wij moeten ze zout geven tot ze het zelf kunnen winnen. En eten en huisvesting.’

			‘Maar we hebben niets meer!’

			Een diepe zucht was het antwoord.

			‘We hebben zelfs geen brood meer, meester.’

			‘Ik weet het, William.’

			Waarom deed hij dan niets? Hij moest Squanto uitleveren. ‘We hebben Massasoit nodig als bondgenoot. Nu mogen de wilden vast niet meer met ons ruilen,’ probeerde hij. ‘We hebben mais nodig, vis, vlees.’

			‘Nee, we hebben netten en tuigage nodig, zodat we zelf op kabeljauw kunnen vissen.’

			Die rotbeesten ook! Ze hadden op allerlei manieren geprobeerd netten te vlechten, met touw, gras, zelfs met riet, maar de vissen beukten zich er vrolijk doorheen. Squanto had hen wel leren vissen op de wildenmanier, met de hand, een speer of een grof net, maar dat schoot niet op. Daar kon één man van leven, geen hele kolonie! Nog minstens vier maanden tot de oogst. Tegen die tijd zouden ze verhongerd zijn. ‘Waar kunnen we eten vandaan halen, meester?’

			Ineens schoot de gouverneur rechtop. In zijn ogen glinsterde een idee. ‘Haal Winslow en Standish.’

			William vloog de hitte van de brandende zon in. Edward Winslow was de gortdroge grond van zijn tuin aan het besproeien, maar het water verdampte voordat het de plantjes kon bereiken. Die rotzon ook! Afgelopen zondag hadden ze gezamenlijk gebeden voor regen, maar God had hun gebed nog niet verhoord.

			Nadat hij Winslow naar de gouverneur had gestuurd, haastte hij zich naar de Berg, waar kapitein Standish op de uitkijk stond. Toen ze terugliepen, kwamen ze Squanto tegen.

			‘Waarom loopt die wilde vrij rond?’

			‘Omdat hij toch nergens naartoe kan. Zodra hij zijn hoofd buiten de omheining steekt, wordt het eraf gehakt.’

			‘We zouden zijn hoofd er zelf af moeten hakken en het op een presenteerblaadje moeten aanbieden aan Massasoit.’

			‘Ik weet het, jongen, maar die beslissing is aan de gouverneur.’

			Hoewel hij zijn meester hoopvol had achtergelaten, zag zowel de gouverneur als meneer Winslow er terneergeslagen uit toen William met Standish binnenkwam. ‘Meer slecht nieuws?’

			De gouverneur stak de kapitein een brief toe. Diens hoofd werd roder en roder terwijl hij las. ‘Allemaal dood?’

			Wie waren er dood? ‘Meester?’

			‘De wilden hebben de kolonie in Jamestown aangevallen. 347 Engelse kolonisten zijn afgeslacht.’

			William voelde het zuur omhoogkomen. ‘Hoe kan dat nou? Ze zijn met vier keer zoveel als wij.’

			‘Waren, William,’ zei Winslow. ‘God hebbe hun ziel.’

			‘Ja, nou... Maar als zij al worden weggevaagd...’

			‘Dit is wel een heel slecht moment om het bondgenootschap met Massasoit te verbreken.’ Kapitein Standish liet een onheilspellende stilte vallen. ‘Wat als hij hiervan hoort?’

			Zouden de Pokanokets dan op hetzelfde idee komen? En de Narragansetts? En de Massachusetts? Ze waren omringd door vijanden!

			‘Ik lever hem niet uit, Myles. God stuurde die sloep niet voor niets op het moment dat ik Squanto wilde uitleveren: het was een teken. Wij danken onze levens aan hem. Het minste wat we kunnen doen, is hem zijn leven schenken.’

			‘Je brengt ons allemaal in gevaar!’ De kapitein zwaaide woest met zijn vuist. ‘Straks eindigen we net als de kolonisten van Jamestown.’

			Meester Bradford kreeg een grimmige trek op zijn gezicht. ‘Dat zullen we niet. Wij zijn nu gewaarschuwd. We gaan ervoor zorgen dat we iedere aanval kunnen weerstaan. Jij wilde toch een fort bouwen op de Berg?’

			De kapitein keek alsof hij heksen voorbij zag vliegen.

			‘We gaan een bolwerk bouwen waarin we allemaal veilig zijn.’

			‘Is onze omheining niet genoeg?’ vroeg William.

			Bradford wees naar de brief. ‘Dat was in Jamestown ook niet genoeg.’

			Williams spieren protesteerden bij voorbaat. Niet weer bomen kappen, sjouwen, timmeren en zagen op een lege maag! De omheining hadden ze in de bittere kou moeten bouwen, dat was erg geweest, maar in de brandende zon zou het nog veel zwaarder zijn. Ineens zag hij weer voor zich hoe meester Carver op het land instortte. Te veel van zichzelf gevraagd in de hitte. ‘De zwakkeren zullen bezwijken.’

			‘U stelt ons voor een onmogelijke taak,’ vond meneer Winslow.

			‘Voor wie in God gelooft, is niets onmogelijk,’ predikte de gouverneur.

			Dit was allemaal niet nodig! Als meester Bradford Squanto uitleverde, dan hadden ze weer vrienden in plaats van vijanden om zich heen.

			‘Edward, ik wil dat jij met wat mannen naar Maine zeilt. Daar ligt nu een hele Engelse vissersvloot. Vraag de kapiteins daar om ons alles te geven wat ze kunnen missen. Probeer ook netten en visgerei te verkrijgen.’

			Aha, dát had Meester Bradford bedacht voordat hij de brief las over de slachting van Jamestown. ‘Zullen zij ons helpen?’

			‘Dat zullen ze,’ zei zijn meester zelfverzekerd. ‘Want wie aan de armen geeft, lijdt nooit gebrek.’

			Nou, zij hadden vijfendertig nieuwkomers gehuisvest en gevoed en dat had juist tot gebrek geleid. En nu waren er nog zeven monden extra om te voeden.

			Hij moest vertrouwen op zijn meester, maar dat viel niet mee. William had het gevoel dat zijn net opgebouwde thuis op instorten stond.

			Plymouth Plantation, 15 juli 1622

			Voor mijn goede vriend in het mooie Leiden,

			Ik weet niet waar ik moet beginnen. Wat jij wel en niet weet. Want in december heb ik een brief voor je meegegeven met de Fortune, maar die brief heb je waarschijnlijk nooit gekregen. Eind juni arriveerden twee schepen en die brachten het nieuws: de Fortune was gekaapt door Franse piraten.

			Niet alleen jouw brief is verdwenen, ook de kostbare lading die wij hadden meegegeven om een deel van onze schuld af te betalen. Weg! Onze investeerders zijn niet blij, dat begrijp je. We zijn hier nu bijna twee jaar en hebben nog geen cent van onze schuld afgelost.

			Het hoofd van de investeerders, Thomas Weston, is zelfs uit de onderneming gestapt. Van hem waren ook die twee schepen. Ze brachten geen voorraden voor ons, maar zestig nieuwe mannen voor zijn eigen kolonie. En je gelooft het nooit: hij heeft ons opgedragen ze van alle gemakken te voorzien. Eten, drinken, huisvesting, wij mogen het weer regelen, terwijl ze geen poot voor ons uitsteken. Het grootste schip is nu onderweg naar Virginia om daar passagiers af te zetten, maar als het terugkomt, moeten Westons mannen het ruim vullen met hout dat ze nu aan het kappen zijn. Het andere schip is op zoek naar een geschikte plek voor hun kolonie. Ik hoop dat het snel terugkomt, zodat die lui ophoepelen!

			Hoewel Weston ons in de steek heeft gelaten, voelt onze gouverneur zich verplicht om zijn mannen te helpen. ‘We kunnen ze niet laten sterven in de wildernis.’

			Ik weet dat het erg is dat ik dit zeg, maar het zou beter zijn als we ze wél aan hun lot overlaten. Deze zestig man kunnen we er simpelweg niet bij hebben.

			Door de schelpdieren die we bijeenscharrelen en de vis die meneer Winslow heeft geregeld bij de vloot in Maine, verhongeren we net niet. Alle hoop is gericht op de komende oogst. Nou, je wilt niet weten hoe de velden erbij staan. Sinds mei heeft het niet meer geregend. Het lijkt alsof we in een woestijn leven, alles is heet en droog en zanderig. Het schuurt zelfs als ik ademhaal.

			We hadden ons met man en macht op het bewateren van de velden moeten richten, maar dat kon niet, we moesten een fort bouwen. Want dit weet je ook nog niet: de vriendelijke wilden die ons hielpen met graan, met wie we beverhuiden en eten ruilden, zijn vijanden geworden. En waarom? Omdat meester Bradford de verrader Squanto niet wil uitleveren. Ik wil niet slecht spreken over mijn meester, echt niet, want hij heeft zoveel goeds gedaan voor deze kolonie en voor mij, maar dit snap ik gewoon niet. Squanto heeft ons én Massasoit verraden. Hij hoort te sterven, maar hij loopt hier vrolijk rond. Ik kan dat schijnheilige rode gezicht niet meer zien.

			Ik hoop dat God me vergeeft dat ik iemand dood wens. Iemand zonder wie wij het eerste jaar niet hadden overleefd. Op de een of andere manier denkt de gouverneur dat Squanto nog steeds belangrijk voor ons is, maar hij kan de kolonie niet eens verlaten om voor ons op handelsmissie te gaan, want dan wordt zijn kop eraf gehakt door Massasoits mannen.

			Massasoit, die is belangrijk voor ons! Die bepaalt of het vrede of oorlog is, of de naburige stammen met ons mogen ruilen of niet. Hij is de enige die ons kan redden. Alles wat we hoeven te doen, is Squanto uitleveren. Zo moeilijk is dat toch niet?

			Ik ben niet de enige die er zo over denkt. Niemand begrijpt de beslissing van de gouverneur. Ik hoor ze fluisteren, zie ze kijken. De gouverneur is hun vertrouwen kwijt. En dat is een kwalijke zaak, Pieter. Want we hebben een sterke leider nodig, anders valt de hele boel uit elkaar. Wat als de vreemdelingen straks besluiten dat ze een andere gouverneur willen? Zij zijn nu ver in de meerderheid.

			Ik droomde vannacht dat we Squanto van de omheining kieperden. Ben ik een slecht mens? Ik wil gewoon weer eens mijn maag vol kunnen eten. Een dag niet het vel van mijn handen schuren tijdens het bouwen van het fort. Een nacht slapen zonder de angst dat de wilden ons aanvallen.

			Hopelijk zie jij er een spannend avontuur in. Soms wens ik dat je hier bent. Jij weet overal een mooi verhaal van te maken, terwijl ik vooral problemen zie.

			Nu hou ik op met zielig doen. Dat zou jij ook nooit doen! Klagen heeft geen zin, ik moet gewoon een oplossing bedenken om het probleem Squanto aan te pakken. Voor mijzelf, voor mijn meester, voor de hele kolonie. Dit is mijn thuis, dat laat ik toch niet door een wilde vernietigen?

			Een strijdbare groet van je vriend William

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 37 William

			Augustus 1622

			Terwijl hij een balk vasthamerde, zag hij beweging in zijn ooghoek. Waar gingen die twee mannen van Weston naartoe? Die hoorden hout te hakken en niet richting het dorp te kuieren.

			William legde zijn hamer weg, wiste het zweet van zijn voorhoofd en ging erachteraan. Ze liepen richting het huis van de familie Hopkins, waar mevrouw Hopkins voorovergebogen de was stond te doen.

			‘Lekkere memmen,’ grijnsde een van de mannen.

			‘Ze zou nog wat dieper moeten bukken,’ zei de ander.

			William had de neiging die respectloze koppen tegen elkaar aan te slaan, maar waarschijnlijk werd zijn eigen kop dan ingeslagen. De mannen liepen alweer verder. Gingen ze nou richting de voorraadschuur?

			William dook weg toen ze om zich heen keken. Blijkbaar hadden ze hem niet gezien, want ze glipten de schuur in. Hij kon wel raden wat ze daar gingen doen.

			Zo snel hij kon, rende hij terug naar het in aanbouw zijnde fort, waar kapitein Standish dag en nacht op wacht stond.

			‘Kapitein, kapitein, u moet komen. Twee mannen van Weston stelen van onze voorraad.’

			Met twee, drie sprongen stond de kapitein beneden en draafde richting het dorp. Tegen de tijd dat ze bij de voorraadschuur waren aangekomen, was zijn hoofd vuurrood en vonkten zijn ogen. Hij smeet de deur wijd open en stormde naar binnen. De twee probeerden nog een gedroogde vis achter hun rug weg te moffelen, maar Standish greep ze vast en sleurde ze de schuur uit. ‘Haal de gouverneur. We straffen ze meteen.’

			William rende, alweer.

			De hele kolonie was verzameld voor het gemeenschapshuis, waar de twee dieven aan de schandpaal waren vastgebonden. Al Westons mannen waren getuigen, daar had de gouverneur persoonlijk voor gezorgd. ‘Wij delen onze huizen met jullie, het schamele beetje eten dat we hebben, en hoe belonen jullie ons? Door te stelen!’

			Aan de verveelde gezichten te zien kon het de meeste mannen weinig schelen. Sommigen haalden zelfs hun schouders op. ‘We verrekken van de honger,’ zei iemand.

			‘We “verrekken” allemaal van de honger. Maar het eten dat er is, wordt eerlijk verdeeld over de hele gemeenschap. Wie van de voorraad steelt, steelt van de hele gemeenschap. Daarom mag ieder lid van de gemeenschap een zweepslag toedienen aan een van deze twee dieven.’

			Dat was meedogenloos! Maar als meester Bradford nu niet hard optrad, zou hij alle respect verliezen en dan zou de voorraadschuur waarschijnlijk binnen een paar dagen helemaal leeggeroofd zijn. Eindelijk liet hij zien dat hij de krachtige leider was die deze kolonie nodig had. Dan moest hij nu ook het probleem Squanto gaan aanpakken.

			William wist dat het niet zijn plaats was, dat hij zijn meesters beweegredenen niet in twijfel hoorde te trekken, maar zodra ze alleen waren, zou hij zijn meester erop aanspreken. Het móést.

			Kapitein Standish deelde de eerste slag uit. William verkrampte toen de zweep de ontblote rug openhaalde. Die lui hadden het verdiend, toch voelde hij zich schuldig. Door hém stonden ze daar.

			Stephen Hopkins griste de zweep bijna uit de handen van de kapitein. Hij sloeg zo mogelijk nog harder. Bloed spatte in het rond.

			Voor het zijn beurt was, liep William al richting het huis van de gouverneur. Anderen zouden die mannen wel straffen.

			Al snel kwam zijn meester naast hem lopen. ‘Ik moest het wel doen.’ Het klonk als een verontschuldiging.

			‘U heeft het juiste gedaan. Diefstal mag niet getolereerd worden.’ Hij stopte en keek zijn meester indringend aan. Nu was het moment. ‘Verraad net zomin, meester.’

			‘Vergeet je plaats niet, jongen.’

			‘Mijn plaats is aan uw zijde, meester. Maar ik hoop dat ik mag zeggen dat ik me zorgen maak. Niemand is het eens met uw beslissing en de protesten klinken steeds luider. Wat als de vreemdelingen straks bedenken dat u niet langer de juiste man bent om onze kolonie te leiden?’ Zo stoutmoedig had hij nog nooit tegen zijn meester gesproken. Maar hij had geen spijt, niet alleen de vreemdelingen morden, ook mensen uit Leiden.

			‘Wie eerlijk en oprecht is, volgt altijd het juiste spoor. Maar vergeet niet wie de leermeester is en wie de leerling. Ik snap dat jij niet verder kunt kijken dan vandaag, ik doe dat wel. Squanto heeft ons verraden, zeg je. Ja, hij heeft ons tegen de Pokanokets op willen zetten, omdat hij zelf de macht wilde grijpen. Daarmee heeft hij Massasoit verraden, niet ons. Als Squanto de Grote Leider was geworden, dan had er voor altijd vrede geheerst tussen ons en de naburige stammen.’

			‘Omdat Squanto dat beweert? De wilden zijn niet te vertrouwen!’

			‘En dus moeten we ons ook afvragen in hoeverre we Massasoit kunnen vertrouwen. Nu wil hij het leven van één man. Wat wil hij daarna?’

			‘Dat zien we dan wel weer. Hij heeft het recht om Squanto te straffen en u onthoudt hem dat recht.’ William kon zich niet langer inhouden. ‘U brengt de hele kolonie in gevaar.’

			De zachte lijnen van meester Bradfords gezicht werden hard. ‘Het is niet aan jou om mijn beslissing in twijfel te trekken. God heeft mij een teken gegeven. Ik wens hier niets meer over te horen, begrepen?’

			U maakt mijn nieuwe thuis kapot, wilde hij schreeuwen, maar met zijn meester viel niet te praten. Dus moest híj het probleem aanpakken. Of ervoor zorgen dat anderen het deden. ‘Begrepen, meester,’ mompelde hij terwijl een plan zich in zijn hoofd ontvouwde.

			Wie kon hij zover krijgen om te doen wat hij zelf niet durfde...

			Stephen Hopkins en John Billington zaagden er lustig op los. De houtsnippers vlogen William om de oren terwijl hij langsliep. Zouden die twee...?

			Billington drukte zijn handen tegen zijn buik. ‘Ik zou een moord doen voor een stuk hertenvlees. Of een vette kalkoenbout.’

			Hopkins keek verlekkerd voor zich uit. ‘Wat dacht je van beverstaart, zoals de vrouw van Hobamock maakte?’

			‘Het is toch godgeklaagd dat we dag in, dag uit onze ruggen breken, terwijl we niet meer dan kruimels te vreten krijgen!’

			‘Allemaal Bradfords schuld.’

			William liep op de mannen af. ‘Het is niet de schuld van de gouverneur, maar van Squanto, de verrader.’

			‘En wie wil de verrader niet uitleveren?’ vroeg Hopkins.

			Nu moest hij het slim spelen. ‘Mijn meester kán Squanto niet uitleveren vanwege ons geloof.’

			‘Dat bespottelijke geloof van jullie ook.’ Billington spuugde een dikke klodder op de grond.

			William ademde rustig in en uit. Deze godslastering had hij zelf uitgelokt.

			‘Blij dat wij daar geen last van hebben,’ grinnikte Hopkins.

			Ja, ik heb ze waar ik ze hebben wil, dacht hij opgelucht, maar de mannen pakten de zaag weer op. Moest hij het dan voor ze uitkauwen? ‘Misschien kunnen jullie de gouverneur een handje helpen, zonder dat hij het weet.’

			Hopkins keek hem aan alsof hij Latijn sprak. Ineens daagde er begrip in zijn ogen. ‘Maar natuurlijk! We moeten elkaar hier helpen, nietwaar?’ Zijn grijns werd breder en breder. ‘Vannacht,’ zei hij onverwacht serieus.

			Vannacht. Eindelijk!

			De twijfel waarde als een onwelkome gast rond in de nacht. Wat gaan ze met Squanto doen? Heb ik er wel goed aan gedaan? Ik kan mijn meester nog waarschuwen. De mannen tegenhouden. Zou hij boos worden? Of juist verdrietig zijn? Misschien wel opgelucht, omdat het probleem voor hem is opgelost. Zou het al gebeurd zijn? Misschien zijn ze het vergeten, zijn zij diep in slaap terwijl ik lig te woelen. Wat als ze zeggen dat het míjn idee was? Zou de gouverneur dan net zo vergevingsgezind zijn als bij Squanto?

			William moest plassen, maar durfde niet op te staan. Straks werd zijn meester wakker. Hij drukte zijn bovenbenen tegen elkaar en luisterde. De nacht leek rustig en kalm. Dat was goed, er mocht geen alarm geslagen worden.

			Hoe gaan ze het doen met de wachtposten? Misschien kijken die wel een andere kant op, die willen Squanto net zo goed kwijt.

			Gaan ze hem vermoorden? Of zetten ze hem buiten de omheining? Ze konden hem beter persoonlijk afleveren bij Massasoit, met de groeten van de gouverneur.

			William zuchtte. Wat duurde de nacht lang! Hij wilde slapen. Nergens meer aan denken. De schuld niet meer voelen.

			Hij telde beverhuiden, boomstammen, maiskolven, maar steeds gleden zijn gedachten terug naar Squanto, naar zijn meester, naar dat híj nu de verrader was.

			Toen de grijze ochtendschemer zich vertoonde, hield hij het niet meer. Op kousenvoeten liep hij naar buiten. Zo tussen de schimmige huizen leek hij de enige levende. Waar waren Hopkins en Billington? En nog belangrijker: waar was Squanto?

			Hij speurde de omheining af. Nergens een hoofd op een paal.

			Achter hem kraakte iets. William draaide zich om. Daar kwam Hopkins, met zijn vinger tegen zijn lippen. Ging het nu pas gebeuren? Veel te laat! De kolonie stond op het punt van ontwaken.

			Hopkins fluisterde bij het raam van de familie Billington. Niet veel later verscheen Billington senior, met een grimmige blik op zijn gezicht. Ze liepen naar de wetu van Squanto. Als de wilde maar niet schreeuwde!

			William hield zijn adem in. De mannen waren binnen en hij hoorde niets. Zouden ze Squanto’s keel doorsnijden? Zijn handen en hoofd eraf hakken, zoals Massasoit geëist had?

			De mat voor de opening bewoog. Hopkins liep achteruit, hij had Squanto onder de oksels vast. De wilde was bewusteloos! Of dood.

			William wist niet of hij moest lachen of huilen. Als Squanto dood was, was dat zíjn schuld.

			Hopkins en Billington sleepten met hun last. Wat gingen ze doen? Hij wilde het niet weten, hij wilde het niet zien ook. Hij vluchtte terug naar het huis van zijn meester. In de deuropening botste hij tegen de gouverneur aan. ‘Meester... Ik... Ik wilde u net waarschuwen.’

			Meester Bradford duwde hem aan de kant en rende op de mannen af, terwijl William zich achter de deurpost verschool.

			‘Laat hem los! Wat hebben jullie gedaan?’

			‘Wij gaan dit stuk ellende uitleveren aan Massasoit,’ antwoordde Hopkins.

			‘Kapitein Standish! Iemand, luid het alarm!’

			William kreeg zijn benen niet in beweging. Lamgeslagen keek hij toe hoe zijn meester zich over Squanto ontfermde, die inmiddels op de grond lag. ‘Squanto? Hoor je mij?’ Hij schudde aan de schouders van de wilde. En ja, Squanto’s hoofd bewoog. Zijn ogen gingen open.

			‘Jullie hebben geluk dat hij nog leeft. Anders had jullie hetzelfde lot getroffen.’ Zo wraakzuchtig had hij zijn meester nog nooit gehoord.

			‘Gouverneur, laat ons doen wat u blijkbaar niet kunt,’ stelde Hopkins voor. ‘We hebben onze buren nodig en alleen hij,’ hij duwde met zijn laars in Squanto’s zij, ‘staat tussen ons en een bondgenootschap met Massasoit.’

			‘Wat is hier aan de hand?’ Met rode wangen kwam kapitein Standish aangelopen.

			‘Arresteer deze twee mannen,’ gebood de gouverneur.

			Standish nam de situatie op. ‘Zij hebben gedaan wat ieder van ons wilde doen. Had móéten doen. Hier ga ik ze niet voor arresteren.’

			‘Dit is insubordinatie!’ brieste meester Bradford. ‘Jij doet wat ik zeg, ik ben de gouverneur.’

			Kapitein Standish wuifde de andere mannen weg. ‘Ja, jij bent onze gouverneur, maar ook jíj kunt fouten maken. En nu zít je fout. Vandaag zijn het deze twee, morgen keert de hele kolonie zich tegen je.’

			Standish zei precies wat William dacht. Maar of het genoeg was om de gouverneur bij zinnen te brengen...  

			Plymouth Plantation, 30 augustus 1622

			Pieter, je wilt niet weten hoe blij ik was toen de kapitein van de Discovery mij jouw brief overhandigde! Fijn om te horen dat jij het goed maakt, ook al had ik niets anders verwacht. Maar dat de strijd tegen de Spanjaarden weer is hervat, is verontrustend nieuws. Zijn er soldaten in de stad gelegerd? Dan voorzie jij ze vast van bier, zodat je dicht bij de spannende verhalen kunt zijn. Ik hoop dat jij en je ouders veilig zijn.

			Ik zou bijna zeggen, kom hierheen als je kunt, maar ik betwijfel of het hier veiliger is dan in Leiden. Sinds de vorige brief is het er niet beter op geworden.

			Ons fort is af, dat wel! De Berg is inmiddels omgedoopt tot Fort Hill. En we zijn eindelijk van de mannen van Weston verlost. Ze zitten nu in hun eigen kolonie, Wessagusset, zo’n 22 mijl noordelijk van hier. Je gelooft nooit wat dat addergebroed gedaan heeft!

			Vlak voor vertrek zijn ze onze maisvelden ingeslopen. Ondanks de droge zomer waren er toch wat groene halmen ontloken, waardoor we hoop hadden op betere tijden. Maar dat gespuis heeft al die groene halmen eruit getrokken en opgevreten. Alleen omdat ze hun zelfzuchtige lege magen wilden vullen. Met onrijpe mais! Nu is onze oogst dus verwoest. We hebben waarschijnlijk niet eens genoeg om volgend jaar de velden in te zaaien.

			Nou, ik hoop dat ze verhongeren in Wessagusset. Of dat de Massachusetts hen te pakken nemen. Stelletje varkens! Dat graan had ons de winter door moeten helpen!

			Gelukkig kan ik ook iets positiefs melden. Want de kapitein van de Discovery had ruilgoederen bij zich voor de indianen: kralen en messen. Helaas wist die man iets te goed hoe wanhopig wij waren. Hij vroeg prijzen waar zelfs de meest gewiekste Hollandse handelaar voor zou terugdeinzen. De beverhuiden die we nog hadden, hebben we voor een schijntje weg moeten doen.

			Maar goed, we hebben dus weer ruilwaar. Nu nog wilden om mee te ruilen. Zolang we Squanto niet uitleveren, zal dat hier in de buurt niet lukken. En als de gouverneur niet snel regelt dat onze voorraadschuur wordt aangevuld, vrees ik het ergste voor hem. Voor zijn positie dan, bedoel ik. Eerst kon hij Squanto niet onder de duim houden, daarna de mannen van Weston niet, en we zijn de honger zo moe! Zelfs ik twijfel aan zijn leiderschap. Maar zou een ander het beter doen? Een van de vreemdelingen aan de macht? Daar moet ik niet aan denken. Ik wil niet weer een meester verliezen. Maar hij brengt wel de toekomst van de kolonie in gevaar.

			En de oplossing is zo simpel: Squanto moet dood. Ja, Pieter, ik weet wat jij denkt... Maar zie jij mij een hoofd afhakken? Er moet een andere manier zijn, ik heb hem alleen nog niet gevonden. Maar ik blijf zoeken! Want zo kan het niet verder.

			Ik ga snel deze brief naar de Discovery brengen, zodat de kapitein hem mee terug kan nemen. En ik hoop dat een volgend schip weer nieuws van jou brengt!

			Blijf uit de buurt van de Spanjaarden!

			William

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 38 Tisquantum

			Eikeltjesmaan 1622

			Nutteloos stommelde hij rond. Hij wilde weg hier. Weg van de teleurgestelde blik van Bradford, weg van de haatdragende fluisteringen van de rest, weg van de knetterende dreiging die als onweer in de lucht hing. Maar buiten de omheining wachtten de mannen van de Massasoit tot hij een fout maakte. Zelfs in het donker durfde hij niet te ontsnappen. Als ze hem te pakken kregen, wachtte hem een pijnlijke dood.

			Bradford móést hem helpen hier weg te komen. Ver weg, ergens buiten het bereik van de Massasoit.

			Ineens begon de koolmees in zijn gedachten een strijdlied te zingen. Al die tijd had hij zich een gevangene gevoeld en zich als dusdanig gedragen. Stom, hij had moeten handelen! Met grote passen liep hij naar het huis van de gouverneur.

			‘Wat kom jij hier doen?’ snauwde William hem in de deuropening toe.

			‘Ik wil de gouverneur spreken.’

			‘Nou, die heeft geen tijd voor verraders. Scheer je weg.’ William wuifde alsof hij een rat probeerde weg te jagen.

			Tisquantum duwde de jongen aan de kant.

			‘Moet ik kapitein Standish halen?’

			Bradford dook vanuit het donker op. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Ik wil iets belangrijks met u bespreken, gouverneur,’ zei Tisquantum snel.

			‘Kom binnen.’

			Zijn bokkige leerling voelde zich ook uitgenodigd, maar gelukkig trok de gouverneur een wenkbrauw op en zei: ‘William, jij zou toch een boodschap voor mij overbrengen?’

			Met een van woede vertrokken gezicht stormde de jongen weg.

			‘Wat wil je bespreken, Squanto?’

			Eerst had hij dat Squanto als een eretitel gezien, maar het was pure gemakzucht van de withuiden. Zelfs de gouverneur deed geen moeite om zijn naam fatsoenlijk uit te spreken. Ach, als hij het nu slim speelde, hoefde hij zich straks niet meer te ergeren. Nooit meer. ‘Gouverneur, aangezien jullie weer ruilgoederen hebben, wil ik niet langer toekijken hoe jullie verhongeren. Ik weet dat u door mij problemen heeft met de Massasoit en alle aangesloten stammen, maar we kunnen naar de Massachusetts gaan. Ik weet zeker dat zij graag willen ruilen, en zij worden niet belemmerd door de verboden van de Massasoit.’

			‘Volgens Hobamock wilden de Massachusetts ons aanvallen.’

			‘Geruchten. Kwaadsprekerij. Als de Massachusetts wilden aanvallen, hadden ze dat al lang gedaan. En waarom zouden ze? Jullie vormen geen bedreiging voor hen.’

			‘Maar is dat ook wat jij tegen hen gezegd hebt? Of denken zij dat wij de pest begraven hebben onder onze huizen en die ieder moment op hen kunnen loslaten?’

			Ai, hoe kon hij hier een draai aan geven? ‘Zwakke stammen worden omvergelopen; sterke stammen worden met eerbied behandeld. Dankzij mij hebben ze respect voor jullie. Jullie hebben mais nodig, zaden om volgend jaar te planten, bonen om jullie lege magen mee te vullen. Laat me naar de Massachusetts toe gaan, ik zal u niet teleurstellen.’

			Bradford keek bedenkelijk voor zich uit. ‘Ik zal erover nadenken.’

			Verder aandringen had geen zin, dus Tisquantum liet de gouverneur alleen.

			Hoelang moest de gouverneur nog nadenken? Tisquantum wachtte al drie dagen op antwoord. Had hij Bradford verkeerd ingeschat?

			Dreunende voetstappen. Kreten en geschreeuw. Tisquantum greep zijn mes en nam een verdedigende houding aan. Hij zou zich geen tweede keer laten verrassen door de kolonisten. Als ze hem wilden overmeesteren, zouden ze er deze keer voor moeten vechten.

			Maar de voetstappen gingen zijn wetu voorbij. De commotie was niet vanwege hém.

			Behoedzaam schoof hij de mat voor de opening opzij. Standish en zijn mannen stonden op de top van de lage heuvel, hun musketten richting zee gericht.

			Kwam er weer een schip? Hopelijk niet met voorraden. De gouverneur móést hem naar de Massachusetts sturen. Als hij maar buiten bereik van de Massasoit was, dan kon hij ontsnappen. Ergens ver weg opnieuw beginnen.

			Tisquantum wrong zich tussen de mannen door. Het was een kano! Met slechts één man erin. ‘Dat moet een boodschapper zijn. Zal ik hem verwelkomen en vragen wat hij te melden heeft?’

			‘Kapitein Standish en Edward Winslow gaan met je mee,’ zei Bradford.

			Met zijn drieën haastten ze zich de heuvel af. ‘Welkom, vriend,’ begroette Tisquantum de vreemdeling. ‘Moge de zon je dagen verlichten.’

			‘Jij moet Tisquantum zijn, de man met de mooie woorden, de man die ik moet spreken.’

			‘Wie ben je en wat kan ik voor je doen?’

			‘De withuiden in bedwang houden, zoals jij beweert te kunnen. Ze zijn vlak bij ons komen wonen.’

			‘Kom jij uit Wessagusset?’

			De boodschapper knikte.

			‘Gaat dit over de mannen van Weston?’ vroeg Winslow.

			‘Dat probeer ik uit te vinden.’ Tisquantum richtte zich weer tot de boodschapper. ‘Wat is er gebeurd? Wat hebben de withuiden gedaan?’

			De man maakte een neerbuigend keelgeluid. ‘Ze zijn zomaar op onze grond komen wonen, zonder met ons te overleggen of ons genoegdoening te geven. En nu pakken ze ook nog onze mais, zonder iets in ruil te geven. Ze hebben midden in de nacht een van onze voorraadkuilen leeggehaald. Als wij naar ze toe gaan om te praten, schieten ze met hun vuurstokken.’

			Bij de dondergeesten! Hij wist dat de mannen van Weston anders waren dan Bradford en zijn gevolg, maar dat het zo erg was...

			‘Jij zegt dat je de withuiden in je macht hebt. Jij bent hun sachem, daarom komen we naar jou toe. Wij willen genoegdoening of we vagen ze weg.’

			Tisquantum zou ze het liefste zelf wegvagen! De mannen van Weston hadden alles verpest. Nu had een handelsmissie naar de Massachusetts geen zin meer.

			‘Wat is er nou?’ vroeg Standish ongedurig. ‘Wat zegt ie allemaal?’

			‘De mannen van Weston stelen van hun buren. En daarmee hebben ze ons de kans ontnomen om mais van de Massachusetts te verkrijgen. Ze staan op het punt de nieuwe kolonie aan te vallen. En het kan goed zijn dat ze daarna naar ons toe komen...’

			Plymouth Plantation, 2 november 1622

			Saluut Pieter,

			Ik ga weer op missie! Ja, daar kijk je van op. Nou, wacht maar tot je leest met wie: met de verrader én met Westons mannen. Samen op één schip... Mijn idee was het niet, maar Gods wegen zijn ondoorgrondelijk.

			Ik heb je verteld dat we ruilmateriaal hadden voor de indianen, maar dat er geen wilden waren met wie we konden ruilen. Uiteindelijk wilde de gouverneur naar de Massachusetts toe, die wonen een heel stuk verderop naar het noorden en die behoren niet tot het bondgenootschap van Massasoit. Voordat er een missie die kant op kon gaan, kwam er een boodschapper van die stam. Ze waren woedend! Westons mannen hebben mais van hen gestolen en behandelen hen schofterig.

			Ik hoor je denken: wat maakt dat nou uit? Dat heb ik ook lang gedacht, maar nu weet ik dat mijn meester en de dominee al die tijd gelijk hadden: het is beter om vriendschap te sluiten met je buren, zelfs al zijn het wilden, dan ermee in oorlog te zijn. Ons thuis hoort een vredige plek te zijn, geen oorlogskamp. Daarvoor kwamen we niet naar het beloofde land. En heel pragmatisch: als je tegen elkaar vecht, kun je niet met elkaar handelen.

			Dat heeft de gouverneur ook uitgelegd aan Westons mannen, maar hun reactie was: ‘We pakken gewoon wat we nodig hebben. Het zijn maar wilden.’

			Toen heeft de verrader aan de Massachusetts proberen duidelijk te maken dat wij niets met de mannen van Weston te maken hebben. Dat wij geen zeggenschap over hen hebben en dat wij niet verantwoordelijk zijn voor hun daden.

			Tevergeefs. Voor hen zijn wij allemaal van één stam en als één Engelsman een fout maakt, moeten alle Engelsen boeten. Dus het had niet langer zin om een handelsmissie naar de Massachusetts te ondernemen; we zouden met pijlen verwelkomd worden.

			Terwijl de gouverneur probeerde de mannen van Weston verstand bij te brengen, kwam het hen ter ore dat wij ruilgoederen hadden, en toen kwamen ze zowaar met een nuttig voorstel. Want zij hebben een schip tot hun beschikking: de Swan. Ze stelden voor om samen op missie te gaan naar stammen die niet tot het bondgenootschap van Massasoit horen en die niet door hen beledigd zijn. Al het voedsel dat we zo kunnen bemachtigen, zullen we delen (zij hebben het nog harder nodig dan wij).

			Dus dat is nu het plan: we varen langs de kust naar het zuiden in de hoop dat de stammen daar mais en bonen met ons willen ruilen. De verrader gaat mee als tolk. Meester Bradford ziet het als een teken dat Squanto inderdaad onmisbaar is voor onze kolonie. Hij vergeet alleen dat we nooit in deze situatie hadden gezeten als Squanto uitgeleverd was.

			Dat de gouverneur en ik zouden meegaan, was trouwens helemaal niet de bedoeling. In eerste instantie zou de gouverneur van Westons mannen de expeditie leiden, maar die overleed toen hij bij onze kolonie arriveerde. Geloof je dat? Wij hebben een graf voor hem moeten graven (ik weet zeker dat hij dat nooit voor ons gedaan had, hij had ons laten rotten). Daarna werd kapitein Standish als leider aangewezen en de Swan vertrok, maar moest tot twee keer toe terugkeren vanwege tegenwind.

			En nu is de wind goed, is Standish ziek. Hij heeft hoge koorts en is voorlopig niet in staat om een missie te leiden. Vanwege het belang van de missie heeft mijn meester besloten zelf te gaan. En waar hij gaat, ga ik. Kan ik mooi de verrader in de gaten houden. Want ik zie het als een teken dat God de Swan heeft tegengehouden. Ik denk dat Squanto wil ontsnappen. Als we straks in een gebied zijn waar Massasoit niet heerst, waar niemand Squanto en zijn verraderlijke plannetjes kent, wat let hem dan om te vluchten?

			Natuurlijk wil de gouverneur weer geen kwaad woord horen over de verrader. Snap jij dat? Het is toch duidelijk dat God deze missie met een reden heeft vertraagd. Waarschijnlijk was het Zijn bedoeling dat meester Bradford mee zou gaan. Of... Zou God willen...

			O Pieter, nu zie ik het pas. Hij stuurt míj als Zijn werktuig.

			Ik moet stoppen met schrijven, ik moet voorbereidingen treffen. Morgen vertrekken we. En ik kom niet terug voordat ik mijn heilige taak heb uitgevoerd.

			Tot snel, goede vriend, bid voor mij.

			William

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 39 Tisquantum

			Beverjachtmaan 1622

			Hij gloeide vanbinnen en dat kwam niet door het vuur waar hij zijn handen aan warmde. Of door het sappige hertenvlees in zijn maag. Zelfs niet door de vriendelijke gezichten waarmee hij omringd werd.

			Eindelijk had hij zich weer nuttig gemaakt. Had hij bange dorpelingen, die waren weggevlucht bij het zien van een schip vol withuiden, met enkele zinnen gerustgesteld. Ervoor gezorgd dat deze kleine stam iedere korrel mais die ze konden missen, had afgestaan aan de kolonisten. De lach op het gezicht van de gouverneur zou hij nooit meer vergeten.

			Tisquantum schepte nog wat stoofpot in een kom. De dorpelingen hadden enkele eenvoudige gerechten neergezet, maar het voelde als een feestmaal. Iedereen deed zich tegoed. Zelfs de norse William lachte om de verhalen van een van Westons mannen.

			De jongen pakte de lege kom van de gouverneur. ‘Ik zal nog een keer voor u bijvullen, meester.’

			De gouverneur schudde zijn hoofd. ‘Laten we deze gastvrije mensen niet bedanken met vraatzucht.’

			‘Zo zullen ze het niet opvatten,’ zei Tisquantum. ‘Eet! Bedank de dorpelingen door te genieten van de maaltijd die ze met ons willen delen.’

			‘Ik heb meer dan genoeg gehad, Squanto,’ zei de gouverneur terwijl hij op zijn buik klopte.

			‘Dan zal ik ze bedanken en nog eens flink opscheppen voor mezelf.’ William stond op, verloor zijn evenwicht en viel Tisquantums kant op. Hij kon de jongen nog net opvangen, maar Williams maaiende hand stootte tegen de eetkom en de stoofpot droop over de grond.

			‘Nou, wat ben ik toch een kluns.’ William pakte de omgevallen kom. ‘Sorry, Squanto, ik zal hem opnieuw voor je vullen.’

			Dit waren de eerste aardige woorden die de jongen sinds lange tijd tegen hem gesproken had. Allemaal omdat hij vandaag voor mais gezorgd had? ‘Kan gebeuren. Heb je je niet bezeerd?’

			‘Dankzij jou.’ William hurkte bij de puntige pot waarin de stoofpot al de hele dag had staan sudderen.

			‘Squanto,’ zei de gouverneur, ‘dankzij jou is er weer hoop.’

			‘Hoop kun je niet eten, toch? Ik ben pas tevreden als het hele ruim van de Swan gevuld is met mais en bonen.’ Hij schrok van zijn eigen woorden. Ze waren nu buiten het territorium van de Massasoit. Vannacht, in het donker, kon hij makkelijk verdwijnen, maar nu twijfelde hij. Zo erg was het niet om nog een tijdje met de Engelsen mee te reizen en ze te helpen. Zonder hem was hun missie gedoemd tot falen.

			‘Als iedere stam zo bereidwillig is als deze, hoeven we misschien geen honger te lijden deze winter.’

			‘Daar ga ik mijn uiterste best voor doen, gouverneur.’

			Voor Bradford kon antwoorden, kwam William terug met twee tot de rand toe volgeschepte kommen stoofpot. ‘Smakelijk.’

			‘Jij ook, William.’ Onvoorstelbaar wat die manden met mais teweeggebracht hadden. Wat híj teweeggebracht had door deze stamleden aan te zetten tot ruilen. Zou hij zijn oude rol weer kunnen oppakken in de kolonie?

			Nee, er was te veel gebeurd. Ze zouden hem nooit meer helemaal vertrouwen. En de Massasoit... Hij moest opnieuw beginnen, ergens waar niemand hem kende. Ergens wachtte een stam om door hem geleid te worden.

			‘Vertel ons over de landen achter het Grote Water,’ vroeg de sachem.

			Ademloos luisterden de dorpelingen naar de wonderen van de withuiden. Tisquantum liet de verhalen over plagen en wapens achterwege, daar was de avond te mooi voor. Dat had hij ook niet nodig om indruk te maken.

			Zijn keel werd droog en hij nam een paar slokken fruitdrank, maar dat hielp niet. Er leek iets gemeen te prikken. Ineens voelde hij zich wiebelig. De omgeving begon te draaien. Hij sloot zijn ogen en zette zijn handen op Moeder Aarde. Ja, dat voelde beter.

			‘Squanto, gaat het?’ vroeg de gouverneur.

			Het prikkelde in zijn neus en zijn bovenlip werd nat. Warm. Hij veegde er met zijn hand langs. Dik vocht glinsterde op de rug van zijn hand. Bloed. Hij veegde nog eens onder zijn neus langs. Nog meer bloed.

			‘Een kwade geest...’ Hij voelde het kwaad als een brandend gif door zijn aderen stromen. Hem verlammen.

			‘Squanto?’ De gouverneur greep hem bij zijn arm.

			‘Weg! Blijf bij me weg!’

			‘Squanto!’ De gouverneur tikte hem tegen de wangen. ‘Kijk me aan, zeg me wat er is.’

			Het voelde alsof er iemand op zijn borst zat, toch lukte het hem te spreken. ‘Ik ben vervloekt.’

			‘Je hebt een bloedneus, dat stopt vanzelf.’

			‘Nee, u begrijpt het niet.’ Tisquantum haalde hijgend adem. ‘Iemand heeft kwade magie over me afgeroepen.’ De Massasoit, die moest het zijn. Hij had eindelijk toegeslagen.

			De gouverneur pakte hem bij zijn kin en voorhoofd en duwde zijn hoofd naar achteren. ‘Gewoon rustig ademhalen. William, geef me iets voor het bloed.’

			‘Hier meester.’

			Een lap stof werd tegen zijn neus gedrukt, waardoor hij helemaal geen lucht meer kreeg. Tisquantum duwde de gouverneur van zich af, maar zijn armen misten de kracht.

			Donkere vlekken verschenen in zijn ooghoeken, verspreidden zich tot hij niets meer zag, niets meer hoorde, niets meer voelde.

			Pijn. Warm. Leegte. Kou.

			Tisquantum huiverde.

			‘Squanto? Hoor je mij?’

			Die stem, die kende hij. Moeizaam opende hij zijn ogen. Dat witte gezicht kende hij ook. Maar alles was zo vaag. Als in een mist.

			‘Wat heb je me laten schrikken. Ons allemaal.’

			‘Waar ben ik?’

			‘In de wetu van de sachem. Je bent bijna een dag buiten bewustzijn geweest.’

			Het bloed uit zijn neus! ‘De Massasoit heeft mij behekst.’

			‘Je bent ziek geworden, maar nu komt het weer goed.’

			Tisquantum schudde zijn hoofd. Een bonzende pijn kwam opzetten. ‘De kwade geest die de Massasoit op mij heeft afgestuurd, heeft zijn werk gedaan en mijn lichaam weer verlaten. Ze vertrekken altijd via de neus. En laten je bloedend achter.’

			‘Wat het ook was, het is voorbij.’

			De mat voor de opening ruiste. Er kwam iemand binnen. De leerling van de gouverneur. ‘Ik dacht al dat ik stemmen hoorde. Ik heb eten en drinken meegenomen. Hier Squanto, laat me je helpen.’

			Een hand duwde zijn hoofd omhoog, een andere drukte een veldfles tegen zijn lippen.

			‘Ik heb de sachem om fruitsap gevraagd, dat vind je toch lekker? En ik heb soep gemaakt. Ik hoop dat hij smaakt. Ik heb er een paar korrels zout in gedaan.’

			De soep smaakte inderdaad zout. En bitter, maar dat die jongen al die moeite gedaan had... ‘Dankjewel.’

			De gouverneur klopte zijn leerling op de schouder. ‘William zorgt altijd goed voor de zieken.’

			De soep verdreef de kou uit zijn lichaam. Maar ook zijn kracht. Met iedere slok voelde hij zich zwakker worden. Moe. Zo ontzettend moe. Zijn ogen waren te zwaar om open te houden.

			‘Ga maar slapen, Squanto. Wij blijven hier tot je weer beter bent,’ zei de gouverneur.

			Hij zakte weg in een allesomvattend zwart.

			Geen lucht. Hij hoestte. Rochelde. Stikte bijna in het vocht. Draaien. Maar zijn lijf werkte niet mee. Zijn hoofd ook niet. Vocht stroomde uit zijn ogen. Uit zijn neus.

			‘Help.’

			Hij proefde bloed.

			‘Help.’

			De gouverneur kwam naar binnen gestommeld. ‘Squanto? Goede God! William, kom snel!’

			Meester Bradford zakte op zijn knieën naast de bedplank. Veegde met zijn mouw het bloed van Tisquantums gezicht.

			Rood. Alles was rood.

			‘Mijn mes...’ Het voelde alsof Koning Krab zijn scharen in zijn keel gezet had. ‘Het is voor u als ik dood...’

			‘Nee, Squanto, je gaat niet dood.’ Bradford draaide zijn gezicht richting de opening. ‘William, kom hier!’

			‘Hij kan... niets doen.’ Niemand kon meer iets doen. De Massasoit had een tweede kwade geest op hem afgestuurd. Een sterkere. De Grote Leider had gewonnen. Híj verloren. Alles. Al die leugens. Hij was zelf een leugen geworden. Verdiende dit. ‘Spijt... meester Bradford.’

			De gouverneur greep zijn hand en kneep er krachtig in. ‘Ik weet dat je berouw hebt van je zonden. God zal zich over je ontfermen, Squanto.’

			Kon de God van de withuiden hem nog redden? ‘Jullie God... Hemel...’ Zijn gedachten spiraalden in het rond. Rond en rond, steeds kleiner, steeds fijner, steeds zachter. Ze zakten weg in het moeras van leugens dat hij zelf gecreëerd had en trokken hem mee. Dieper en dieper. Tot er geen pijn meer was. Geen spijt. Helemaal niets meer.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 40 William

			November 1622

			De gouverneur zat net zo verloren bij het graf van Squanto als híj bij het graf van meester Carver had gezeten. Zou hij ook het gevoel hebben dat hij verdronk in de leegte? Toen was meester Bradford naar hem toe gekomen, had hem de hand gereikt en hem op het droge getrokken door hem een nieuw doel te geven. Kon hij nu hetzelfde doen? Nee, dat zou ongepast zijn. Heel erg ongepast!

			William ging naast zijn meester zitten. Zou hij zeggen dat hij het erg vond? Dat de gouverneur de verrader een christelijke begrafenis had willen geven, dát was erg. Ze hadden zijn hoofd eraf moeten hakken om aan Massasoit te geven. Hoe konden ze nu bewijzen dat de verrader dood was? Was hun woord genoeg om het bondgenootschap te herstellen?

			‘In zijn laatste momenten verlangde hij naar de hemel. Hij had berouw, William. Ik hoop dat God hem met open armen ontvangt.’

			God liet geen heidenen toe in de hemel, maar dat wilde zijn meester vast niet horen. ‘Zullen we bidden?’

			‘Ja, laten we bidden voor Squanto’s ziel.’

			William bad voor zijn eigen ziel. Voor zijn meester, voor de hele kolonie. Nu Squanto dood was, zou alles goed komen, dat móést.

			Edward Winslow schuifelde dichterbij, alsof hij het moment niet wilde verstoren. ‘De mannen worden onrustig. Ze willen hier weg.’

			‘Ik kan hem toch niet achterlaten, Edward? Heel zijn leven is hij alleen geweest en nu in de dood...’

			Had de gouverneur al die tijd medelijden gehad met Squanto? Nou, hij was dan misschien ontvoerd, had zijn familie en stam verloren, maar hij had zijn ouders tenminste nog gekend!

			‘U heeft deze eenzame ziel een thuis gegeven,’ zei Winslow. ‘Nu zal God zich over hem ontfermen.’

			God zou Squanto naar de hel trappen.

			‘Wat gaan we doen, gouverneur? Terug naar de kolonie of verder met de missie?’

			‘Ik weet het niet, Edward. Ik ben te moe om na te denken.’

			‘Meester, iedereen thuis hoopt dat wij terugkeren met een ruim vol mais. Squanto heeft voor ons een mooi begin gemaakt. Laten wij zijn werk voortzetten.’

			‘Maar hoe dan? Wij kunnen niet zonder hem. De wilden vluchten weg zodra ze ons zien.’

			‘We kunnen het allicht proberen,’ zei Winslow. ‘God zal ons helpen.’

			‘Goed dan,’ verzuchtte de gouverneur. ‘We gaan het proberen.’

			Het zou lukken! Het was Gods wil geweest dat Squanto stierf, nu was het Zijn wil dat ze zonder die verrader een ruim vol mais zouden bemachtigen.

			Vanaf de voorplecht van de Swan kon hij de heuvel waarop Plymouth Plantation gebouwd was al zien in de verte. Bijna thuis. Na al die weken. Hij kon niet wachten om de blije gezichten straks te zien. Een ruim vol met mais en bonen! De helft zou meegaan met de mannen van Weston, maar toch... Hiermee konden ze de ergste honger stillen. En belangrijker: het was een teken van hoop. God had hun laten zien dat het goed was, dat ze de verrader niet nodig hadden om te ruilen met de wilden. Makkelijk was het niet geweest, onmogelijk zelfs als de wilden uit angst wegrenden, maar bij de minder bange stammen was het Edward Winslow gelukt om zich voldoende verstaanbaar te maken.

			‘Ik vertrouw erop dat je mijn boodschap doorgeeft aan jullie nieuwe gouverneur.’ Meester Bradford drukte de leider van Westons mannen een brief in handen.

			‘Jaja, niet meer stelen van de wilden.’

			‘We hebben ze nodig.’

			De leider keek alsof meester Bradford gezegd had dat ze een rattenplaag nodig hadden.

			‘Zeg tegen jullie nieuwe gouverneur dat ik opensta voor meer gezamenlijke handelsmissies, maar alleen als jullie de wilden met respect behandelen.’

			Nou, die lui wisten niet wat het woord respect betekende. Zelfs de stammen die welwillend met hen hadden geruild, die gastvrij eten en drinken hadden gedeeld, werden door ze bespot. Soms zelfs in hun gezicht!

			‘We zijn klaar om te gaan,’ klonk het vanuit de volgeladen sloep.

			Eindelijk kon hij de Swan en die vreselijke mannen van Weston gedag zeggen. Nee, zelfs een gedag verdienden ze niet. William sprong in de sloep en roeide met alle kracht die hij in zich had.

			Op het strand wachtte een hele delegatie bekenden. Voor in de groep kapitein Standish, die weer stevig op zijn benen leek te staan.

			‘Welkom terug,’ begroette ouderling Brewster hen. ‘Ik zie dat jullie niet met lege handen zijn gekomen.’

			‘We hebben bonen en mais,’ riep William enthousiast.

			En daar was zij: de opluchting op de gezichten. Standish, Hopkins, Billington, ze glimlachten als dwazen. Hij glimlachte mee. ‘En Squanto is dood. Dus misschien willen onze buren nu ook weer met ons ruilen.’

			Iedereen begon door elkaar heen te praten.

			‘Eindelijk!’

			‘God zij geprezen.’

			‘De bedreiging is voorbij.’

			‘Allemaal dankzij onze gouverneur,’ riep William.

			De mannen joelden een hoera.

			Met zijn armen wijd slorpte William hun blijdschap op. Hij voelde zich een ware engel van God.

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 41 William

			Maart 1623

			‘Tien, elf, twaalf...’ William inventariseerde de vaten bier in de voorraadschuur, toen er rumoer klonk in de straat.

			‘Een boodschapper van Massasoit! Haal Hobamock!’

			William rende richting de beek. Aan de oever had Hobamock zijn wetu gebouwd, maar de wilde kwam hem halverwege al tegemoet. Op de een of andere manier wist hij altijd precies wat er zich binnen de omheining afspeelde, alsof hij overal oren en ogen had. Toch geloofde William niet dat hij een spion was. Hobamock was hierheen gestuurd om te helpen en dat deed hij, zonder zich op te dringen aan de gouverneur.

			Ook al was Hobamocks Engels er sinds zijn terugkomst op vooruitgegaan, ze liepen in een aangenaam stilzwijgen naar het huis van de gouverneur. Daar zat de bezoeker al met gekruiste benen op de grond. William gaf hem snel een maiskoek en iets te drinken. Hoe belangrijk de boodschap ook was, een wilde zou niets zeggen voordat de gebruikelijke rituelen waren voltooid.

			Toen hij eindelijk begon te praten, vertaalde Hobamock niet.

			‘Wat is er? Slecht nieuws?’ vroeg de gouverneur.

			‘De Massasoit...’ stamelde Hobamock, ‘... is ziek. Hij gaat dood.’

			‘Wat?’ liet William zich ontsnappen. ‘Wat erg!’ Massasoit mocht niet sterven, niet nu de verhoudingen weer hersteld waren. ‘God, red hem.’

			‘Dat is afschuwelijk nieuws, Hobamock. We zullen voor Massasoit bidden. Kunnen we nog iets anders doen? Onze chirurgijn naar hem toe sturen?’

			Ja, meneer Fuller moest gaan!

			‘De Massasoit heeft powwáws...’ Hobamock zocht duidelijk naar een Engels woord. ‘Mannen om hem beter te maken.’

			Maar dat deden die wildendokters niet, Massasoit lag op sterven. William kon het niet geloven. Na alles wat hij gedaan had, nu de voorraadschuren weer vol waren en ze volop ruilden met hun buren, nu het vertrouwen in de gouverneur volledig terug was, nu ze klaar waren om de velden in te zaaien en straks te genieten van een rijke oogst, gebeurde dít. Waarom?

			‘Bij ons komen vrienden als iemand ziek is of doodgaan. Ik naar de Massasoit toe moeten.’

			‘En wij?’ vroeg de gouverneur. ‘Hij heeft zoveel voor ons gedaan, hij is niet alleen onze bondgenoot, ik beschouw hem ook als vriend. Winslow helemaal.’

			‘Dan moet Winslow ook gaan.’

			‘Meester, misschien moet u ook uw respect betuigen,’ stelde William voor. Het bondgenootschap was te belangrijk. Als Massasoit stierf, moest de gouverneur meteen onderhandelen met zijn opvolger.

			‘Ik stuur jou als mijn afgezant.’

			‘Mij?’

			‘Ja, tot de kapitein terug is van zijn missie naar Manumett kan ik hier niet weg. Niet met al die boze Massachusetts.’

			De gouverneur had alles weer in de hand, behalve Westons mannen. Dat de wilden hen nog niet hadden aangevallen, hadden ze alleen aan meester Bradford te danken, terwijl ze zijn hulp niet verdienden. Maar als de Massachusetts op oorlogspad gingen, was de kans groot dat ze ook naar Plymouth zouden komen. Van oorlog kwam oorlog en dat moesten ze voorkomen.

			‘En jij bent beter met zieke mensen dan ik. Misschien kun je nog iets betekenen voor Massasoit.’

			De verantwoordelijkheid die meester Bradford op zijn schouders legde, voelde als een warme deken. ‘Ik neem het kruidenboek mee, meester. Ik zal doen wat ik kan om hem te redden!’

			Het was stikbenauwd in de wetu van Massasoit. Geen wonder, met zoveel mensen: vrouwen, mannen, genezers met walmende kruiden. Er werd gehuild en gezongen, maar iedereen maakte plaats toen Hobamock, meneer Winslow en hij binnenkwamen. Door de menigte heen schuifelden ze richting de slaapplank.

			Goede God! Massasoit zag eruit als een levend lijk. Een witgevlekte huid, gesloten ogen en een stank... Zelfs de dikke kruidenwalm kon niet verbloemen dat Massasoit hier weg lag te rotten.

			Zes vrouwen hadden zich om hem heen geschaard en kneedden zijn ledematen, terwijl twee mannen met veren een grijze rook over zijn lichaam verspreidden.

			Hobamock knielde bij zijn meester en prevelde wat woorden in de wildentaal. Toen richtte hij zich tot meneer Winslow: ‘De Massasoit vraagt naar jij.’

			Winslow greep de hand van de zieke. ‘Hier ben ik, Massasoit.’

			Massasoit sprak zuchten van woorden.

			‘Hij vragen of jij jij bent,’ vertaalde Hobamock. ‘Zijn ogen zien niet meer.’

			‘Ik ben het,’ bevestigde meneer Winslow, ‘ík ben hier, goede vriend.’

			‘Winsnow,’ brabbelde Massasoit. ‘Ik jou nooit meer zien,’ vertaalde Hobamock de rest.

			‘Geef niet op,’ zei meneer Winslow. ‘De gouverneur heeft mij samen met zijn leerling William gestuurd om te doen wat we kunnen. We hebben een traktatie voor u meegenomen.’

			Thuis had het hem een goed idee geleken, pudding meenemen, want dat vond Massasoit tijdens zijn eerdere bezoeken zo lekker, maar nu betwijfelde William of de Grote Leider nog in staat was om te eten.

			Meneer Winslow deed wat pudding op de punt van zijn mes en vroeg Massasoit zijn mond te openen. Een van zijn vrouwen zei iets. ‘Twee dagen niets gegeten,’ vertaalde Hobamock.

			Voorzichtig stak Winslow het mes tussen de licht geopende lippen.

			Wat was dat op Massasoits tong? Er leken witte plakken op te zitten.

			Massasoit sloot zijn lippen, leek op de pudding te zuigen en slikte. Alsof hij een wonder had verricht, werd er gejuicht in de wetu.

			‘Meneer Winslow, er zit iets op zijn tong. Misschien heeft hij daarom moeite met slikken.’

			Hobamock vertaalde dat Winslow in de mond van Massasoit wilde kijken. ‘Er zit inderdaad een witte aanslag op. Hobamock, zeg hem dat ik het weg probeer te schrapen.’ Beetje bij beetje schraapte meneer Winslow het bederf weg. De tong van Massasoit was dik en gezwollen, maar hij kon alweer makkelijker slikken. Er gingen een paar mespuntjes pudding in, waarna hij om water vroeg.

			Terwijl hij voorzichtig begon te drinken, bedacht William dat Gods wegen heel tegenstrijdig konden zijn. Eerst had er een wilde moeten sterven om de kolonie te redden, nu moesten ze een wilde in leven zien te houden.

			Massasoit dronk nu gulzig en at nog wat mespuntjes pudding. Onverwacht krachtig riep hij iets. William keek naar Hobamock. ‘Wat zegt hij?’

			‘Zijn ogen komen terug.’

			‘Komt zijn zicht terug?’ vroeg meneer Winslow. ‘God zij geprezen. Massasoit, ziet u mij?’

			Even was er geen gesprek meer mogelijk, alle wilden dromden om de slaapplank heen en dankten meneer Winslow alsof híj het wonder had verricht. William dankte de Heer.

			‘Hoe voelt hij zich?’ vroeg Edward Winslow. ‘Wanneer is dit begonnen? Heeft hij wel geslapen? Wanneer heeft hij voor het laatst stoelgang gehad?’

			Het duurde even voordat Hobamock snapte wat Winslow met die laatste vraag bedoelde, maar toen kwam het antwoord: ‘Vijf dagen voor nu.’

			‘Dus hij zit verstopt,’ riep William uit. ‘Geen wonder dat er vanboven niets meer in wil, als het er vanonder niet uit kan. Ik ga kijken welke kruiden kunnen helpen.’

			Hier in de wetu was het te donker om door het kruidenboek te bladeren, dus hij liep naar buiten, waar een hele groep was verzameld. De meesten keken nieuwsgierig naar hem, die wilden vast weten hoe het met Massasoit ging. ‘Beter,’ zei hij en hij maakte het gebaar: goed.

			Een rijzige man keek hem vijandig aan. William probeerde hem te negeren en dook in het kruidenboek. Maar de blik van die ene wilde bleef branden.

			Niet laten afleiden. Doe wat je moet doen!

			Er waren meerdere planten die obstipatie konden verhelpen. Thuis wist hij, dankzij Squanto, al aardig wat kruiden te vinden, maar hier in Pokanoket had hij geen idee wat er groeide en waar. ‘Hobamock!’ riep hij. ‘Hobamock!’

			Al snel kwam de wilde naar buiten en William liet hem een aantal pagina’s uit het kruidenboek zien. ‘Deze planten kunnen Massasoit helpen. Weet jij of die hier groeien?’

			Hobamock nam de afbeeldingen in zich op en mompelde wat woorden in zijn wildentaal. ‘Jij krijgen die planten, al moeten we naar het Sterrenpad lopen.’

			‘Mag ik mee?’ Dan kon hij ervoor zorgen dat hij de juiste delen van de juiste plant kreeg. En dan was hij tenminste weg van die brandende blik. ‘Wie is die man?’ vroeg hij fluisterend.

			‘Corbitant.’

			Was dat de sachem die... Ja, die had eerder al de macht willen grijpen. En nu zat die aasgier te wachten tot Massasoit stierf. Nou, dat ging niet gebeuren!

			Het hele dorp zat te wachten op de terugkomst van Massasoit. Zou hij gepoept hebben? William hoopte dat hij goed gegokt had met de sassafraswortel. Want de planten die hij volgens het kruidenboek nodig had, groeiden nog niet. Wie werd er ook ziek in maart?

			Meneer Winslow had een brief naar de gouverneur gestuurd en daarin had William kruiden en alles wat kon helpen aan meneer Fuller gevraagd, maar Massasoit kon niet wachten op de terugkomst van de boodschapper. Sassafras was goed voor alles, dus ook voor de stoelgang, had William besloten.

			Volgens Hobamock gebruikten de wilden die wortel om kwade geesten weg te jagen. Nu moest de sassafras iets heel anders verjagen. God, laat Massasoit een gezonde stoelgang hebben, bad hij voor de zoveelste keer.

			Het duurde wel heel lang. Hadden ze de wortel niet lang genoeg gekookt? Het water had er nogal zanderig uitgezien en Winslow had het gezuiverd met zijn zakdoek. Wat als ze de werkzame stoffen eruit gefilterd hadden?

			Hij moest vertrouwen hebben. Ook nu had God hem geleid om het juiste te doen.

			Daar kwam hij! Het leek alsof het hele dorp zijn adem inhield. Het gezicht van de sachem was uitdrukkingsloos. William wrong zijn handen samen. Was het gelukt?

			Ineens grijnsde Massasoit. Hij zei iets en stak drie vingers in de lucht.

			William juichte al voordat Hobamock kon vertalen. ‘Hij heeft gepoept!’

			‘Dat mag iets discreter, William,’ vermaande meneer Winslow hem. Toen lachte hij. ‘Maar ik ben net zo opgelucht als jij.’

			‘Net zo opgelucht als Massasoit,’ grapte William.

			Massasoit gebaarde dat ze mee moesten komen naar zijn wetu. ‘Nu weet ik,’ vertaalde Hobamock, ‘dat Engelsen mijn vrienden zijn en van mij houden. Ik niet vergeten wat jullie gedaan hebben voor mij.’

			William werd helemaal warm vanbinnen.

			‘Daarom ik jullie nu vertellen,’ ging Hobamock verder, ‘de Massachusetts gaan Wessagusset aanvallen.’

			William werd helemaal koud vanbinnen.

			‘Meer stammen samen oorlogspad. Paomets, Succonets, Mattachiests, Agoweywams...’

			Het duizelde William van alle namen die Hobamock noemde. Spanden al die stammen tegen hen samen? Dan was oorlog onvermijdelijk!

			‘De Massasoit nooit vechten tegen vrienden de Engelsen. Maar hij kunnen de Massachusetts niet tegenhouden. Daarom hij nu vertellen. Jullie moeten dit stoppen voordat het begonnen is.’

			‘Hoe?’ vroeg meneer Winslow wanhopig. ‘Hoe kunnen we een dergelijke samenzwering tegengaan?’

			‘Paar mannen zijn leiders. Die mannen praten iedereen om.’ Hobamock zwaaide met zijn mes. ‘Jullie laten zien dat jullie de sterkste zijn. Jullie doden leiders. Zo doden jullie gevaar.’

			‘William, we moeten als de bliksem terug naar de kolonie. Misschien kunnen we deze rampspoed nog voorkomen.’

			William onderdrukte zijn angst. Dit was de laatste beproeving, dat voelde hij. ‘God zal ons vleugels geven.’ Of in ieder geval de kracht om het hele eind terug te rennen.

			 

			Plymouth Plantation, 15 april 1623

			Pieter, beste vriend,

			Ik heb je heel wat te vertellen! Het was bijna misgegaan... Maar God heeft ons weer gered, met mijn hulp, als ik zo onbeschaamd mag zijn. Hij heeft mij naar de juiste plek gestuurd om Zijn werk te doen. Je kunt je niet voorstellen hoe bijzonder dat voelt.

			Maar goed, jij zit op spannende verhalen te wachten. Hier komen ze.

			Massasoit was ziek en lag op sterven. Hij leed aan obstipatie en ik heb hem er met een drankje van sassafraswortel van afgeholpen. Wat is daar spannend aan? hoor ik je denken.

			Nou, toen Massasoit was opgeknapt, nam hij ons in vertrouwen. De Massachusetts wilden samen met een aantal andere stammen de kolonie van Weston aanvallen. Ze hadden Massasoit gevraagd om mee te doen. Vanwege het verdrag heeft hij geweigerd, maar omdat wij ons ook niet aan het verdrag hebben gehouden (door Squanto niet uit te leveren), voelde hij zich niet genoodzaakt om ons te waarschuwen. Nadat ik hem gered had, zag hij in dat wij ware vrienden zijn. En vrienden, die help je!

			Massasoit raadde ons aan om de leiders van de opstandige wilden te vermoorden. Met die boodschap zijn we terug naar de kolonie gesneld. Gelukkig was kapitein Standish net terug van zijn missie naar de Manumetts. Hij wilde meteen ten strijde trekken, maar de gouverneur wilde niet degene zijn die een oorlog begon. Het heeft kapitein Standish heel wat overredingskracht gekost om de gouverneur te overtuigen dat wij door snel te handelen juist een oorlog konden voorkomen.

			Na heel wat vergaderingen kreeg de kapitein toch toestemming. Met zijn beste mannen haastte hij zich naar Wessagusset om ze te waarschuwen. Wat hij daar aantrof... Geen orde, geen discipline, geen enkele leiding. Ze hebben nog niks gebouwd wat op een kolonie lijkt, ze hebben niet eens wachtposten. En ze lieten hun kostbare schip onbewaakt achter, want ze sterven van de honger. Ze hebben zelfs hun kleding aan de wilden verkocht in ruil voor een beetje mais. En de wilden, die lachen hen uit, die eten voor hun neus een goedgevulde stoofpot.

			Dat mannen zo diep kunnen vallen...

			De kapitein heeft ze tips voor hun verdediging gegeven, waarna hij naar Massachusetts vertrok, zogenaamd om met de wilden te handelen. Met wat overredingskracht van Hobamock lukte het kapitein Standish om de leider van de samenspanners, Wituwamat, samen met zijn belangrijkste mannen bij elkaar te krijgen en te doden, maar wat een gevecht is het geweest! Heb ik je wel eens verteld over de pnieses van de wilden? Dat zijn een soort helden die volgens hen niet kunnen sterven in de strijd. Onzin natuurlijk. Maar volgens de kapitein was het onvoorstelbaar hoeveel wonden ze die pnieses moesten toebrengen voordat ze stierven. Zonder dat ze een kreet slaakten. En ze vochten door tot ze erbij neervielen. Het kan niet anders, die pnieses moeten hun kracht van de duivel hebben. Maar God is sterker! Hij gaf de kapitein en zijn mannen de kracht om hen te doden. En nu staat het hoofd van Wituwamat hier op een paal op onze omheining. Iedere wilde in de verre omgeving weet nu dat er met ons niet te spotten valt. Maar we dragen ook een andere boodschap uit, namelijk dat iedereen die in vriendschap naar ons toe komt, vriendschap van ons terugkrijgt. Hobamock en Massasoit verspreiden die boodschap voor ons en het werkt. Dagelijks komen er wilden aan de poort om met ons te ruilen. We hebben mais genoeg om de velden in te zaaien en nu de dreiging van oorlog voorbij is, kunnen we onze tijd besteden aan het verzorgen van de velden, aan vissen, aan jagen, aan het inlossen van onze schuld.

			Ik weet niet hoe het nu in Holland is, hoe het met de oorlog tegen de Spanjaarden staat. Maar ik kan met een gerust hart zeggen: kom hierheen als je wilt. We hebben hier een veilig en mooi thuis en daar heb ik aan bijgedragen.

			Dat klinkt misschien hoogmoedig, maar het belangrijkste heb ik je nog niet verteld. Squanto is dood.

			Jij bent de enige aan wie ik het kan vertellen: ik heb hem gedood. Ik wilde het niet, dat moet je geloven, maar ik móést het doen. Mijn meester zag gewoon niet in dat Squanto de toekomst van de kolonie bedreigde. En zie: de verrader is dood en de toekomst lacht ons toe.

			Soms word ik ’s nachts badend in het schuldgevoel wakker. Steeds weer zie ik Squanto’s gezicht. Als ik er rustig over nadenk, weet ik dat ik er goed aan gedaan heb, dat dit Gods wil was, en dan voel ik weer Zijn liefde. Maar ik heb iemand vermoord. Niet in een eerbaar gevecht, maar met vergif. Het was afschuwelijk, helemaal omdat ik twee pogingen moest doen. De eerste keer wilde Squanto niet sterv

			William stopte met schrijven. Het was niet veilig om deze woorden op papier te zetten. Wat als iemand anders dan Pieter ze onder ogen kreeg? Wat als meester Bradford erachter kwam?

			Hij verscheurde de brief en gooide de snippers in het vuur. Zwarte vlekken vraten zijn bekentenis op. Wat hij gedaan had, bleef tussen hem en God.

			Hij zou nooit de eer krijgen voor het redden van de kolonie, maar dat hoefde ook niet. Meester Bradford behandelde hem sinds Squanto’s dood niet langer als een kind, de kolonie was veilig, en ze hadden genoeg te eten. Wat kon hij zich nog meer wensen?

			Een vriend hier in zijn nieuwe thuis.

			Hij zou Pieter schrijven dat het veilig was om te komen. En wie de waterscheerling in Squanto’s stoofpot had gedaan, hoefde niemand ooit te weten.

			 

		

	





		
			Verantwoording

			In 2020 is het vierhonderd jaar geleden dat de Pilgrims naar de Nieuwe Wereld reisden om daar een kolonie te stichten. Een jubileum dat door vier volken (Nederlanders, Amerikanen, Engelsen en Wampanoag) herdacht wordt. Een mooie aanleiding voor een jeugdboek, leek mij. Niet alleen omdat de Pilgrims nu gezien worden als de voorgangers van de Founding Fathers van Amerika en een aantal Hollandse gebruiken met zich meenamen naar de Nieuwe Wereld, maar vooral omdat er in het Nederlands nog weinig toegankelijke jeugdboeken zijn over dit onderwerp.

			Tijdens het doen van research stuitte ik op Tisquantum. Deze oorspronkelijke bewoner hielp de Pilgrims overleven in het eerste jaar, maar hij had al een bewogen leven achter de rug voor hun komst. Een leven waarover ik gewoon móést schrijven, en zo ontstond het idee voor twee boeken. In het eerste boek, Tisquantum, rood hart, witte leugens (zie figuur 1), kun je lezen hoe Tisquantum ontvoerd werd door de withuiden, welke avonturen hij beleefde aan de andere kant van het Grote Water en hoe wanhopig hij probeerde terug te keren naar een thuis dat geen thuis meer was.

			Figuur 1. Tisquantum, rood hart, witte leugens. Kijk voor meer informatie op www.biancamastenbroek.nl.

			Coverillustratie: Remco Nieboer
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			Verslagen uit de eerste hand

			Over de Pilgrims is al veel geschreven. Naar hun belevenissen is onderzoek gedaan door wetenschappers uit heel de wereld en van hun reis en de eerste jaren in de Nieuwe Wereld zijn meerdere verslagen opgetekend, enkele door de Pilgrims zelf!

			Het belangrijkste verslag is Of Plymouth Plantation (zie figuur 2), geschreven door gouverneur William Bradford. De gouverneur schreef zijn relaas tussen 1630 en 1651, dus jaren na het vertrek uit Leiden, toch wordt het gezien als het meest gezaghebbende verslag over de eerste jaren van de kolonie. Het wordt zelfs als een van de belangrijkste literaire werken uit de zeventiende eeuw gezien, want gouverneur Bradford beschreef in bijzonder helder en mooi proza de gebeurtenissen van de eerste dertig jaar van de kolonie.
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			Figuur 2. De eerste bladzijde van het door William Bradford handgeschreven verslag over de eerste dertig jaar van de kolonie.

			Bron: Bradford’s History (1900). Of Plimoth Plantation. Boston: Secretary of the Commonwealth.

			In 1622 publiceerde George Morton Mourt’s Relation (Mourt is waarschijnlijk een verkorte vorm van Morton). Daarin was onder meer een brief opgenomen van Edward Winslow (hoewel enkele passages aan Bradford worden toegeschreven). Winslow doet bijna van dag tot dag verslag van het allereerste jaar. Het verslag begint na de helse overtocht, als ze voor het eerst land zien: ‘We verheugden ons en prezen God dat Hij ons weer land liet zien.’1

			1 De citaten uit de oorspronkelijke documenten zijn vrij vertaald en gemoderniseerd. In de voetnoten neem ik de oorspronkelijke, Engelse tekst op. 

			It caused us to rejoice together, and praise God that had given us once again to see land.

			 Het verhaal eindigt met de eerste Thanksgiving in november 1621.

			In 1624 werd Good Newes from New-England gepubliceerd, ook geschreven door Edward Winslow. Daarin gaat hij verder waar hij in Mourt’s Relation gebleven was. Het verslag begint met de komst van het schip de Fortune in november 1621 en handelt over al hun strubbelingen, de angst voor oorlog, het bouwen van de omheining, de honger, de kou en het verraad van Tisquantum. Het verslag eindigt in augustus 1623, waarna hij nog een hoofdstuk wijdt aan de oorspronkelijke bewoners en hun geloof.

			Naast die verslagen en brieven (ook van latere bezoekers aan de kolonie) zijn ook het logboek van de Speedwell en de Mayflower bewaard gebleven. Daarin staan de belangrijkste feiten in telegramstijl opgetekend, zoals de beslissing om de Speedwell van de hand te doen.

			(Het lekken van de Speedwell bleek achteraf het gevolg van sabotage. Nadat het schip was verkocht, heeft het nog jaren probleemloos de zeeën bevaren. In Holland had het schip extra grote masten gekregen, waardoor er bij grootzeil te veel druk op de romp kwam te liggen en het water zich naar binnen perste. Volgens Bradford hebben de kapitein en bemanningsleden dat met opzet gedaan (en hun bedrog later toegegeven). Zij waren ingehuurd om minstens een jaar lang in de kolonie te blijven en waarschijnlijk zagen ze na alle vertraging de ontberingen die voor hen lagen niet meer zitten.)

			Hoe waardevol de eerste handverslagen ook zijn, er zitten veel hiaten in, de auteurs wisten natuurlijk niet dat ze geschiedenis zouden schrijven. Gebeurtenissen die achteraf belangrijk bleken, worden soms kort beschreven. Ook data en namen lijken soms door elkaar gehaald te worden. Naar wie er meeging op missie moet regelmatig geraden worden. Winslow schrijft bijvoorbeeld heel vaag over de missie van 11 november 1620 dat er ‘15 of 16’ mannen meegingen.

			Ook de spelling van namen en plaatsen is zeer afhankelijk van de auteur. Toentertijd waren er geen spellingsregels, mensen schreven de woorden fonetisch op. Plymouth werd in de koloniale documenten geschreven als: Plymouth, Plimouth, Plymoth en Plimoth.

			De moeilijke (voor de Pilgrims onbegrijpelijke) namen van de oorspronkelijke bewoners werden helemaal in veel verschillende variaties genoteerd. Ze zeggen wel eens: er zijn zoveel spelwijzen als er verslagleggers zijn. Zoals de naam van Tisquantum, die wordt op verschillende manieren geschreven: Tisquantum, Tiskantum, Tisquantem, Tisquanto en het vooral door Bradford gebruikte Squanto (waarom zijn naam werd ingekort, en bijvoorbeeld die van Hobamock niet, is onbekend).

		

	





		
			Feit en fictie

			Alle Pilgrims en oorspronkelijke bewoners die ik in dit boek noem, hebben echt bestaan. Ook hun functie (gouverneur, militair strateeg, chirurgijn, pniese, sachem) heb ik uit de verslagen, net als de grote lijn van de gebeurtenissen. Daar waar er tegenstrijdigheden of onduidelijkheden waren, heb ik zelf de leemtes ingevuld.

			William Latham

			Hoofdpersoon William heeft net als alle andere Pilgrims echt bestaan. Alleen is er over hem bijzonder weinig bekend. Op 4 februari 1608/9 werd er een William Latham (of dit Pilgrim William Latham is, is niet helemaal zeker, maar daar heb ik wel voor gekozen) gedoopt in Eccleston, Lancashire (uit die regio komt ook Myles Standish). De ouders van die William waren Hugh en Eline Latham. Wanneer en hoe Williams ouders zijn gestorven en hoe hij zelf in Leiden terecht is gekomen, weet niemand.

			In 1620 duikt William in de passagierslijst van de Mayflower op als leerling/dienaar van de Carverfamilie. Na de dood van John Carver lijkt hij zijn leerlingschap voortgezet te hebben bij de nieuwe gouverneur. Want William duikt in 1627 weer op in de verslagen als lid van het Bradfordhuishouden.

			In de tussenliggende jaren wordt er niets over hem geschreven. Zolang er geen noemenswaardige gebeurtenissen plaatsvonden (zoals die van John Howland, die bijna verdronk, en van John Billington junior, die verdwaalde en terechtkwam bij de Nausets), werden kinderen, vrouwen en bedienden nauwelijks genoemd in de verslagen.

			Dat William Tisquantum heeft vermoord, heb ik verzonnen. Maar het idee van moord is niet uit de lucht komen vallen. Tisquantum stierf zeer onverwachts, toen hij met de gouverneur op missie was langs het zuidoosten van Cape Cod. Volgens Bradford kreeg Squanto hevige neusbloedingen, wat door de oorspronkelijke bewoners werd gezien als een gevolg van hekserij. Zij dachten dat neusbloedingen werden veroorzaakt door een kwade geest, die het lichaam verliet nadat hij zijn schadelijke werk gedaan had.

			Een van de mogelijke verklaringen voor Tisquantums dood is dat de Massasoit hem eindelijk te pakken had gekregen (waarbij vergiftiging geloofwaardiger lijkt dan hekserij). Een andere verklaring is dat Tisquantum geleden heeft aan de zogenaamde indian fever, een ziekte die gepaard ging met ernstige neusbloedingen en waaraan in de loop der jaren talloze oorspronkelijke bewoners gestorven zijn (het sterftecijfer was zo hoog, dat een neusbloeding jarenlang als de voorbode van de dood werd beschouwd).

			Maar er is nog een derde mogelijkheid. Gezien de problemen en spanningen in de kolonie en het feit dat de gouverneur Squanto niet wilde uitleveren aan de Massasoit, kan het goed zijn dat een van de kolonisten het recht in eigen hand heeft genomen. Daarbij zou het kruidenboek van Dodoens een leidraad geweest kunnen zijn voor een vergiftiging, want de Pilgrims hadden daadwerkelijk een Engelse versie van dat boek meegenomen naar de Nieuwe Wereld (zie figuur 3).

			Figuur 3. Titelpagina van het Cruydt-boeck van Rembert Dodoens.

			Bron: Missouri Botanical Garden’s Materia Medica Collection.
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			Na de dood van Tisquantum waren er nog problemen genoeg in de kolonie, maar de Pilgrims wisten ze te overwinnen en de kolonie groeide gestaag.

			Met William lijkt het ook jarenlang goed te gaan, want hij wordt lang niet in de verslagen genoemd. Vanaf 1638 begint hij problemen te veroorzaken. Hij moet een paar keer voor het gerecht verschijnen en krijgt enkele boetes opgelegd.

			In 1643 blijkt hij opeens getrouwd te zijn met ene Mary (die wordt aangeklaagd voor overspel). Twee jaar later vliegt zijn huis in brand (hij klaagt daarvoor Ann Baker aan, maar de jury kon geen beslissend oordeel vellen), en dat was de laatste vermelding van hem in de verslagen van Plymouth Plantation.

			Uiteindelijk vertrok hij naar de Bahama’s, waar ene William Sayle een nieuwe kolonie had opgericht op basis van vrijheid van religie. Maar die kolonie mislukte en William Latham kwam tragisch aan zijn eind. Volgens Bradford stierf hij daar de hongerdood.

			Tisquantum

			Over Tisquantum zelf (zie figuur 4), die toch een belangrijke rol gespeeld heeft in de overleving van de Pilgrims, wordt vrij weinig geschreven. Niemand weet bijvoorbeeld hoe oud hij was toen hij de Pilgrims ontmoette. Er wordt geschat dat Tisquantum rond 1600 geboren is, maar het kan ook vijftien jaar eerder zijn geweest. Uit geen van de eerste handverslagen blijkt dat Tisquantum bijzonder jong of oud was. Ik heb ervoor gekozen dat hij 20 jaar oud was toen de Pilgrims voet op Amerikaanse bodem zetten.

			Vooral van zijn leven voor hij de Pilgrims ontmoette, staat weinig op papier. Aangezien de oorspronkelijke bewoners geen geschreven woord kenden, is alles wat we van Tisquantum weten opgeschreven door withuiden en getekend door hun blik. Over zijn verleden schrijft gouverneur Bradford: ‘Hij was een van de oorspronkelijke bewoners uit deze streek, een van de weinige overlevenden van de plaag die hier gewoed heeft. Samen met anderen werd hij ontvoerd door ene Hunt, een kapitein van een schip, die de inboorlingen als slaven wilde verkopen in Spanje. Maar hij ontsnapte naar Engeland en werd opgevangen door een koopman in Londen. Hij was onder meer werkzaam in Newfoundland en werd uiteindelijk terug naar deze regio gebracht door ene kapitein Dermer.’2 

			2 He was a native of these parts, and had been one of the few survivors of the plague hereabouts. He was carried away with others by one Hunt, a captain of a ship, who intended to sell them for slaves in Spain; but he got away for England, and was received by a merchant in London, and employed in Newfoundland and other parts, and lastly brought into these parts by a Captain Dermer.

			Sir Ferdinando Gorges en avonturier Thomas Dermer noemen Tisquantum een enkele keer in hun geschriften, maar naast de eerste handverslagen van de Pilgrims is er bijzonder weinig informatie over hem.

			Figuur 4. Van Tisquantum zijn geen portretten gemaakt, dit is een veelgebruikte afbeeding van hem, gemaakt in 1911, drie eeuwen na zijn dood.

			Bron: Garland Armor Bricker (1911). The Teaching of Agriculture in the High School. New York: Macmillan.
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			Het begin van de gemeenschap

			De Pilgrims waren een groep strenge Engelse protestanten. Ze noemden zichzelf trouwens geen Pilgrims, die naam kwam pas jaren later in zwang. William Bradford gebruikte de term voor het eerst toen hij hun vertrek uit Leiden beschreef: ‘Dus verlieten ze die goede en aangename stad waar ze bijna twaalf jaar lang hadden gewoond. Ze wisten dat ze pelgrims waren, dus keken ze niet naar wat ze achterlieten. Hun beloofde land was de hemel en daar hielden ze hun ogen op gericht en dat gaf hun gemoedsrust.’3 

			3 So they left that goodly and pleasant city which had been their resting place near twelve years; but they knew they were pilgrims, and looked not much on those things, but lift up their eyes to the heavens, their dearest country, and quieted their spirits.

			In die tijd hadden ze geen echte groepsnaam. Hun gemeenschap was simpelweg een gemeenschap van God.

			De Pilgrims geloofden dat alle mensen zondaars waren en probeerden daarom zo puur mogelijk te leven. Ook geloofden ze in predestinatie: dat het leven van een mens door God voorbestemd is. Een mens heeft geen vrije wil om daarvan af te wijken. Je kunt er dus niets aan doen of je later wel of niet in de hemel terechtkomt, dat heeft God bij je geboorte al bepaald. Want God weet van tevoren wie tijdens zijn leven gelovig zal zijn. Daarbij hielden de Pilgrims zich strikt aan het geschreven woord van het Oude en het Nieuwe Testament. Wat daar niet in stond, was volgens hen niet Gods weg. Want het woord van God was perfect en had geen enkele toevoeging nodig.

			Daarom hadden ze moeite met veel gebruiken van de Engelse protestantse kerk (om het over de katholieke kerk maar niet te hebben). De rituelen en structuur van de kerk, zelfs de noodzaak om een kerkgebouw te hebben, stonden volgens hen niet in de Bijbel en waren dus verwerpelijk. Zo verwierpen de Pilgrims ook Kerstmis en Pasen, omdat daar geen Bijbelse precedenten voor zijn.

			Zij vonden dat kerk en staat strikt gescheiden moesten blijven. Daarom mocht geen enkele kerkfunctionaris (bisschop, dominee, ouderling) geld aannemen van de staat. Ook vonden ze het verwerpelijk om belasting te innen van kerkgangers. Een gemeenschap moest draaien op de vrijwillige bijdrage van de leden.

			De Pilgrims hadden dus erg veel moeite met bemoeienis van bovenaf. Ze vonden bijvoorbeeld dat een gemeenschap haar eigen dominee en ouderlingen moest kiezen (een vrij democratische opvatting) en erkenden de koning niet als hoofd van de kerk. Als ze zich zouden conformeren aan de regels en gebruiken van de Engelse kerk, zou dat destructief zijn voor hun ziel en wachtte hun de hel. Daarom zagen ze geen andere mogelijkheid dan zich af te scheiden van de Engelse kerk, waardoor ze separatisten werden.

			Zo vormde zich in het dorpje Scrooby (in Nottinghamshire) na 1603 een afgescheiden gemeente die uit ongeveer honderd leden bestond. Ze gingen niet langer naar de reguliere kerkvieringen, maar kwamen in het geheim bij elkaar in het huis van William Brewster (zie figuur 5).

			1644). 

			Bron: A.C. Addison (1911). The Romantic Story of the Mayflower Pilgrims, and Its Place in the Life of To-Day. Dit portret is dus niet tijdens zijn leven gemaakt, maar eeuwen later, zoals de meeste portretten van de Pilgrims.
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			Hij was de lokale postmeester en schout en was tevens de spil van de gemeenschap. Hij was ook een oude vriend van John Robinson (de latere dominee), die zich rond 1607 bij de gemeente voegde, toentertijd nog als assistent van hun dominee.

			Al snel kregen de wetsdienaren lucht van de geheime geloofsgemeente. In die tijd stonden er zware straffen op afscheiding van de kerk van Engeland. Niet alleen een berisping, een boete of excommunicatie, met een beetje pech konden de eigendommen van de Pilgrims verbeurd verklaard worden en werden ze verbannen of gevangengezet. Omdat de wetsdienaren steeds fanatieker werden in het opsporen van leden van de geheime gemeenschap, zagen de Pilgrims geen andere optie dan vluchten.

			Uiteindelijk besloten ze om naar het ruimdenkende Holland te gaan. Tijdens hun eerste vluchtpoging werden ze verraden en belandde een aantal van hen in het gevang. Ook bij de tweede vluchtpoging hadden ze pech en werden de mannen gescheiden van de vrouwen (die in Engeland achterbleven). Ondanks een hevige storm kwamen de mannen veilig, maar berooid, aan in Amsterdam.

			In de loop van de maanden kwam de rest van de gemeenschap in kleine groepjes over en probeerden ze een nieuw leven op te bouwen in Amsterdam, maar dat viel niet mee. Omdat immigranten geen lid konden worden van de gilden daar, was het moeilijk om aan werk te komen. Voor de Pilgrims bleven alleen de zware en slecht betaalde baantjes over. Nadat er in Amsterdam ook geloofsconflicten ontstonden, besloten ze hun heil ergens anders te zoeken. De keus viel op de stad Leiden, in die tijd na Amsterdam de grootste stad van de Hollandse republiek. Leiden had al duizenden protestantse vluchtelingen opgenomen en de stad herbergde een heuse universiteit. De Pilgrims dienden een officieel verzoek in bij de burgemeesters van Leiden om zich daar te mogen vestigen. In februari 1609 werd het verzoek toegekend (zie figuur 6) en in mei verhuisden ze naar Leiden.

			Figuur 6. De door secretaris Jan van Hout ondertekende toestemming dat de Pilgrims in Leiden mogen komen wonen, zolang ze zich eerlijk gedragen en zich aan de wet houden.

			Bron: Erfgoed Leiden en Omstreken.
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			De Pilgrims in Leiden

			In 1609 was Leiden een bloeiende stad van zo’n 18.000 inwoners. Door de vele religieuze vluchtelingen die de stad had opgenomen, was het een mengelmoes van talen en culturen geworden. Door al die vluchtelingen, onder wie de Pilgrims, barstte de stad uit zijn voegen en vanaf 1611 werd de stad dan ook buiten de toenmalige muren uitgebreid (zie figuur 7).

			Overal waar maar een beetje ruimte was, werden huizen gebouwd. Voor dominee Robinson werd er een huis gebouwd aan de Kloksteeg (waar nu het Jean Pesijnhof staat). Het huis heette de Groene Poort en in de aanliggende tuin werd een tiental kleine huisjes gebouwd voor de armste leden van de gemeenschap.

			Figuur 7. Plattegrond van de stad Leiden, opgetekend in 1600.

			Bron: Erfgoed Leiden en Omstreken.
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			Leiden was een textielstad en stond bekend om de goede kwaliteit laken. Maar er werd ook flanel, duffel, serge (een gekeperde wollen stof waar bijvoorbeeld militaire uniformen van gemaakt werden), baai (een dikke wollen stof) en bombazijn (een mengsel van zijde en katoen) geproduceerd.

			Het merendeel van de Pilgrims vond werk in de textielindustrie. Zo was William Bradford een flanelwever. Toen hij op zijn 21ste zijn familie-erfenis kon opeisen, kocht hij een huis (voor maar liefst ƒ 2100) en begon een eigen werkplaats, waarmee hij een goede reputatie opbouwde en behoorlijk verdiende.

			Voor veel Pilgrims was het echter aanpoten om rond te komen. De meeste woonden in piepkleine huisjes met slechts één vertrek – drieënhalf bij vijf meter lang (inclusief de muren) – die voor een gemiddelde prijs van ƒ 600 gekocht konden worden of, wat zeker in de beginperiode gebeurde, gehuurd werden.

			In dat ene vertrek moest geslapen worden, gekookt (op de haard) en geleefd, en dat vaak met een heel gezin. Zelfs de armste gezinnen hadden twee of drie stoelen en een (provisorische) tafel. Als de tafel niet gebruikt werd om aan te eten, in de Bijbel te lezen of aan te werken, werd hij aan de kant geschoven om plaats te maken voor andere activiteiten, zoals slapen.

			In de meeste huizen lag de bedstee (waarin de volwassenen half rechtop sliepen) tegenover of naast de haard. Voor de bedstee lagen de kinderen en de eventuele bedienden op matjes op de grond. Naast de bedstee stond vaak een kast waarin de kleding kon worden uitgehangen. En daarnaast de onvermijdelijke kamerpot. Als er thuis gewerkt werd, stond er ook nog een weefgetouw of spinnewiel in de beperkte ruimte.

			Dit soort huizen had meestal een groot raam (in vieren gedeeld door het kozijn). Soms zat er alleen in de bovenste helft glas en kon de onderste helft worden afgesloten met houten luiken. Het raam was overdag dé bron van licht, dus de tafel werd vaak tegen het raam geschoven om te kunnen lezen, werken of borduren.

			Er hing een plank voor het raam waarop de bewoners hun broodvoorraad konden stallen. Daar komt de uitdrukking ‘brood op de plank’ vandaan. Voorbijgangers konden zo vanbuiten zien of de familie in goede doen was.

			De meeste Pilgrims waren dat niet. Als ze zich al vlees konden veroorloven, dan was het goedkope kip of konijn, soms gedroogde vis. De maaltijd bestond uit een stoofpot, in Leiden hutspot genoemd. Daar gingen niet alleen wortelen en uien in, maar vaak ook goedkope kool. Als mensen zich geen boter konden veroorloven, aten ze kool of radijs op brood.

			Pilgrims die het iets ruimer hadden, konden zich tweekamerhuizen veroorloven (die gemiddeld ƒ 1500 kostten). De kamer met de haard werd dan gebruikt om te koken, te slapen en te leven en in de aangrenzende, vaak onverwarmde kamer stond dan het weefgetouw (zie figuur 8), als er thuis gewerkt werd.

			Figuur 8. Een weefgetouw thuis.

			Opgenomen in: Jeremy Dupertuis Bangs (2009). Strangers and Pilgrims, Travellers and Sojourners.
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			Niet alleen de mannen werkten, ook vrouwen en kinderen waren vaak van ’s ochtends tot ’s avonds in de weer. In Leiden ging er een bel wanneer het werk begon en wanneer het kon worden neergelegd.

			Als de Pilgrim wever, wolkaarder of kleermaker was, dan werkte hij thuis en hielpen zijn vrouw en kinderen met het voorbereiden en aandragen van materialen.

			Het spinnen van garen was typisch vrouwenwerk. Daarnaast konden vrouwen bijverdienen door de was te doen voor rijke gezinnen. En door het breien van kousen of kleren die werden verkocht. Ook kinderen hielpen mee met breien. En op kleine weefgetouwen weefden zij lint. Soms hielpen ze met het dragen van manden vol wol of met het kleuren van de wol. Vanaf hun zevende (soms later) konden ze als leerling geplaatst worden om een vak te leren. Als ze geluk hadden, leerden ze ook lezen en schrijven.

			De meeste Pilgrims in Leiden werkten in de textielindustrie, maar ze hadden ook banen als bakker, groenteboer, bierbrouwer, schoenmaker, timmerman, metselaar of smid. Een relatief grote groep hield zich bezig met de tabakshandel en het maken van pijpen. Er waren ook Pilgrims die zich bezighielden met de handel en William Brewster begon met een compagnon een drukkerij, waarmee hij voornamelijk religieuze werken verspreidde. In wijnvaten werden boeken naar Engeland en Schotland gesmokkeld, die de misstanden in de Engelse kerk aan de kaak stelden. Een aanval op de kerk werd gezien als een aanval op de kroon en de Engelse koning liet de drukker van de Pilgrim Press oppakken. Gelukkig kon William Brewster ontsnappen en zich binnen de gemeente schuilhouden, waardoor hij toch mee kon gaan naar de Nieuwe Wereld.

		

	





		
			Het Pilgrimgezin en het dagelijkse geloof

			De man was de baas in huis en bij echtelijke geschillen (die als onvermijdelijk gezien werden) moest de vrouw voor de wil van haar echtgenoot buigen. Toch werden vrouwen niet als willoze wezens gezien. Aangezien de man vaak van huis was, bestierde de vrouw het huishouden. Zij deed buitenshuis boodschappen, bereidde het eten, maakte en vermaakte kleren en zorgde voor de benodigde brandstof (daarvoor kwam een turfdrager aan huis of ging de vrouw naar de Turfmarkt). Als het gezin een tuin had, werden daar vaak groenten en kruiden gekweekt en kippen gehouden, die door de vrouw verzorgd werden. Het belang van haar rol werd in de Pilgrimgemeenschap niet onderschat. In uitzonderlijke gevallen mocht een vrouw zelfs de man vertegenwoordigen, zowel op zakelijk gebied als bij erfkwesties.

			Ondanks de duidelijke hiërarchie (die een Bijbels precedent had) was de basis van een goed christelijk huwelijk wederzijdse liefde en begrip. In Leiden zijn er geen echtscheidingen van Pilgrims genoteerd en ook geen rechtbankzaken die handelden over familiewrijving. In de twaalf jaar dat ze in Leiden verbleven, hebben de Pilgrims volgens de magistraten nooit problemen gegeven (in tegenstelling tot veel andere groeperingen, zoals de Walen). Het lijkt erop dat de meeste Pilgrims samen lang en gelukkig leefden (zie figuur 9), maar wat zich daadwerkelijk binnen de muren van het huis afspeelde, zullen we nooit weten. Waarschijnlijk werden de meeste problemen binnen de gemeenschap zelf opgelost. Waar nodig kwam de dominee op bezoek. Als er gebiecht moest worden, dan gebeurde dat ten overstaan van de hele gemeenschap. Vanwege de schaamte bedacht men zich wel twee keer voordat men zondigde, en als het dan toch gebeurde, hield de hele gemeenschap na de biecht de zondaar in de gaten. De sociale controle was dus groot.

			Figuur 9. Ondanks een duidelijke hiërarchie was een Pilgrimhuwelijk gebaseerd op wederzijdse liefde en begrip.

			Opgenomen in: Jeremy Dupertuis Bangs (2009). Strangers and Pilgrims, Travellers and Sojourners.
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			Een van de belangrijkste doelen van hun huwelijk was de voortplanting. Een gemiddeld Pilgrimgezin had vijf kinderen. Volgens de Pilgrims was het genot van een vrouw belangrijk voor de conceptie, dus mannelijke Pilgrims werd het belang van voorspel en liefkozingen geleerd. Seks werd als goddelijk beschouwd, maar dominee Robinson waarschuwde de mannen in zijn gemeenschap wel voor overdaad.

			Ieder kind dat geboren werd, werd gedoopt. Daarbij vermeden de Pilgrims zorgvuldig alle rituelen die geen precedent hadden in de Bijbel. Er werd dus geen kruisteken boven het kind gemaakt, er was geen zalving met olie, geen witte doopjurk, en de duivel werd niet afgezworen. Het kind werd verwelkomd als een nieuw lid van de gemeenschap, maar de doop was geen garantie voor het redden van het zielenheil van het kind.

			Als een kind de geboorte overleefde, dreigden er nog vele gevaren. Naast ziekten waaraan het ten prooi kon vallen, waren er de spirituele gevaren. Gelukkig was er de hoeder van het gezin: de man/vader. Die was verantwoordelijk voor het begeleiden en instrueren van niet alleen zijn vrouw en kinderen, maar ook zijn bedienden en eventuele leerlingen. Hij leidde de dagelijkse gebeden en droeg zorg voor de religieuze instructie binnenshuis. Hij leerde ze goede manieren en respect voor iedere vorm van gezag (dat betrof niet alleen de wet of de kerkelijke leiders van de gemeenschap, maar allen die ouder of wijzer waren). Volgens dominee Robinson had de vader ook als taak om ‘de vruchten van de verwennerij van de moeder te corrigeren door strengheid’.

			De Pilgrims waren dus streng voor hun kinderen. Ze hoorden hun vader en moeder volgens het eerste gebod te gehoorzamen, tegelijkertijd stond er in de Bijbel dat ouders lief moesten zijn voor hun kinderen. Dominee Robinson was er groot voorstander van dat kinderen ‘eerst leerden hoe ze een jongen of meisje moesten zijn, voordat ze leerden een volwassene te zijn’. Maar het hebben van een eigen wil werd door hem niet gewaardeerd. Juist het tegenovergestelde: ouders werden aangemoedigd om de eigen wil van het kind te onderdrukken en het bekend te maken met goede kerkelijke gewoontes, zoals de tien geboden.

			Een groot deel van de dag werd besteed aan bidden. Het eerste gebed was nog voor het ontbijt (dat naar goed Hollands gebruik bestond uit brood, bier en haring). Ook voor het avondmaal en het slapengaan werd er gebeden.

			Maar ontspannen was ook belangrijk, zolang het maar niet tot zonde leidde en niemand kwaad berokkende. Kinderen mochten regelmatig spelen. Ze hadden poppen en tinnen figuurtjes, ballen en muziekinstrumenten, konden in de zomer vliegeren en in de winter schaatsen.

			Voor de ontspanning van volwassenen werden er diners gegeven, er waren spinavonden, en er werd muziek gemaakt en gedanst. Zolang het maar met mate en in groepen gebeurde.

			Op zondag waren er twee diensten: ’s ochtends en ’s middags. De diensten begonnen met een gebed en dankzeggingswoorden, waarna er twee of drie hoofdstukken uit de Bijbel werden voorgelezen. Vervolgens ging de dominee dieper in op een bepaalde passage. Daarna werden de sacramenten toegediend en werden er door de hele gemeente psalmen gezongen (soms met muzikale begeleiding). Er werden geen hymnen gezongen, omdat daar geen Bijbels precedent voor was.

			Hoewel ze het woord van de Bijbel zeer strikt namen, geloofden ze ook dat ieder mens fouten kon maken en van een ander kon leren. Daarom werd er op zondagmiddag veel tijd besteed aan het zoeken naar de waarheid. Ieder lid van de gemeenschap werd uitgenodigd om mee te denken en mee te praten over hoe iemand bepaalde passages opvatte en toepaste in zijn eigen leven. Dus niet alleen geestelijken mochten de Bijbel interpreteren, ook leken mochten meedenken en meepraten. De band met God was een individuele band, die iedereen zelf zo puur mogelijk moest aangaan.

			Nog vooruitstrevender voor die tijd was dat vrouwen mochten meedoen. Niet alleen met het zoeken naar de waarheid, ook hadden zij het recht om te biechten, om amen te zeggen tijdens de gebeden, om hardop psalmen mee te zingen, en mochten ze anderen beschuldigen van een zonde.

			De Pilgrims wilden hun geloof niet belijden in een gebouw dat was gewijd aan afgoderij. In Leiden was het ook verboden voor andersgelovigen om diensten te houden in de reguliere gebedshuizen. De Pilgrims gingen op zondag dus niet naar de Pieterskerk, de Hooglandse Kerk of de Vrouwekerk, maar beleden hun geloof in het huis van dominee Robinson.

		

	





		
			Tijd om Leiden te verlaten

			De Pilgrimgemeenschap in Leiden was zeer hecht. Ze geloofden dat de gemeenschap nooit zo groot mocht worden dat de verschillende leden elkaar niet meer persoonlijk kenden (of in de gaten konden houden). Rond 1620 was de gemeenschap van honderd leden uitgegroeid naar vier- tot vijfhonderd.

			Ze wilden zich niet mengen met mensen die niet tot hun gemeenschap behoorden. Mensen van ander allooi brachten onwenselijke ideeën en veranderingen met zich mee. Dus hoewel ze in Leiden woonden, probeerden ze zo min mogelijk contact te hebben met de Leidenaren. De Pilgrims ergerden zich er bijvoorbeeld enorm aan dat de Leidenaren de zondagsrust niet eerden. Terwijl de Pilgrims op zondag probeerden de Bijbel te doorgronden, speelden de Leidse kinderen luidruchtig buiten en pakten de volwassenen een biertje in de herberg.

			Maar na tien jaar in een ander land is het onvermijdelijk dat je beïnvloed wordt door je naaste buren. Er werd gewerkt met en voor de Leidenaren, meerdere leden spraken de Hollandse taal, beetje bij beetje verhollandste de gemeenschap, en dat baarde de Pilgrims zorgen. Ze waren bang dat ze hun (Engelse) identiteit zouden verliezen. Dat bijvoorbeeld de kinderen die in Leiden geboren werden, niet langer als Engelsen gezien werden en hun erfrecht op familiebezittingen in Engeland zouden verliezen.

			Een nog groter probleem was dat de Pilgrimkinderen zich te makkelijk mengden met de kinderen van Leiden. Ze namen de taal en de Hollandse, vrije gewoontes over. Zo kwamen ze in verleiding door de kwaadaardige voorbeelden om hen heen. Enkele Pilgrimkinderen vochten zich vrij. Zodra ze de kans kregen, meerden ze aan op een schip of werden soldaat, tot grote ontsteltenis van de gemeenschap.

			Dat ze hun identiteit dreigden te verliezen en dat de normen en waarden van hun kinderen begonnen te vervagen, waren de belangrijkste redenen waarom ze besloten Leiden te verlaten. Maar er waren meer redenen.

			In heel Holland was de situatie gespannen vanwege het conflict over predestinatie. Dit conflict deelde het land in twee groepen: de remonstranten, die onder andere in een vrije wil geloofden, en de contraremonstranten, onder wie de Pilgrims en de burgemeesters van de stad Leiden, die geloofden in predestinatie.

			Het conflict, waaraan dominee Robinson met zijn zienswijze ook heeft bijgedragen, verscheurde het land. De burgemeesters van Leiden hadden al in 1617 extra wachters ingehuurd, maar dat kon niet voorkomen dat er rellen uitbraken in de stad (zie figuur 10).

			Figuur 10. De arminiaanse schans, opgetrokken om het stadhuis van Leiden te beschermen tegen aanvallen van rebellen.

			Bron: rijksmuseum.nl.
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			Het conflict werd ook op hoog politiek niveau uitgespeeld. Omdat de Staten-Generaal intern verdeeld waren, namen de binnenlandse spanningen steeds meer toe. Er dreigde zelfs burgeroorlog. Uiteindelijk werd er een nationale synode, een landelijke kerkvergadering, bijeengeroepen die het conflict moest beëindigen.

			De beroemde synode van Dordrecht stelde de contraremonstranten in het gelijk, maar de sfeer in het land bleef grimmig. Zo had prins Maurits (contra-remonstrant) zijn politieke opponent landsadvocaat Van Oldenbarnevelt (een remonstrant) van hoogverraad beschuldigd. De landsadvocaat werd een paar dagen na de synode ter dood veroordeeld en verloor zijn hoofd op het schavot.

			Na de synode van Dordrecht werd de vrijheid van drukpers beknot. Opruiende teksten en negatief commentaar op de synode werden verboden. Alle drukkers moesten een kopie van hun werk naar de aangewezen ambtenaren sturen ter controle.

			Een ander gevolg van de synode was dat er in Leiden een wet werd aangenomen die het verbood om thuis gebedsdiensten te houden (om zo bijeenkomsten van de remonstranten te verhinderen). De Pilgrims mochten dus op zondag niet meer samenkomen in het huis van dominee Robinson. Omdat de burgemeesters van Leiden geen kwaad zagen in het geloof van de Pilgrims, kregen zij wel de gelegenheid om op zondag samen te komen in een lokaal van de universiteit.

			Maar omdat de Pilgrims voor de Leidenaren een zonderlinge groep waren, streng in de leer, werden ze door de gewone burger steeds vaker met de nek aangekeken. Want de Leidenaren waren inmiddels een stuk minder ruimdenkend en tolerant geworden naar andersgelovigen. Dat Pilgrim James Chilton en zijn dochter op zondag 28 april 1619 bekogeld werden met stenen, omdat men dacht dat ze een remonstrantse bijeenkomst hadden bijgewoond, geeft wel aan hoe gevaarlijk de situatie was.

			Een andere reden om te vertrekken, was dat het twaalfjarige vredesbestand met de Spanjaarden (1609-1621) ten einde liep. Er waren al gevechten tussen protestantse en katholieke legers net over de grens in Duitsland. Na al die jaren vrede in Holland werd de kans op oorlog steeds groter volgens Bradford: ‘Overal klonk tromgeroffel en zag je voorbereidingen voor oorlog.’4 

			4There was nothing but beating of drums and preparing for war.

			Een andere overweging was dat het leven in Leiden de Pilgrims zwaar viel. De meesten van hen moesten van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat werken voor een habbekrats. Veel van de Pilgrimgezinnen konden nauwelijks rondkomen. Dat ook hun kinderen lange uren moesten maken en daardoor afgemat werden, viel de ouders zwaar. Zoals Bradford het zo mooi verwoordde: ‘Sommigen gaven de voorkeur aan de gevangenissen in Engeland, in plaats van in vrijheid in Holland te leven, onder deze droeve omstandigheden.’5 

			5Some preferred and chose the prisons in England; rather than this liberty in Holland, with these afflictions. 

			En zo werd uiteindelijk de beslissing genomen om op zoek te gaan naar een nieuwe plek om te leven. Meerdere opties werden overwogen, maar ondanks de bezwaren (het gevaar van de lange zeereis, de onbekendheid van het land, de lucht en het eten daar, het gemis van enige vorm van beschaving en natuurlijk de angst voor de wilden) kozen ze voor de Nieuwe Wereld. Daar hoefden ze zich aan niemand te conformeren. Daar zouden ze hun religie vrij kunnen uitoefenen, leven volgens de door hen zelf gestelde regels en de Engelse identiteit behouden. Wat ook niet onbelangrijk was, was dat ze daar het evangelie van het Koninkrijk van Christus konden verspreiden onder de wilden. Bradford bracht het als volgt onder woorden: ‘Het was zonneklaar dat de gevaren groot waren, maar niet hopeloos. Dat de moeilijkheden enorm waren, maar niet onoverkomelijk. (...) Ze verwachtten de zegen van God omdat hun doelen goed en eervol waren en hun roeping wettig en dringend was.’6 

			6 It was granted the dangers were great, but not desperate; the difficulties were many, but not invincible. (…) Their ends were good and honourable; their Calling lawful and urgent: and therefore they might expect the blessing of GOD in their proceeding.

			Een dergelijke onderneming was natuurlijk niet van de ene op de andere dag geregeld. Ze hadden toestemming nodig om te emigreren, er moest een landpatent worden aangevraagd, geld worden ingezameld, een grote verhuizing georganiseerd. Daarbij kozen de Pilgrims (niet echt mensen van de wereld) regelmatig de verkeerde partners uit, waardoor ze belazerd werden en de voorbereidingen nog langer duurden.

			Ze werden trouwens ook benaderd om de Hollandse kolonie in de Nieuwe Wereld (die uiteindelijk uitgroeide tot New York) mede te bevolken, maar omdat de Pilgrims erop gebrand waren hun Engelse identiteit te behouden, kozen ze er uiteindelijk voor om zaken te doen met de Virginia Company, waarbij zij op 5 juni 1619 een patent aanvroegen voor hun kolonie in de Nieuwe Wereld. Toen begin 1620 investeerder Thomas Weston op hun pad kwam, die hun beloofde dat hij voor het benodigde geld en het vervoer zou zorgen, leek alles in kannen en kruiken.

			Dat het avontuur toen pas begon, heb je kunnen lezen in dit boek.

		

	





		
			De erfenis van de Pilgrims

			De Pilgrims begonnen hun kolonie met 102 mensen en vierhonderd jaar later zijn zij de voorouders van zo’n 25 miljoen Amerikanen, onder wie de presidenten Franklin Roosevelt, George Bush en Barack Obama. De Pilgrims waren niet de eerste kolonisten in de Nieuwe Wereld, toch worden zij (en niet de kolonisten van Jamestown) gezien als de voorgangers van de Founding Fathers van Amerika. Hoewel ze niet de meest talrijke of meest winstgevende kolonisten waren, zijn ze wel de meest invloedrijke geweest. Zij introduceerden bijvoorbeeld het burgerlijk huwelijk en hun dankzeggingsfeest is uitgegroeid tot de jaarlijkse nationale feestdag Thanksgiving. Wat weinig mensen weten, is dat die gebruiken geïnspireerd zijn op Leidse gewoontes.

			Burgerlijk huwelijk

			In Leiden woonden veel religieuze vluchtelingen, maar alleen huwelijken van de Nederlandse Hervormde Kerk werden als officieel gezien. Om andere gelovigen ook de mogelijkheid te geven om officieel te trouwen, bedachten ze in Leiden het schepenhuwelijk. Vanaf 1575 konden mensen in de echt verbonden worden in het stadhuis (zie figuur 11).

			 

			Figuur 11. Een schepenhuwelijk.

			Opgenomen in: Jeremy Dupertuis Bangs (2009). Strangers and Pilgrims, Travellers and Sojourners.
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			De Pilgrims vonden dat een lovenswaardige gewoonte, want zij zagen een huwelijksceremonie niet als een dienst van de kerk. Volgens dominee Robinson moest de kerk zich alleen bezighouden met religieuze handelingen die eigen waren aan christenen (zoals de doop en communie). Het huwelijk was niet alleen voor christenen, maar ook voor heidenen, en dus geen kerkelijke aangelegenheid. Hiermee gaven ze duidelijke grenzen aan tussen kerk en staat.

			Dus toen het eerste huwelijk, tussen weduwnaar Edward Winslow en weduwe Susanna White, een feit was in de kolonie, besloten de Pilgrims dat niet ouderling Brewster, maar gouverneur William Bradford de ceremonie zou leiden. En zo werd het eerste Amerikaanse burgerhuwelijk voltrokken op 12 mei 1621.

			Mayflower Compact

			Het verdrag dat de Pilgrims en de vreemdelingen tekenden aan boord van de Mayflower, wordt nu het Mayflower Compact genoemd (zie figuur 12).

			Figuur 12. Het Mayflower Compact, zoals overgeschreven door Bradford.

			Bron: Bradford’s History (1900). Of Plimoth Plantation. Boston: Secretary of the Commonwealth.
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			Het Mayflower Compact regelde de rechtsvraag wie het land zou regeren en volgens welke wet. De kolonisten kozen voor een democratische samenleving. Zij besloten dat het bestuur gevormd moest worden door functionarissen die door het volk gekozen werden. De wetten die zij zouden naleven, moesten ook door de vertegenwoordigers van het volk worden opgesteld en aanvaard. Daarbij had iedere vrije man gelijke rechten. Het idee dat iedere vrije man gelijk was en zich ook kandidaat mocht stellen voor de volksvertegenwoordiging hadden ze uit Leiden.

			Het Mayflower Compact werd opgesteld om problemen tussen de Pilgrims en de vreemdelingen aan land te voorkomen. Maar het idee was niet nieuw. Dominee Robinson had bij vertrek uit Leiden in een brief voorgesteld om een politiek orgaan te vormen en de regeringsfunctionarissen door de gemeenschap te laten kiezen. De leiders van de kerkgemeenschap van de Pilgrims werden op dezelfde democratische manier gekozen. De dominee en ouderlingen hadden geen speciale positie boven de rest, maar waren simpelweg de beste mannen voor die taak. Zo moest volgens Robinson ook het bestuur van de kolonie worden vormgegeven.

			In Jamestown hadden ze een soortgelijke rechtsvorm, maar die van de Pilgrims was uniek omdat zij zich niet langer lieten leiden door de Engelse wet (en handhavers). Zij kozen hun eigen gouverneur, stelden hun eigen wetten op en hadden daar geen goedkeuring voor nodig van de magistraten in Engeland. Waarschijnlijk wordt het Mayflower Compact daarom door veel mensen gezien als de basis van de Amerikaanse grondwet.

			Thanksgiving

			Na een jaar vol ontberingen vierden de Pilgrims de eerste succesvolle oogst met een dankzeggingsfeest. Dergelijke dankzeggingsfeesten zijn zo oud als de oogst zelf. Ook in de Bijbel worden zulke feesten beschreven. En gedurende hun tijd in Leiden hadden de Pilgrims het jaarlijkse dankzeggingsfeest van de Leidenaren meegemaakt. Op 3 oktober vierden de Leidenaren dat ze bevrijd waren van de Spanjaarden. Het was een meerdaags feest met allerlei activiteiten, waarbij volop werd gegeten, gedronken en gedanst. Maar er was ook een religieuze ondertoon: God werd die dag bedankt dat Hij de stad in 1574 bevrijd had van hun vijanden.

			De Pilgrims hadden dus genoeg voorbeelden en Bijbelse precedenten voor een feestje (dat het idee van William kwam, is mijn interpretatie). Of ze de Massasoit en zijn gevolg hebben uitgenodigd (zoals de vreemdelingen die worden uitgenodigd in het Bijbelse Loofhuttenfeest), is onduidelijk, maar het is wel zeker dat het feest samen met zo’n negentig oorspronkelijke bewoners werd gevierd. Niet alleen de Pilgrims zorgden voor een goedgevulde tafel, ook de mannen van de Massasoit gingen op jacht en kwamen terug met vijf herten, die werden gedeeld (zie figuur 13). Drie dagen lang vermaakten ze elkaar (met zang en dans en lekker eten, maar ook met schietwedstrijden en andere spelletjes/competities). Waarschijnlijk bespraken de leiders ondertussen diplomatieke zaken. 

			Figuur 13. Een zwaar geromantiseerde en kolonialistische impressie van hoe de eerste Thanksgiving eruit gezien kan hebben. Dit is niet hoe de oorspronkelijke bewoners eruitzagen.

			Bron: Bettmann Archive/Getty Images.
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			Dit eerste dankzeggingsfeest vond ergens tussen eind september en begin november 1621 plaats. In de daaropvolgende eeuwen verschoof de datum steeds een stukje verder richting 4 november. Nu is Thanksgiving Day een nationale Amerikaanse feestdag. En de traditionele kalkoen? Die noemde Bradford al in de aanloop naar het feest: ‘Er was een overvloed aan wilde kalkoen.’7  Grote kans dus dat er tijdens de eerste Thanksgiving al kalkoen op tafel stond.

			7There was great store of wild turkeys.

			Nederlandse architectuur in Plymouth

			Als je nu rondloopt in de stad Plymouth, Massachusetts (of via Google Maps een kijkje neemt), zie je overal bekende Pilgrimnamen opduiken: Billington Street, Standish Avenue, Bradford Road. Naar bijna iedere bekende Pilgrim is wel een winkel, hotel of natuurgebied vernoemd: Brewster Gardens, Bradford’s Liquor Store, John Carver Inn & Spa. Ook kun je er Pilgrim Rock bezoeken (zogenaamd de rots waar de Pilgrims voor het eerst voet aan land zetten, ook al wordt daar in de eerste handverslagen geen melding van gemaakt). Of een kijkje nemen op Clark’s Island (genoemd naar de loods die daar als eerste aan land sprong toen de Pilgrims in de sloep op zoek waren naar Dievenhaven en moesten schuilen voor de storm). Er zijn talloze musea en zelfs een heus openluchtmuseum, waar de kolonie uit de beginjaren is nagebouwd.

			In 1621 werden zeven woonhuizen gebouwd en vier gebouwen voor het algemeen nut, die aan een rechte straat lagen, de Leidenstraat. (De Leyden Street bestaat overigens nog steeds.) Aan het einde van de straat lag het fort, met de kanonnen op de haven gericht.

			Aangezien schepen steeds meer kolonisten brachten, moest er continu gebouwd worden. In 1623 waren er al 20 woonhuizen, een jaar later 32 voor 180 kolonisten. Er kwam een dwarsstraat, loodrecht op de hoofdstraat, en zo ontstond er een centrum, waar ook het huis van de gouverneur stond.

			Die eerste huizen werden van hout gemaakt. De planken werden niet horizontaal vastgemaakt (zoals gebruikelijk was in Engeland), maar verticaal. Deze manier van bouwen zouden de Pilgrims in Holland gezien kunnen hebben (hoewel de meeste huizen in Leiden van steen waren). Maar het kan ook noodzaak geweest zijn. Omdat de bomen in Amerika zo groot waren, waren de daarvan gezaagde planken dusdanig breed en zwaar, dat ze die alleen verticaal konden monteren.

			Het stratenplan van de kolonie heeft zonder twijfel een Nederlands tintje. Myles Standish (zie figuur 14) was de militair adviseur, dus hij was niet alleen verantwoordelijk voor het fort en de palissade, maar ook voor het stratenplan, aangezien de huizen goed te verdedigen moesten zijn. De manier waarop Plymouth is gebouwd (een lange straat, met aan de ene kant de haven en aan de andere kant het fort), lijkt verdacht veel op de ideeën van Simon Stevin (en dus op het stratenplan van Batavia en Willemstad, die door Stevin ontworpen zijn).

			Simon Steven was hoofdingenieur van het Hollandse leger en gaf colleges aan de universiteit van Leiden over strategische verdedigingsvragen. Of Standish en Stevin elkaar ooit ontmoet hebben, is niet duidelijk, maar Standish heeft zich duidelijk laten inspireren door het werk van deze Hollandse ingenieur.

			Ook de ideeën om de kolonie in vier te verdedigen segmenten in te delen en om een aparte brandwacht in te stellen, heeft Standish zeer waarschijnlijk uit Leiden meegenomen.

			 

			Figuur 14. De militair strateeg van Plymouth Plantation: Myles Standish (1584-1656).

			Bron: Justin Winsor & James R. Osgood (1885). Memorial History of Boston, Vol. I. Dit portret werd voor het eerst in 1885 gepubliceerd en moet een gelijkenis van Standish uit 1625 voorstellen. Of het inderdaad lijkt, zullen we nooit zeker weten.
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			De Pilgrims en hun relatie met de oorspronkelijke bewoners

			Hoe keken de Pilgrims aan tegen hun nieuwe buren? Over die vraag wordt door kenners nog steeds gediscussieerd.

			Toen Amerika werd overwogen voor de nieuwe kolonie, werden de wilden als een van de grootste gevaren beschouwd. Zonder enige schroom schrijft Bradford (zie figuur 15) over de savage people: ‘(...) die zijn wreed, barbaars en verraderlijk. Ze kunnen uitzinnig kwaad worden en meedogenloos zijn als ze overwinnen. Het is voor hen niet genoeg om de vijand te doden, ze genieten ervan om hun slachtoffers op de meest bloedige manier te martelen. Soms villen ze iemand levend met schelpen, snijden beetje bij beetje lichaamsdelen af, grillen die en eten het mensenvlees voor de ogen van hun nog levende slachtoffers op.’8

			8…) who are cruel, barbarous, & most treacherous, being most furious in their rage, and merciless where they overcome; not being content only to kill, & take away life, but delight to torment men in the most bloody manner that may be; flaying some alive with the shells of fishes, cutting off the members & joints of others by piecemeal, and broiling on the coals, eat the collops of their flesh in their sight whilst they live.

			Figuur 15. De tweede gouverneur van Plymouth Plantation: William Bradford (1590-1657).

			Bron: Wikipedia. Deze afbeelding verscheen voor het eerst in 1904 als een postkaart in Plymouth. Dus ook dit portret is eeuwen na de dood van de geportretteerde gemaakt.
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			Meer vooroordelen kun je niet bij elkaar vinden en deze mening deelden waarschijnlijk de meeste Pilgrims, zeker voor vertrek.

			Dominee Robinson had daar echter heel andere ideeën over. Voor vertrek drukte hij de Pilgrims op het hart om te streven naar vrede met hun nieuwe buren. Volgens Robinson moesten de indianen met gepast respect behandeld worden. Ook zij waren gemaakt naar het evenbeeld van God. Hij zag de oorspronkelijke bewoners dus niet als beestachtige wilden maar als gelijken, en de dominee had veel invloed op de gemeenschap, ook over zee. Maar hij had niet genoeg invloed om te voorkomen dat de Pilgrims bij aankomst graan stolen van de Nausets. Volgens Bradford was het niet de bedoeling om een misdaad te plegen, ze waren vastbesloten om de eigenaren zo snel mogelijk te compenseren (maar dat gebeurde pas maanden later en tot die tijd was het simpelweg diefstal). Ondertussen susten ze hun geweten met het idee dat God dat graan op hun pad geplaatst had, zodat ze konden overleven.

			Soms worden de Pilgrims beschuldigend grafdelvers genoemd. Tijdens die eerste missies stuitten zij inderdaad op graven en hebben ze die opengehaald. Zodra ze de graven leerden herkennen, werden die vermeden en dus met rust gelaten.

			Maar de Pilgrims pikten wel zonder enige schroom het land van de oorspronkelijke bewoners in. Ze rechtvaardigden dit voor zichzelf op verschillende manieren. Een daarvan was de vacuum domicilium-doctrine. Via dit principe mochten ‘beschaafde’ mensen zich land toe-eigenen dat niet gecultiveerd werd (naar hun maatstaven) om het te bewerken in Gods naam. Alsof de Pilgrims voor zichzelf en de rest van de wereld moesten bewijzen dat de oorspronkelijke bewoners daadwerkelijk wilden waren, schreef Winslow in Mourt’s Relation dat de indianen een volk waren zonder religie of enige kennis van God.

			In datzelfde boek deed Robert Cushman (die de Pilgrims vertegenwoordigde bij de investeerders en een belangrijk deel van de organisatie van de reis op zich nam, enkele keren naar Plymouth is gereisd, maar nooit in de kolonie heeft gewoond) er nog een schepje bovenop: ‘Het land is nog rauw en onbewerkt, de steden niet gebouwd, het vee niet gevestigd, we worden omringd door een hulpeloos en lui volk, de inboorlingen van het land, die zichzelf niet kunnen helpen, laat staan ons.’9 

			9The Country is yet raw, the land un-tilled, the Cities not builded, the Cattle not settled, we are compassed about with a helpless and idle people, the natives of the country, which cannot (…) help themselves, much less us.

			Een tweede reden was dat de Pilgrims zich vestigden op land dat in hun ogen leegstond. Volgens Cushman: ‘Het land is uitgestrekt en leeg. Er zijn maar weinig mensen en die rennen over het gras als vossen en wilde dieren.’10

			10 Their land is spacious and void & there are few and do but run over the grass, as do also the foxes and wild beasts.

			Dat ze zich hadden gevestigd op de botten van de uitgestorven Patuxets, zagen ze niet als een belemmering. Bradford noemde de epidemie ‘de fortuinlijke hand van God’, die hun begin in het nieuwe land vergemakkelijkte door ‘het merendeel van de inboorlingen weg te vagen’, waardoor er plaats kwam voor de kolonie van de gelovigen.

			Een derde reden was het zielenheil van die arme wilden. Zij moesten zo snel mogelijk bekeerd worden. In de eerste jaren van de kolonie kwam er echter weinig van die bekeringsdrang. Later hebben de Pilgrims daar meer werk van gemaakt en zijn er heel wat oorspronkelijke bewoners tot het christendom bekeerd. Achteraf zagen zij Tisquantum en Hobamock als hun eerste bekeerlingen (wat zeer te betwijfelen valt).

			Ondanks de vaste overtuiging dat hun nieuwe buren barbaren waren, kreeg Bradford al snel een bijzondere band met Tisquantum. In zijn verslag schrijft hij daar weinig over, maar uit zijn daden (waaronder het blijven weigeren om Tisquantum uit te leveren aan de Massasoit) blijkt dat hij erg op hem gesteld was.

			In Of Plymouth Plantation schrijft hij: ‘Squanto (...) was hun tolk, een speciaal door God gezonden instrument om hun welzijn te bevorderen, wat hij boven verwachting deed. Hij liet ze zien hoe ze mais moesten planten, hoe ze vis konden vangen, waar ze ruilwaar konden verkrijgen, en leidde hen naar onbekende plaatsen. Hij bleef bij ze tot aan zijn dood.’11

			11 Squanto (…) was their interpreter, and became a special instrument sent of God for their good, beyond their expectation. He showed them how to plant their corn, where to take fish and other commodities, and guided them to unknown places, and never left them till he died.

			  En Tisquantums dood ‘(...) was een groot verlies’.12 

			12 His death was a great loss.

			 

			Figuur 16. De derde gouverneur van Plymouth Plantation: Edward Winslow (1595-1655).

			Bron: Pilgrim Hall Museum, Plymouth. Dit is het enige bekende portret van een Pilgrim dat gemaakt is tijdens zijn leven.
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			Ook Edward Winslow (zie figuur 16) stelde zijn oorspronkelijke mening snel bij. In Good Newes schreef hij dat hij inmiddels geleerd had dat de indianen meerdere goddelijke krachten kenden en dat hun Schepper Keihtánit (hij spelde het als Kiehtan of Kietitan) genoemd werd. In plaats van over de verschillen schreef hij over de overeenkomsten die hij had opgemerkt. Zoals dat de indianen geloofden dat Keihtánit een man en vrouw had geschapen, waaruit de hele mensheid was voortgekomen. Helemaal vooruitstrevend voor die tijd was zijn opmerking dat de indianen ‘(...) ongeveer dezelfde dingen geloofden. Dezelfde kracht die wij God noemden, noemden zij Keihtánit.’13 

			13 (…) they believed almost all the same things, and that the same power that we called God, they called Kiehtan.

			Winslow had veel interesse in de cultuur van de oorspronkelijke bewoners. In zijn boeken schreef hij gedetailleerd over hun leven. De rol van de sachem, pnieses, de raad van ouderen, zelfs van vrouwen en kinderen wordt uitvoerig opgetekend, waardoor Winslow een bijzonder inkijkje in de cultuur van de oorspronkelijke bewoners heeft achtergelaten. Zijn tekst is een van de belangrijkste sociologische bronnen over de verschillende spirituele en religieuze gebruiken uit die tijd. Winslow wordt nu gezien als de eerste etnograaf (iemand die volken bestudeert) en archeoloog van de Nieuwe Wereld.

			Hij bouwde een bijzondere vriendschap op met de Massasoit (zie figuur 17). Massasoit was overigens een titel, geen naam (ook al gebruikten de Pilgrims hem wel als dusdanig). Massasoit betekent sachem van sachems, oftewel Grote Leider. Hij heerste over ongeveer dertig dorpen in de regio. Zijn naam was Ousamequin, wat Gele Veer betekent.

			 

			Figuur 17. Standbeeld van de Massasoit, uitkijkend over Plymouth Haven.

			Bron: Wikipedia. Standbeeld genaamd Massasoit, Great Sachem of the Wampanoag, Friend and Protector of the Pilgrims, 1621, gebeeldhouwd door Cyrus E. Dallin (1861-1944), fotograaf onbekend.
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			De Massasoit is tot aan zijn dood een trouwe bondgenoot van de Pilgrims geweest, zelfs toen de Pilgrims het vredesverdrag schonden door Tisquantum niet uit te leveren. Toen er door de Massachusetts een aanval op de Pilgrims werd beraamd, weigerde hij de wapens op te nemen tegen zijn witte bondgenoten. Omdat hij wel degelijk twijfels had over hun vriendschap, zag hij zich niet genoodzaakt om ze te waarschuwen. Nadat hij ziek werd en door Winslow werd genezen (volgens het verslag van Winslow zelf; dat William daarbij aanwezig was en een belangrijke rol speelde, heb ik toegevoegd), heeft hij ze gewaarschuwd, en dat heeft waarschijnlijk de kolonie (en die van Wessagusset) gered.

			Alle verslagen lijken erop te duiden dat de Pilgrims vooral in die eerste jaren de oorspronkelijke bewoners met respect behandeld hebben. Misschien uit noodzaak (omdat ze afhankelijk van ze waren), misschien omdat dominee Robinson daarop had aangedrongen (die veroordeelde bijvoorbeeld achteraf het hardhandige optreden van kapitein Standish tegen Wituwamat en de andere samenspanners), misschien omdat een aantal Pilgrims met leidinggevende functies daadwerkelijk vrienden werden met hun buren.

			In dit boek schets ik dus een mild en vredelievend beeld van de Pilgrims. Maar in de jaren die volgden na dit verhaal veranderde de relatie tussen de twee volken. Het gaat te ver om hier de hele geschiedenis van de kolonie en de uitroeiing van de oorspronkelijke bewoners te bespreken, maar ik vind het wel belangrijk om ook te wijzen op de minder mooie en minder vriendelijke kant van de Pilgrims en hun nazaten.

			De kolonie bleef groeien, en dus kwamen er steeds meer mensen die ook gehuisvest moesten worden, waardoor de Pilgrims meer land nodig hadden en zich verspreidden over een steeds groter gebied van Nieuw Engeland. De Pilgrims hadden niet alleen steeds meer land nodig, maar ook meer voedsel en meer beverhuiden. Bradford rapporteerde dat er in 1631 twaalfduizend pond beverhuiden en duizend otterhuiden naar Engeland werden gestuurd. De haast industriële vraag naar huiden veranderde het leven van de oorspronkelijke bewoners volledig.

			Om de handel efficiënt te laten verlopen, vestigden de Pilgrims verschillende handelsposten, helemaal in het noorden bij Cape Ann en bij de rivier de Kennebec (in Maine) tot in het zuiden bij Manomet en de rivier de Connecticut.

			In 1633 werd er nog afgesproken dat de oorspronkelijke bewoners een fatsoenlijke vergoeding moesten krijgen voor de landverkoop, maar vanaf de jaren 1660 waren de verhoudingen dusdanig verstoord, dat de oorspronkelijke bewoners van hun eigen land verdreven werden. Er woonden toen al rond de tachtigduizend kolonisten in Nieuw Engeland. Die hadden zich dusdanig gesetteld, dat ze niet langer afhankelijk waren van hun buren om te overleven. Het superioriteitsgevoel van de blanken stak de kop weer op.

			Na de dood van de Massasoit in 1661 nam zijn zoon Metacomet de leiding over. Hij liet zich door de Engelsen koning Philip noemen. Ook hij hield zich lang aan het vredesverdrag met de kolonisten. Maar in 1671, toen het verdrag verlengd moest worden, eisten de withuiden dat de indianen alle vuurwapens zouden inleveren. Dat was waarschijnlijk de druppel die ertoe geleid heeft dat Metacomet in het geheim bondgenoten zocht om de overheersing van de withuiden een halt toe te roepen. De Engelse overheid kreeg via een spion lucht van de plannen, maar kon de oorlog, die nu bekendstaat als King Philip’s War, niet voorkomen.

			Metacomet en zijn mannen voerden verrassingsaanvallen uit op kolonistendorpen (er waren al zo’n honderd stadjes en dorpen) en verwoestten er twaalf volledig. De aanvallen waren zo succesvol, dat andere indianenstammen, waaronder de Narragansetts, zich achter Metacomet schaarden.

			De blanken antwoordden met de grootste troepenmacht van die tijd (duizend militairen), die hele dorpen uitroeide. Niet alleen het gebied waarover Metacomet regeerde, ook het gebied van de Narragansetts werd aangevallen. Talloze mannen, vrouwen en kinderen werden gedood (drieduizend slachtoffers onder de oorspronkelijke bewoners tegenover duizend blanken).

			Uiteindelijk kregen ze Metacomet te pakken. Hij werd doodgeschoten en zijn lijf werd in stukken gehakt en aan de bomen gehangen. Zijn hoofd werd terug naar Plymouth gebracht.

			De oorspronkelijke bewoners die niet naar naburige stammen konden vluchten, werden als slaaf verkocht of veroordeeld tot een leven lang blanke onderdrukking. Aan de gevolgen van de oorlog stierven nog minstens drieduizend indianen door honger of ziekte.

			King Philip’s War betekende het einde van veel indianenstammen en vooral van de oorspronkelijke, vriendschappelijke samenwerking tussen de volken.

			Wat restte, was blanke overheersing.
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			De maanden van het jaar

			Koudemaan		Januari

			Vismaan		Februari

			Eindevistijdmaan	Maart

			Haringmaan		April

			Maisplantmaan		Mei

			Schoffelmaan		Juni

			Bessenmaan		Juli

			Langedagenmaan	Augustus

			Eikeltjesmaan		September

			Dunijsmaan		Oktober

			Beverjachtmaan		November

			Langemaan		December

			 

		

	





		
			Dankwoord

			Als je onderzoek gaat doen naar de Pilgrims, dan stuit je al snel op de naam Jeremy Bangs. Hij is dé autoriteit op het gebied van de Pilgrims en schreef het lijvige (bijna 800 pagina’s dik en bomvol informatie) Strangers and Pilgrims, Travellers and Sojourners: Leiden and the Foundations of Plymouth Plantation.

			Dus ik nam contact met hem op en hij was zo vriendelijk zijn Pilgrimbijbel digitaal aan mij beschikbaar te stellen en mijn vragen te beantwoorden. Aangezien hij tevens directeur is van het Pilgrimmuseum, nodigde hij mij uit om naar Leiden te komen. Dat museum kan ik iedereen aanraden! Het is piepklein, want het is geherbergd in een authentiek zeventiende-eeuws eenkamerhuisje. Daar kun je ervaren hoe de Pilgrims leefden, zien welke kleren ze droegen (over het algemeen geen zwart, hoewel ze zo vaak worden afgebeeld) en spelen met het speelgoed van de Pilgrimkinderen uit die tijd. Ze hebben daar ook een authentieke dommekracht staan, het apparaat dat de Mayflower (en dus de hele onderneming) gered heeft nadat er een dragende balk was gebroken tijdens een storm. Daar heb ik ook in het kruidenboek van Dodoens mogen bladeren (heel bijzonder om zo’n oud en prachtig boek in handen te mogen hebben). Toen ze vertelden dat de Pilgrims dat boek daadwerkelijk mee hadden genomen naar de Nieuwe Wereld, wilde ik William het kruidenboek laten gebruiken in het verhaal. Zo ontstond het idee om Tisquantum te vergiftigen. Het was dus met recht een inspirerend bezoek!

			Ik wil Jeremy Bangs hartelijk bedanken voor de overvloed aan informatie!

			Daarnaast wil ik Susan Suèr vriendelijk bedanken. Ook zij is een kenner van de Pilgrims en zij heeft de laatste historische foutjes (of lichte verdraaiingen die ik mezelf gepermitteerd had) uit mijn manuscript gevist. 

			De Pilgrims waren strenge protestanten, het geloof bepaalde een groot deel van hun leven. Om dat geloof goed weer te kunnen geven, heb ik af en toe advies gevraagd aan mijn vriendin Marja Houben (die naast techniek ook theologie gestudeerd heeft). Zo heeft zij mij geholpen aan een goede vertaling van de psalm die William in hoofdstuk 27 zingt. Ook zocht ze met me mee naar Bijbelse analogieën (na al die jaren heeft ze het eindelijk voor elkaar gekregen dat ik wat stukjes uit de Bijbel heb gelezen, De bijbel voor dummies, welteverstaan) en konden we dagen discussiëren over de vertaling (alle research over de Pilgrims is in het Engels) van één begrip, zoals bijvoorbeeld worshipping God.

			Marja, dankjewel voor je enthousiaste meedenken!

			Iemand die zich ook kan vastbijten op één woord is Heleen van Rossum. Zij is niet alleen auteur, maar ook archivaris en de geschiedenis gaat haar aan het hart. Toen ik haar vertelde dat ik worstelde met het gebruik van het woord meester (tegen wie zou een jongen als William allemaal meester zeggen?), kwam zij met talloze historische bronnen waarin werd uitgelegd hoe het woord meester in de zeventiende eeuw gebruikt werd. Omdat het er niet leesbaarder op werd om iedereen meester te noemen, heb ik er uiteindelijk toch voor gekozen om William alleen in de leerling-leraarrelatie meester te laten zeggen.

			Ook heeft zij voor mij brieven van kinderen opgezocht uit de zeventiende eeuw, zodat ik op zoek kon naar de juiste aanhef en afsluiting voor de brieven aan Pieter. Van veel van die authentieke teksten zouden we nu griezelen (zoals Zeer waarde Teer Geliefde Boesemvriend of Een vriendelijke groet aan mijn eerwaardige maat), dus die heb ik bewust niet gebruikt. Maar onder andere het Saluut Pieter en Je toegenegen vriend komen uit oorspronkelijk zeventiende-eeuwse brieven. Met dank aan Heleen dus!

			Ook dank aan Adrie Vonk. De stoerste zeebonk van Texel en omstreken heeft mij geholpen met een aantal vaartermen, zoals het prachtige verlijeren. Een woord dat niet tot mijn standaardvocabulaire hoorde, maar nu verlijer ik dagelijks.

			Als laatsten wil ik Olga Maria Berger en de leden van mijn schrijfclub (Suzanne Wouda, Tasmara van Ginneken en Madeleine Paz Soldan) bedanken voor het proeflezen en hun altijd kritische opmerkingen.
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